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BCTYII

[leHTpOoM yBaru Cy4acHHMX MOBO3HABYMX CTYHdiil € BepOalbHHMI 00pa3 CBITY,
chopMOBaHU y CBIZIOMOCTI HOCIIB MEBHOI MOBHU, 1€ 3YMOBWJIO TOCHJICHHS
IHTEpeCYy HAyKOBI[IB JO MHUTaHb (PPa3ecojOriyHOI CEMAHTHUKH, B3a€MOII]
JIHTBICTUYHUX Ta EKCTPAJIHIBICTUYHUX (AKTOpPIB Yy CTPYKTypl 3HA4YEHb
dpaseonorizamiB, X 3maTHOCTI  BimoOpaxkaT  crhenudiKy HamiOHAJILHOTO
ceitoctipuitHaTTs (M. ®@. Anedipenxo, 1. O. Tonmy6oBebka, O. I1. Jleuenko, B. M.
Mokienko, O. O. CeniBanoBa, B. M. Temnis, O. B. TureHko).

Hucepramisi  mpuUCBIYeHA  JOCHIIHKCHHIO  CTPYKTYPHUX, CEMaHTHKO-
ijeorpaiyHUX Ta JIIHTBOKYJBTYPOJOTIYHUX XapaKTEpUCTUK (Ppa3eosoriyHux
onuuuilb (®O) Ha MO3HAYEHHS CTaHy CII'SHIHHS B HIMEIbKiH, aHDIINHCHKIA Ta
YKpaiHChKiN MOBax.

AKTyanbHICTh (pa3zeosoriyHux AociiypkeHs [6; 8; 30; 34; 75; 76; 95; 107,
119; 122; 129] i, 30kpemMa, CUCTEMHOTO aHajizy (¢pa3eoyiorii CTaBUTh MpoOIeMy
imeorpagiyHoro onucy ¢pa3eoyoriuHoro ckiamy mosH. Ineorpadiuni rpynu O
pi3HUX MOB, npobseMu ifeorpadiunoi kinacudikaiii ppazeosioriyHoro Marepiaiy,
TEOPETUYHI MUTaHHSA igeorpadii HEOAHOPA30BO Oyau MPEIMETOM JIHTBICTUYHHX
npaub [2; 9; 21; 25; 37; 38; 39; 69; 72; 92; 93; 94; 102; 117; 120; 130; 131].
[IpenmeTom BuBYEHHS (hpa3zeonoriyHoi igeorpadii € ppazeonoriuia KapTuHa CBITY,
a Meronu igeorpadiuHoi kmacudikaiii MOBHUX OJMHHIIL BHSBUIIHCH OCOOJIHMBO
e(DEeKTUBHUMU IS 11 JOCITIIKSHHS.

Ineorpadiuamii onmuc YMOXKIWBIIOE BUIUJICHHS MOJCNIEH, 3a SKUMHU
opraHizoBaHo (¢pa3eoyIOTIYHMI  Marepian, JI03BOJISIE BU3HAYUTH  OCHOBHE
(dpaszeosnoriune 3HAYEHHsI OAWHUIIb, 3’sicyBaTu eTtuMmosorito @O. CyuyacHa Hayka
AKTUBHO TOCIYTOBYETHCS METOJOM CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOTO MOJICITIOBAHHS Ta
BUKOPHUCTOBYE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI MOJEIi 3 METOK CHCTEMHOIO OITUCY
(dbpazeoceManTUUHMX MOMIB 1 Tpy1 [3; 12; 29; 38; 68; 70; 71; 73; 80; 121; 124].

PexkoHCTpyKIlisi MOBHOI KapTUHU CBITY Y 3B’SI3KY 3 KYJIBTYPHOIO 1 €THIYHOIO
caMOOYTHICTIO i1 HOCIIB € OJHMM 13 TOJOBHUX 3aBJaHb JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi —

HayKH, JOCIITHUIBKUM 00 €KTOM $KOI € B3a€MOIII MOBH, IO BHUCTYMA€E SK
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TPAHCIATOP KyJAbTYpHOI 1H(pOpMallii, 1 KyJIbTypH — ICTOPUYHOI I1aM’sATi Hapoxy [77,
c. 11], a OCHOBHUM 3aBJaHHSIM — aHaNi3 KyJIbTypHO-MOBHOI KOMIIETEHIIIi YJICHIB
MIEBHOTO €THOCY, JOCIHIUKCHHS IXHBOTO MEHTANITETy SK HOCI{B KOHKPETHOTO
JIHTBOKYJIBTYpHOTO JocBimy [51, c.4]. IluM TOSCHIOETHCS TPIOPUTETHICTH
JOCIIJKEHb KYJIBTYPHOI CEMAaHTMKHM MOBHU Yy BITUM3HSHOMY 1 3apyOiKHOMY
MoBO3HaBCTBI  (M.®D. Anedipenko, 1.O. Tonmy6oBcrka,  B.B. XKaliBopoHoK,
LI Oxpmancekuit, O.0. Onapina, T.B. PaazieBcrka, FO.C. Crenanos, B.M. Temis)
[2;3;4; 5;23; 24; 32;33; 77, 78; 98; 99; 100; 112; 116; 117].

Came y pycial UMX akKTyaJlbHUX HalpsMIB Cy4YacHOi JIIHTBICTUKH B
AUCepTaIlifHOMYy JOCHTIDKeHHI 3MA1iCHeHO omnuc (pa3eoJoriYHUX  OJUHHIIb
HIMEIbKOT, aHINIIMCHKOI Ta YKPaTHChKOT MOB Ha MO3HAYEHHS CTAHy CI SIHIHHS.

Sk BiIOMO, JIMIIIE Ti SIBUINA AIMCHOCTI, K1 € BAXKJIMBUMU JIJIs TAHOI KYJIBTYPH,
OTPUMYIOTH MOBHY (hIKCAIllI0 TMapaUrMaTUYHO 1 CHUHTAarMaruyHO y JIEKCUYHUX
3acof0ax 1 € TeMOwW BeJIUKOi KUIbKOCTI ¢paseosoriamiB. HasBHICTE Yy
dpazeonoriuanx (oHAAX TPHOX JOCTI/PKYBAHMX MOB 3HAYHOTO IMPOIIAPKY
OJIMHUIIH, Ha MO3HAYCHHS PI3HUX ACMEKTIB BKMBAHHSA CIUPTHUX HAMOIB CBIAYUTH
PO AKTYaJbHICTh aHAJII30BAHOIO SIBUIA Y HIMELBKIN, aHIIIMCHKINA Ta YKPATHCHKIM
JHTBOKYJIBTYpax.

Kareropito ($i3uyHOrO0 1 TICHUXIYHOTO CTaHIB OMNHCAaHO B Cy4YacCHUX
JIHTBICTUYHUX Mpauax 3 ¢pazeosorii [43; 55; 127], mpore ¢dpaseonoriune
NPEJICTABIICHHSI TAKOTO (PparMeHTy MOBHOI KapTUHU CBITY SIK CTaH aJKOTOJIHHOTO
CI’STHIHHS 111e He OyJs10 00’ €KTOM BUCBITIICHHS Y HEOJIU3BKOCIIOPITHEHUX MOBaX.

AKTyaJIbHICTH TEMHU JaHcepTallii 3yMOBJICHA CHPSMYBaHHSIM Cy4acHHUX
MOBO3HAaBUMX CTYyAiil Ha JOCHIJKEHHS MOBH SIK 3aco0y BiJoOpakeHHs
HaIllOHAJIBHOI KYJbTYpPH, MEHTAJIBHOCTI, CBITOOAQUEHHs, 30KpeMa Ha po3IIsij
(dbeHoMeHIB MarepialibHOI KyJABTYpH, [0 SKUX HaJNeXHTh 1 CHOXHBAHHS
AJIKOTOJIBHUX HAIoiB, Y paMKax JIHTBICTUKH 1 JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIT B aCHeKTl iX
CEeMaHTHYHOI 1 CTPYKTYpHOi opradizamii (y TIUlaHi BTOPMHHOI HOMIiHAIII1);
HEOOX1/IHICTIO BCTAHOBJICHHSI YHIBEPCaJbHUX 3aKOHOMIPHOCTEHW 1 HaIllOHAIBHO-
crienupiyHUX PO301KHOCTEH y MOBHHX KapTHHAX CBITY HEOIM3BKOCTIOPITHEHHUX

MOB.



3B’f130K po00TH 3 HAYKOBMMM NPOrpaMaMu, IVIAHAMH, TEMaMH.
JlucepTallito BUKOHAHO B pamMKax MikkadeapaabHOi TeMH PiBHEHCHKOTO
IHCTUTYTY CJIOB’sTHO3HaBCTBa KHWiBCHKOTO CIIaBICTHUHOTO YHiBepcuTeTy “MoBHI,
KYJIBTYpHI Ta KOHIIENTYaJlbHI MOJIE CBITY T€pMAaHCHKHX Ta CJIOB’SHCHBKHX MOB”
(Tema 3aTBeppKEHA BYCHOIO pajiol0 PIBHEHCHKOTO 1HCTUTYTY CJIOB’SIHO3HABCTBA
KwuiBcbKoro cinaBicTHYHOTO yHiBepcuTeTy, mpoTokoi Ne 1 Big 28 ceprias 2008 p.)

Mera nucepramii — BHSIBUTH ¥ omucaTu imeorpadivni, CTPYKTypHO-
CEMaHTHYHI Ta  HAIIOHATBHO-KYJIBTYpPHI  OCOONMBOCTI  (hpa3eoTBOPEHHS
HOMIHATUBHUX OJMHMIL HIMEIIbKOI, AaHMIIMChKOI Ta YKpaiHChKOI MOB Ha
MO3HAYEHHS CTaHy CI SHIHHA W B)KMBAHHS aJIKOTOJIIO.

[TocTraBnena meTa nependavae po3B’si3aHHS TAKUX 3aBIaHb:

- YTOYHWTH CITIBBIJTHONIICHHS TIIOHATHh KOHIIENTyaJdbHOI, MOBHOI Ta
(bpa3eosioriyHoi KapTUH CBITY B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI;

- BHUpPI3HUTH 3 (Pa3eooriyHOrO CKJIaJy HIMEIbKOi, aHIIIMChKOI Ta
ykpaincbkoi MoB @O Ha MO3HAYEHHS CTaHy CII SIHIHHS JIFOMUHU Ta TPOCTEKUTH
rpaayallbHO- CUCTEMHI BIIHOIICHHS B MEXaxX JaHOro (hpa3eoTeMarudyHOro Mojs 3
noOyJOBOI0  TAKCOHOMIYHOI ~ CTPYKTYpW  1eorpadiuHoro omucy o0’ekTa
JOCHIIKEHHS,

- BUSBUTU CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYHI1 (pa3eoyioriuHi MoOJesi, 3a SKUMH
noOyI0BaHO (Ppa3eo-ceMaHTUYHI, TEMAaTUYHI TPYNH i CHHOHIMIYHI psiau dpazeM, 3
ypaxyBaHHSM iX TIepo-TiMOHIMIYHI 3B’ S3KiB;

- 3IIACHUTH CEMAHTUKO-KYJIBTYpPHY PEKOHCTPYKIIIO (pa3eM, BCTAHOBHUTH
JDKepena BUHUKHEHHS, (Pa3eoOnpOAYKTHBHICTh 4Yepe3  CIIBBITHOIICHHS 3
MOHATTSIMU «IHTEHCUBHICThY» (06arato/mMano), «Mipay Ta IHIIMMH KBAHTUTAaTUBHUMH
1 MOZYCHUMU XapaKTePUCTUKAMU;

- BHUCBITIMTH  BHYTpPIIIHIO (QOpMy aHami30BaHUX  (Pa3eosori3mib,
cXapakTepu3yBaTh OCOOIMBOCTI X MOTHBALll ¥ HAIOHAIBHO-KYJIBTYPHY
crenudiky yepe3 Halip eTalloHIB Ta 0Opa3HUX KOHKPETU3aTOPIB,;

- 3’5iCyBaTl poOJIb KYJIBTYpPOJIOTIYHOI 1H(QOpMAIlli, 3aKIaJeHOI y BHYTPIIIHIMI

dhopmi @O Ta popmyBaHH1 GHpa3eoqOTIYHOTO 3HAYCHHSI.
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006’exTOM JOCHIIKEHHST € (Dpa3eoioriuHl OJIMHMIII HA MO3HAUYCHHS CTaHY
CI’SIHIHHA B HIMELbKIiH, aHDMMCHKIM Ta YKpaiHChKI MOBaXx.

IIpenmer focHipKeHHS — CTPYKTYpHA, CEMaHTHUKO-ieorpadiyHa Ta
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHA  XapaKTEPUCTUKU  (Pa3eoyOTIUHMX  OJAMHHUIL  Ha
MO3HAYEHHS CTaHy CI’STHIHHA B HIMEIIbKIM, aHIIIACHKIM Ta YKpaiHChKIA MOBax.

:xkepeabHOI0 023010 QMcepTanii CIyTryBalu:

Bbonpmioi TonkoBeIl cioBapb HeMenkoro sizbika (D.Go6tz), Himernpko-ykpaiHchkuii
bpazeonoriunumii cnoBauk (B.I'aBpuch), Benukuii HiMeIbKO-yKpaiHCHbKUN CTIOBHUK
(B.Mromnep), Lexikon der sprichwortlichen Redensarten ( L.Rohrich), Der Duden.
Deutsches Universalworterbuch (G.Drosdowski), das grole Worterbuch der
deutschen Sprache in 10 Banden (Duden), Kluge. Etymologisches Worterbuch der
deutschen Sprache (E.Seebold), Hemeuxko-pycckuii cioBapb aKTUBHOM JIEKCHUKH
(3.JIrobumona), bombiioli HEMEUKO-pyCCKHM CIOBapb IO OOIIEH JIEKCHKE
(E.Jleunar), Worterbuch der deutschen Umgangssprache (H.Kiipper); Anmio-
PYCCKUI JTUHIBOCTpaHOBEIUECKUI cioBapb «Amepukana-II» (I'.UepHoB), Auro-
ykpaincbkuii  ¢paseonoriuanii  cnoBHuk  (K.bapanues), BenukoOpurtanus.
JIunrsoctpanoBequeckuid cioBaps (Agpuan P. Y. Pym.), AHDIO-pycckuid
¢bpazeonornueckuii cinoBapb (A.Kynun), Dictionary of American Slang and
Colloquial Expressions (R.Spears), B.Collins English Dictionary, B.Collins
Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, New Oxford American
Dictionary, Oxford Dictionary of English, A Thesaurus of English Traditional
Metaphors (E.Wilkinson); CrnoBapb ykpaincekoi MmoBu (B.I'pinuenko), CioBHUKHU
Vkpainu, @pazeonoriyHui CIOBHHK YKpaiHChkoi MoBU (B.bimoHokeHKO),
CnoBuuk ctifikux Haponuux mnopiBHAHb (O.FOpuenko), CIOBHUK Cy4acHOTO
ykpaincbkoro cinenry (T.Konapatiok), KopoTkuil CIIOBHHMK >KaproHHOi JIEKCUKU
ykpaincbkoi MoBH (JI.CraBuibka), YkpaiHcbkuid kapros: cioBHUK (JI.CraBuipka),
®dpa3eosoriyHui CIOBHUK CXIJTHOCIOO0XKAHCHKUX 1 CTENMOBUX TOBIpok [[oHOaccy
(B.¥Yxuenko), YkpaiHnchki mpuka3ku, mpuciiB’s 1 Take iHiie (M.Homuc); bonbmioi
COBPEMEHHBI TOJKOBBIM cloBaph pycckoro s3bika (T.Edpemona), Pycckuit
aJKOCTIOBapb-CIpaBOYHUK WM Becemas Hayka BemuBarh  (X.Bambrep),

®pazeonorunyeckuii cioBapb pycckoro s3bika (JI.BoiiHosa).
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JInst MOCSTHEHHST TMOCTaBJIEHOiI y poOOTI MeTH Oylio 3acCTOCOBAHO Taki
MEeTOIU JOCJiI?KeHHsI: OTTMCOBUN METOJ 1 HOTO MpUOMH (KaTeropiajibHAN aHaTi3,
npuiioMn kJjacudikaiii Ta CHUCTEMAaTHKH), 3a JIONIOMOTOI0 SIKOTO 3/iHCHEHa
TaKCOHOMIYHO-KJacu(ikaniiHa xapakrepucTuka macuBy PO Ha MO3HAYEHHS
BKHBaHHS  aJKOTOJIO; TMPUMOMHU  KOMIIOHEHTHOTO  aHaji3y, CEMaHTHYHOI
inenTudikamii Ta qudepeniiaiii ¢gpa3zeonori3miB, sIKi CIPHUSITH 3’ ICYBaHHIO CEMHOT
xapakrepuctukn  ®DO; 3icTaBHUN MeTon, MO 3a0e3MeurB  BCTAHOBJICHHS
nmoiOHOCTE Ta BIAMIHHOCTEH Ha PiBHI (Ppa3eosoriyHUX 3aco0iB BUPAKCHHS
CTaHy CII’SIHIHHSI B TPbOX MOBaX; METOJ JIIHTBOKYJIETYpPOJIOTIYHOTO aHajli3y, SIKHM
YMOXXJIMBUB BCTAQHOBJICHHSI CITIBBIJIHOIIEHHS BHYTPIIIHBOI (POpMH K eleMeHTa
(b pa3eoIorivHOT CEMAaHTHKH 3 EKCTPaTiHrBaIbHUMU BUTOKaMu (opmyBarHs DO.

HaykoBa HOBHM3HA O/ep:KAHUX Pe3yJbTATIiB BHU3HAYAETHCS THUM, IO B
po0OTi 8nepute 3A1ICHEHO KOMITJIEKCHE JTOCIHIKEHHS 1/1e0TpadiuHuX, CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHUX 1 JJTIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX BiIacTuBOcTed PO Ha MO3HAUCHHS CTaHy
CIU’SIHIHHS B TPbOX HEOIM3BKOCIIOPITHEHUX MOBax — HIMEIbKiHM, aHTIIWCHKIA Ta
YKpaAiHCBKiM; TOMaHO TMOOYIOBY 1€papXidHOi CTPYKTYpH JTOCHIIKYBAHOTO
Marepianay; BUSIBICHO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI MOJENl Ta BCTaHOBJIEHO iX
¢bpa3eoTBOpUy AaKTHUBHICTh; IOAAHO HOMEHKJIATYpy OOpa3HUX KOMIIOHEHTIB-
KOHKPETH3aTOPiB Y TPHOX MOBAX.

OCHOBHi pe3yJbTaTW JONOBHIOIOTH 1 PO3LWIUPIOIOTH 3HAHHA MPO
CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHI1 0COOJIMBOCTI Ta napajaurMaTuyHi 3B’ SI3KU
(dbpazeosoriaMiB, TMOMIHOMIOIOTH  YSABICHHS TMPO  POJb  KYJIBTYPOJIOTTYHOTO
KOMITOHEHTa Ta IMIapiB KyJIbTYypOJIOTIYHOI 1H(popMallli y GopMyBaHHI CEMaHTUKH
(dpazeonoriuHoi oguHUIl. Pe3ynpTatv MOCHIIKEHHS MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHI
JUISL  TIOJAbIIOT  PO3POOKM METOJMKM BUBYEHHS (Pa3eosoriyHoro CKIaay
HEOIM3bKOCTIOP1THEHUX MOB.

IIpakTuyHe 3HA4YeHHS OJepP:KAHMX pe3yabTariB. Marepianu poOOTH
MOXYTh OyTH BHMKOPUCTaHI y Kypcax 13 JieKcukosorii (po3nun “@pazeonoris™)
HIMEIIbKO1, aHIIINChKOI Ta yKpaiHChbKOi MOB, ‘“Teopii Ta mMpakTUKU Mepekaaxy’,
“JIilHTBOKpaiHO3HABCTBAa”, CHEIKypcax 1 cIHernceMiHapax 13 “3icTaBHOTO

MOBO3HABCTBA”, “MIXKYJIbTYpHOI KOMYyHIiKalii”. [neorpadiuno cucremaru3oBaHui
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(GakTMuHUK Marepian JOCHIPKEHHS MOXe OyTH KOPUCHUM IIpU YKJIaJaHHI
(b pa3eonqOriYHUX CIIOBHUKIB 11€0Tpa(iqHOTO THUITY.

Amnpobaiisi pe3yJbTaTiB J0C/IIKEHHS

['0110BHI TEOPETUYHI i MPAaKTUYHI PE3yJAbTaTH TOCHIIKEHHS BUCBITIIOBAIUCH
y JIOTOBIJIAX, TMPEACTABICHUX Ha 9 MIKHAPOJHUX HAYKOBUX KOH(PEPEHIsX Ta
OJTHIM BUKJIQJIalIbKO-CTYI€HTChKIN:
MixuapogHa HaykoBa KoH(pepeHiiss «ETHOKymbTypHI IIIHHOCTI Ta cydYacHa
¢binomnoris» (PIBHEHCHKUN 1HCTUTYT CJIOB’STHO3HaBCTBA KHUIBCHKOTO CIaBICTUYHOTO
yHiBepcuteTy, M. PiBHe, 2006); XXII HaykoBa BHKIaAalbKO-CTYJACHTChKA
koH(pepentis «/{Hi Hayku HarioHaibHOTO yHiBepcUTETY ,,OCTpO3bKa akajaemis‘y
(Hamionaneuuit ~ yHiBepcutrer «OcTpo3pka akaaemisi», M. Octpor, 2007);
MixunapoaHuil HaykoBHi cemiHap «MoBa Ta TpaauliiiHa HapoIHa KyJabTypa: i7ei,
npobiniemu, momryku» (PiBHEHChKMII 1HCTHTYT CJIOB SIHO3HAaBCTBa KHIBCHKOTO
cnaBicTMUHOTO  yHiBepcuTeTy, M. PiBne, 2008); VI MibkHaponHa HaykoBa
KoH(pepeH s «MeXKyIbTypHbIE KOMMYHHUKAIlMW: Hooc(epHas TmapaaurMa B
s3pike»  (TaBpilicbkuit  HamioHanbHuii  yHiBepcuteT iM. B.1. Bepnancekoro,
M. Anymra, 2008); [-IV  MiDKHapogHi  HayKOBO-TIPAKTU4YHI  KOH(EpeHLil
«MDKKyIBTypHa KOMYHIKAIlisl: MOBa — KyJnbTypa — ocoOucticts» (HarmionansHuit
yHiBepcuteT «OcTpo3bka akangemis», M. Octpor, 2007-2011); MixnapoaHa
HaykoBa KoHdepeHIis “MoBHa KapTHHA CBITY CJIOB’SIH 1 KyJbTypa” (JIroOmiHChKU
Karonunpkuii yniepcuret iM. loanna [Tasna I, m. JIro6min, [Tonbma, 2010)

Iyomikamii

[IpoGnemaruky, TeOpeTWYHI W TMPAKTUYHI pPE3yJbTaTH JAWCEPTaIliiiHOTO
JIOCITIJKEHHST BUKJIQJICHO Yy CEMH IyOIiKaIlifX: y IMIECTH CTATTAX, HATPYKOBAHUX Y
(axoBUX BUJAHHsX, 3aTBepkeHNX BAK VYkpainu; y ofHiil — B yHIBEpCUTETCHKOMY
BumanHi [lomei.

CrpykTypa aucepramii. /lucepraiisi CKJIaIaeTbcsl 3 TEPENiKy YMOBHUX
CKOPOYEHb, BCTYMY, TPhOX PO3/ALIIB, BUCHOBKIB, TaOIUIlb, CIIUCKY BUKOPUCTAHUX
JUKEpEeJl, CIUCKYy BHUKOPHCTAaHWUX CIIOBHHMKIB 1 JoBigHUKIB. [loBHuUi o0csr

mucepTailii — 210 cTopiHOK, OCHOBHMM 3MICT BUKJIaJIeHO Ha 168 cTopiHKaX.
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Y nepesiky YMOBHHUX TMO3HAYeHb HABEJICHO 3aCTOCOBaHI B POOOTI
TEPMIHOJIOTIYHI MTO3HAYCHHSI 3 1X JIETaTLHUM PO3IIH(PPYBAHHSIM.

Y BeTyni 00IPYHTOBAHO aKTyaJIbHICTh TEMH JUCEPTALIMHOTO JTOCIIIKEHHS,
BU3HAYCHO METY, 3aBAaHHS, 00 €KT 1 MpeaMeT AucepTallii, oXapakTepu30BaHO
(dakTMuHUK Marepiad 1 METOAM HOro aHami3dy, PO3KPUTO HAyKOBY HOBH3HY,
TEOPETUYHE ¥ IPAKTUYHE 3HAYECHHS POOOTH.

Y posmiai 1. “AHTpONOUEHTPUYHI ¥ JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHI 3acaau
MOJICIIIOBaHHS ~ (Ppa3eosIOTIYHUX  OAWHHUIL  HEONM3BKOCIIOPITHEHUX  MOB”
YTOUHIOETBCS BHU3HAUYECHHSI TOHATh “KOHIENTyajlbHa KapTHUHA CBITY , ‘“MOBHa
KapThHa CBITY”, “dpas3eojoriyHa KapTUHA  CBITY ;  XapaKTepU3yIOThCS
igeorpadiydi, CTPYKTYpHO-CEMaHTH4YHI Ta  MOTHBALIdHI  3acajl  OMUCY
(dpa3eoceMaHTUYHUX TIOJIB; TMOMAEThCA  JAe(]IHILIA OCHOBHMX TEpPMIHIB,
BUKOpPUCTaHUX B poOO0Ti: (PpaseocemaHnTnuHa (-TeMatuyHa) Trpynna (mone),
CTPYKTYpHO-CEMaHTHUYHA MOJEJIb, 00pa3HUIl KOHKPETU3aTOp TOIIIO.

Y posnini 2. «CTpyKTypHO-CEMaHTHYHE Ta ineorpadiuHe MOJICTIOBAHHS
bpazeo-TeMaTuyHOTO TOJS «BKUBaHHS aJKOTOJIO» MPEICTaBICHO CTPYKTYpPHO-
ceMaHTU4H1 Ta i1georpadiuni momeni B Mexax DTII «BkuBaHHS alKOTOMIO»,
PO3MISIHYTO HOTO TAaKCOHOMIYHY CTPYKTYPY 3a JOTOMOTOIO TiMEepo-TiMOHIMIYHUX
KOPEJISATIB Ta ONMMCAHO OCHOBHI MOBEIIHKOBI 1 KYJBTYpPHI CTEPEOTHIIH, ITOB’sI3aH1 3
pUTyajgaMu, €THKeTaMu, OOpsiAaMH POJMHHOIO LUKy Ta IHIIMMU MOOYTOBHUMH
CUTYallISIMH Y 31CTaBIIIOBAaHUX JIIHTBOKYJIBTYPHUX MPOCTOPAX.

Y pozaini 3. «CTpyKTypHO-CEMaHTHYHE Ta ifeorpadiuHe MOCITIOBaHHS
(bpa3eo-TeMaTuyHOTO TOJSI «CTAH CISIHIHHS JIFOMUHN» Y PI3HOCUCTEMHUX MOBAX)
PO3DIISIHYTO MPOBIJIHI CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHI MOJENl (pa3eoOTIuHUX OJUHUIIh
Ha [IO3HAYEHHSI CTaHy CITSHIHHS JIIOAVMHU 3a O3HAKOK MOro 1HTEHCHUBHOCTI
(«cnabkuii  (He3HAUHMN)/CUIIbHAN  (3HAYHHK )/TIOMIDHUN CTYIIHb CITSTHIHHS»),
BUCBITJICHO MEXaHI3MH HOro (Ppa3eosioriyHoi JepuBallii B MexXax BIIMOBIIHUX
OCI" Ta OTI" 3 oAty Ha CHHOHIMIUHY ¥ (pOpMalibHY BapiaTUBHICTh KOMIIOHEHTIB
¢dpaszeMm Ta TUIONOTiI0 Habopy imeorpadiuHux W 0Opa3HMX KOHKPETH3aTOPIB B

KOXKHIA MOBI 30KkpeMa. Ha ocrtanHboMy erami 3’1cOBaHO cepu MOXOIKEHHS



13
dbpazem, JKepena iX TOCTaHHS Ta 3AIMCHEHO ETUMOJIOTIYHUN  aHami3
JE€MOTUBOBAHUX OJUHULb.

Y BHCHOBKax cQOpMyJIbOBaHO OCHOBHI MIJICYMKA MPOBEIEHOTO
JOCIIJDKEHHS. 1 BU3HAY€HO TOAANbIy MEPCIEeKTUBY BUBYEHHS JIOCITIIKEHHS
poOIeMu.

Y nonarky nogaHo CTPYKTypy JAOCHIKYBaHUX (pa3eo-TeMaTuyHUX MOJIIB 3
iX KITBKICHOI XapakKTEPHUCTHKOIO, TEPENiK KYyIbTypHHX KOHIB 0Opa3HHUX
KOHKPETH3aTOpiB Ta OOpa3HMX BU3HAYHHKIB, HOMEHKJIATypy  OOpa3HUX
KOHKPETHU3aTOPiB Ta 00pa3HUX BU3HAUYHUKIB, TOLIO.

Cnmcok BUKOPMCTAHMX JIKepeJI HapaxoBye 222 HailMeHyBaHHS, 3 AKUX 47
— 1HO3€eMHHUMH MOBaMHU.

Cnucok BHKOPHCTAHMX CJIOBHUKIB 1 JOBiIHMKIB HapaxoBye 43

HallMEHYBaHHS.
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PO3/ILI 1
AHTPONIOLEHTPUYHI, JTHTBOKYJIBTYPYJIOT TYHI 3ACAIA
MOJIEJTFOBAHHS ®PASEOJIOTTYHIUX MIKPOCUCTEM
HEBJN3bKOCHOPIIHEHMX MOB

1.1. MoBHa KapTHHA CBITY Ta KOHIENTYaJIbHA KAPTHHA CBIiTY SIK 32C00M
HAlIOHAJIbLHO-KYJIBTYPHOI Bep0aJiizanii 3a 10momMoror ¢ppas3eonorivHux

OQUHUIDL Yy 3iCTaBJIIOBAHUX MOBaX

B ocranHi poku y JHTBICTHII MOIIMUPIOIOTHCS KOTHITUBHI JOCIIIKEHHS,
METOI0 SIKUX € PEKOHCTPYKIisi MOBHOI KAapTUHU CBITy Ta BUSBIEHHS B HIH
HalioHalbHO-crienudiunoro [1; 11; 17; 23; 47; 50; 51; 52; 125]. OcobauBy poib y
TaKuX CTYIIIX BiJirpae (paszeosioris, OCKUIbKH, Ha JIyYMKy BYEHHUX, CHCTEMa
o0paziB, 1m0 3akpimieHi y (pa3eosoriyHoMy CKJaai MOBH, CIYI'Y€ CBOTO POIY
“Himer0” ISl KyMyJIAilii cBITOOA4eHHsI 1 TIOB’si3aHa 3 MaTepiaibHO0, COLIATBHOIO
Ta JyXOBHOIO KYJIBTYpPOIO MEBHOI MOBHOI CHIJIBHOTH, OTXE, MOXKE CBIIUUTH MPO il
KyJIBTYpHO-HAIIOHATBLHUN A0CBia 1 Tpaauii [117, c. 215]. ®@paszeomnorist Oymb-saKoi
MOBH € JIIHI'BOCEMIOTUYHUM (DEeHOMEHOM, BOHA (hopMy€e OCOONHBY “TiAMOBY”, OJTHE
3 KOHIEHTPUYHUX KUI MOBH, B SIKOMY B YcCTalleHId (opmi 30epiraroTbes 1
TPAHCIIOIOTHCS YABJICHHS €THOCY IPO CBIT, KYJIBTYpHa i 1CTOPUKO-MipOJIOTIYHA
1HTeplopHu3allis JIHCHOCTI Ta BHYTPIIIHHOTO peICKCUBHOTO JA0CBITY Hapoay [104,
c. 11]. HamionanpHO-KyabTypHa caMOOyTHICTh 0Opa3HUX OJMHHIIL MOBH (Y TOMY
gucii 1 (pa3eosioriyHnX) € 0e3CyMHIBHOIO, a (Ppa3eosioris KOKHOI MOBU POOHTH
BHECOK y (opMyBaHHs 00pa3HOi KapTuHu cBITy [57; 74; 108]. CnociO OGaueHHs
CBITY dYepe3 MOBHI oOpa3u, BTUIEHI y (pa3zeonoriyHiii cucrteMi, € TIHOOKO
HaIlIOHAJILHUM, aJIe TUM HE MEHIIe OyIy€eThCsl Ha CIUIBHUX JIJIA BCIX JIOIEH (TOOTO
YHIBEpCaJIbHUX ) JIOTIKO-TICUXOJIOTIYHUX 1 BJACHE JIHIBICTHYHUX 3acanax [30, c. 7].
3Haku (Hpa3eosorivHOi YaCTUHU MOBHU — II€ 00pa3u peyei, MOHSTh, SIBUII Ta iX
CYKyIHOCTei. IX JeHoTaramu € CyTHOCTI, IO CIOCTEPIraroThcs B 00’ €KTHBHOMY

CBITi, a00 CYTHOCTI ySIBHI, KOTpi, OJHAK, MUCIIATHCA K pedi abo sButia [90, c. 72].
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VY (pazeonoriyHux JOCHIIKEHHSAX OCOOJMBO BAXKIMBUM € MOHSATTS MPO KAPTHUHY
cBity (KC), xonnenryansny xaptuny cBity (KKC), moBuy kaptuny csity (MKC),
OCKITbKM caMe (pa3eosori3Mu, sK TMPOAYKTH BTOPUHHOI HOMIHAIl SBUII
JIACHOCTI 3a JIONMOMOTOK YK€ ICHYIOYMX MOBHHUX OJIMHMIIL, BIJOOpa)KkarOTh
YVHIKaJIBHICTB 1 ClIeU(Pi4HICTh CBITOOAUEHHS MPEACTaBHUKAMHU MOBHOI CIIIJIBHOTH.

VY JiHrBICTHIN TEPMiH “KapTHHA CBITY 3’sBUBCS y KiHIl XIX — Ha modarky
XX CTOMITTA, Y BITYM3HSIHOMY MOBO3HABCTBI — y 60-80 pokax MHUHYJIOTO CTOJITTS
y  mpausgx  H.JI. ApyTroHOBOI, KO.M. Kapaynoga, I''B. Konmancekoro,
B.1. [TocroBanosoi, b.O. CepeOpennikoBa, B.M. Tenis ta in. [10; 14; 42; 46; 54;
91; 106; 114; 116; 117].

VY pesyabTari B3a€MOIi JIOAMHHU 31 CBITOM CKJIAJAIOThCS 1i YSIBICHHS IIPO
HBOTO, (POPMYETHCS NIEBHA MOJEIb, KA Y (P110cO(CHKO-IIHIBICTUYHIN JIITEparypi
BU3HAYAETHCSl K KapTUHA CBITY 1 € ONHUM 13 (pyHIaMEHTaIbHUX IMOHATH, IO
onucyioTh OyTTs mwomuau [64, c. 60]. B.L IlocroBamoBa Bu3zHauae KC sx
mio0anpHU 00pa3 CBITY, SKUH JIGKUTHh B OCHOBI CBITOIVISITY JIFOMUHH, PEMIPE3CHTYE
CYTHICHI BJIACTMBOCTI CBITY B PO3YMIHHI ii HOCIiB 1 € Pe3yJbTaToOM YCI€i JyXOBHOI
aktuBHOCTI JiroguHu [91, c.21]. Kaprtuna cBiTy po3ymieTbcsi AK (yHAAMEHT
CBITOTVIITHUX YSIBJICHb JIIOAWHH, SK BHUXIIHANA TYHKT KOXKHOTO CY/DKCHHS IIPO
HakoiuiHio aAicHicTh. A.M. I'ypeBuu Ttpakrye KC sik ‘““citky koopauHar”, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKMX JIFOAM CIIPUUMAIOTh IIMCHICTH 1 OyAyIOTh 00pa3 CBITY, 110 ICHYE B
iX CBIIOMOCTI, Ta 3ayBaXye€, IO ‘‘MOJACIUIIO CBITY, SKa ICHYE B TICBHOMY
CYCHIBCTBI, JIFOJMHA KEPYETHCS Y BCiH CBOTM MOBEIIHII; 3a IOMIOMOTOI0 KaTeropii,
o 11 CKJIa/Iat0Th, BOHA 00MpAa€ IMIMYIbCH 1 BPAXKCHHSI, K1 WIYTh BiJl 30BHIITHHOTO
CBITY, Ta TEPETBOPIOE iX y JaHi CBOrO BHYTPINIHBOTO MOCBimy ~ [26, c.27].
bazucna BnactuBicth KC sk sigpa cBiTOOaueHHs MOJATrae B i1 KOCMOJIOT1YHIM
OpIEHTOBAHOCTI (BOHa € WIOOAJIbHUM O00pa3oM CBITY) TMpH OJHOYACHIH
anTporiomop®iuHocTi (BOHa Hece pucu cnenupiyHo JIIOACHKOro  Ccrnocoly
cBitomni3HauHs) [91, c. 44].

Po3mexoBytour MHUCIIEHHSI 1 MOBY K JBa CaMOCTIWHI, ajieé B3a€EMOIIOB’ A3aH1
MDK coOoro sBuma, cydacHi woBo3HaBmi (A.Jl. bemosa, 1.0. TonybGoBchKa,

I'B. Kommancekuii, B.I. ITocroBamosa, O.0. CemianoBa, b.O. CepeOpeHHIKOB,
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B.M. Tenig) po3pi3HAIOTh KOHLENTyaJlbHY 1 MOBHY KapTUHU CBITY, SIKi
IPOTUCTABIAIOTHCA ofHa oaHii: MKC BepOaini3yloThCs 3a JOMOMOTO0 MPUPOTHUX
moB, KKC icuytots y BumIsai MoBu nymku (mentalese, lingua mentalis); KKC e
CYKYMNHICTIO 1/1€¥f, MOHATh, 3HaHb PO HABKOJUIIHIA CBIT Ta MPUHLMIN MHOTO
opranizamnii, a MKC € npomykrom BepOanbHOi peanmizallii 1[uX 3HAHb 1 MOHSTH.
Jlesski MOCHITHUKK BBa)KalOTh, IO OLIBII MPAaBUIBHUM Oyl0 O TOBOPUTH IIPO
MOBHOMHCJICHHEBY KAapTHUHY CBITY, HE€ OTOTOXXHIOIOYM MOBY 1 MHCJICHHS, a
MIIBOMAYN 17T MOBHY Monenb KorHiTHBHY 0a3y (I.B. Kommancekuii), abo mpo
MOBJICHHEBO-MUCJIEHHEBY ~ €/IHICTb, BHUXOISYM 13 MPUHLUIY XOJI3MY BCIX
MCUXIYHUX CKJIQJHUKIB CBIJOMOCTI, $KI [UISIXOM JHHAMIYHHX TI€PEXOiB
HEeBII1IbHI OuH Big omHoro [105, c. 260].

KonuenTyanbHa KapTHHA CBITY — 116 MEHTaJIbHUNA 00pa3 CBITY, c(hopMOBaHMIA
KOTHITUBHOIO CBIJIOMICTIO JIFOMUHU a00 HApOy 3arajoM, sIKHUA € pe3yJIbTaToM SK
OpSMOTO  €MITIPUYHOTO BIJOOpa)KeHHsI JIMCHOCTI OpraHaMM 4YyTTiB, TakK 1
CBIIOMOTO PEQUICKTUBHOTO BIAOOpakeHHS MIACHOCTI y mporieci mucieHHs [90,
c. 52]. CxnagoBumu KKC € xonuenty, mo ¢GopMyrThCs y POIECi Mi3HAHHS CBITY
Ta BioOpaxkaroTh 1HPopMallito npo 1en cBit [53, c. 94]. KoHuenTu y cBiJIoMOCTI
JIONMHU BUHHUKAIOTH y PE3yibTaTl MisIbHOCTI, coLiaji3alli Ta CKIaZaroThCs 3 a)
0e31ocepeIHbOr0 YyTTEBOIO JIOCBIJy — CHPUMHSATTS CBITY OpraHamMu YyTTiB; O)
MpPEeAMETHO1 JISJBHOCTI JIFOMUHM; B) MUCICHHEBUX OIEpalliil 3 KOHILIENTaMH, M0
B)XE ICHYIOTh Y CB1JIOMOCTI; T') 13 MOBHOTO 3HAaHHS (KOHIIENT MOXE OyTH MOSICHEHH
JOAUHI Yy MOBHIM ¢opmi) [65, c.51]. V cBoro uepry cucremMa KOHIIEMTIB Y
CBIZIOMOCTI JIFOJJMHH, SIKA BIITBOPIOE Y BUIVISAI CTPYKTYPOBAHUX M yHOPSAKOBAaHUX
3HAaHb YSBJIEHHS MPO CBIT, JIUCHICTH 1 PE3yJAbTaTH BHYTPIIIHBOTO PEQIEKCHBHOTO
JIOCBIJly JIIOIMHM, CKJIAJa€ KOHIIENTyallbHy cucremy abo konHuenrochepy [105,
c. 261], saxy J1.C. JIuxauoB po3misifaB sSK CyKyITHICTh KOHIIETITIB Haiii [59, ¢. 282].
3icTaBneHHS ~ HAIIOHATBHUX  KOHIENTOCep  YMOXIHMBIIOE  BUSBICHHS
HaIllOHAJIBHOT Crienu(iKK KOHIENTyami3alii MoAiOHUX SIBUII CBIJIOMICTIO PI3HUX
€THOCIB, 0€3€KBIBaJICHTHIUX KOHIIEMNTIB 1 KOHIIENTyaabHUX JakyH [90, c. 38].

MoBHa KapTHHa CBITY — II€ JIIHTBICTUYHE B1JOOpa)KeHHsI KOHIIENITYyaJIbHOTO

YSIBIIGHHSI TIPO PEabHICTh; MOBHE WICHYBaHHS CBITY, MOBHE YIOPSJIKYBaHHS
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MIPEIMETIB 1 SBMIL, 3aKJIaJICHa B CUCTEMHHUX 3HAYEHHSX CIIIB 1H(pOpMaLlisd PO CBIT
[89, c.68]; me Ta uwactuna KKC, sxa wmarepiamizyBanach pi3HUMH MOBHUMHU
3acobaMu (ClIOBaMH, CJIOBOCIHONYUYEHHSIMHU, PEUEHHSIMH, TeKkcTaMu). OCKUIBKH
MOBa BIUJIUBA€ HA MPOIIEC 1 pe3y/bTaT Mi3HAHHS, BOHA € OJJHOYACHO 1 KOMIIOHEHTOM
KKC, ockinpku 3IIHCHIOE BJIACHY KaTETOPHU3AIlI0 CBITY 3a JIOMIOMOTOI0 CBOiX
cenudigyaux 3aco0iB. Taka kareropu3allis TIHCHOCTI € TOXIIHOK TOTO PiBHS
Mi3HaHHS, IKUW MaB MICIIE Y TIEp10Jl CTBOPEHHS MOBH.

BaxxnuBuM ai1 cydacHOI JIHTBICTUKH € PO3MEXKYBAaHHS KOHIIEMTOCHEpH —
MUCJICHHEBOT O0JIaCTi, sIKa CKJIaJa€ThCS 3 KOHIICTITIB, Ta CEMAaHTHYHOTO MPOCTOPY
MOBH — Ti€l YaCTUHU KOHIlENTOC(hEepH, sSKa OTpUMalia BUPAKECHHS 32 JOIOMOTOIO
MOBHUX 3HaKkiB. IlpencraBineHa sk BigoOpakeHa B MOBHIA CEMaHTHIII
IHTepHpeTalis AIMCHOCT1, MOBHA KapTUHA CBITY TAKOX PO3YMIETHCS SIK CYKYITHICTb
HaiBHUX ysaBieHb. [lonstrs wHaiBHOi MKC sBisie coboto BimoOpakeHUd B
OPUPOAHIA MOBI TEBHHHM CIOCIO CHPUMHATTS 1 KOHIENTYyasi3allii CBITY, KOJIH
3HAYEHHS, 110 BUPAXXalOThCS B HbOMY, CKJIAJAIOTHCS B €IMHY CHUCTEMY MOMISIIB,
CBOTO PONy KOJICKTUBHY (igocodito, sKa HaB A3y€ThCS SK OOOB’SI3KOBA BCIM
HocisiM MoBH [ 7, ¢. 350].

OOuaBI KapTWHHM CBITY TMOB’s3aHI MDK CO0OK0: MOBa IIO3HAYa€ OKpeMi
enemenTH KKC, 1110 BUpakaeTbcsi y CTBOPEHHI CIIIB 13aC001B 3B’ SI3Ky MIXK CJIOBAMHU
Ta peueHHSIMHU. MOBa MOSICHIOE 3MICT KOHIIENITYaJIbHOT KAPTHHHU CBITY, MOB’SI3YIOUYH
y MOBJICHHI1 cJloBa Mi>K c00010. CKIIaZJOBUMU KapTUHU CBITY € CJI0Ba, (OPMATUBH 1
3aco0u 3B’S3Ky MK PEUEHHSIMH, a TaKOXK CHUHTaKCH4H1 KOHCTpyKIi [106, c. 107].
BBaxaetncst, mo KKC 6Gararma 3a MOBHY, OCKUIBKM B ii (opMyBaHHI OepyTb
y4acTh yCl CTOPOHM TCHXIYHOI AisuibHOCTI JtoguHu [106, c. 107], mounnaroum 3
BI/IYYTTIB, CIIPUKMaHb, YSBJIECHb 1 3aKIHUYIOYH BUIIUMH (OpMaMU — MHUCIEHHAM 1
camocBifomicTio soguHu [91, c. 20]. TlopiBHSHO 3 MOBHOIO, KOHLENTyajbHa
KapTHHA CBITy Mae OLIbII yHIBEpPCAIbHHUI XapakTep 1 € CHIIbHOIO ISl HApPOIIB 3
OJTHAKOBUM DPIBHEM 3HaHb MPO HABKOJIMILIHIO PEAJIbHICTh, @ MOBHA KapTHUHA CBITY
BUsABIAE€ crnenu@diky OaueHHs CBITY €THIYHOIO chuibHOTOW. Ha  mymky
0O.C. KyOpsikoBoi, “kapThHa CBITy — T€, SKMM CO01 MaJIFO€ CBIT JIIOJAWHA Yy CBOIM

ysiBi, — (peHOMEH OUThII CKJIATHWM, HI)K MOBHA KapTHHA CBiTY, TOOTO Ta 4aCTHHA
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KOHIIENTYaJbHOIO CBITY JIFOJUHU, KA Ma€ “IpHUB’SI3Ky” 10 MOBH~ [LUT. 3a: 64,
c. 64].

Kaptuna cBiTy oTpuMye y KOKHIM MOBI HalllOHaJIbHY (OpMY BHUPa)KEHHS.
HamionanpHi BIIMIHHOCTI Yy WIEHYBaHHI CBITY, OCOOJMBOCTI BigOOpakKeHHs
peanbHOi JIWCHOCTI Y KOHKPETHMX MOBaX CHPHSIIOTH YTBOPEHHIO HAI[lOHAJIBHO-
cenupiyHUX KapTUH CBITY. MoBa odopmiIOe BITOOpaKeHHsS JTIMCHOCTI Yy
BIJIMTOBITHOCTI JI0 BJIIACHOT CUCTEMH, IO 1 3yMOBIIIOE€ OPUTIHAIBHICTh KOYKHO1 MOBH.
Sk 3azHauae B.M. Temisi, MoBa 3a0apBiroe 4epe3 CHUCTEMYy CBOIX 3HA4Y€Hb Ta iX
acolrialiil KOHIIENTyaJlbHy MOJIEJIb CBITY B HalllOHAJIbHO-KYJIBTYPH1 KOJLOPH, Haa€
iM BIIacHE JIONCHKY — aHTPOMOLICHTPUYHY iHTeprpeTalito [117, c. 135]. VaBnenuns
PO MOBHY KOHIIENTYyaji3allilo0 CBITY, creuu@iuHy Juisi KOXKHOi OKpeMOi MOBH,
nmoxouTh Bif iaei B. pon 'ymOonbaTa, SIKMIT BBaXKaB, 1110 HAIlIOHAIBHO-KYJIBTYpPHE
“IpuBIACHEHHS CBITY BIJIOYBA€ThCS ITi/1 BILTMBOM PIiJIHOI MOBH, OCKUIBKH JIFOIMHA
MOJKE€ JyMaTu TMpO CBIT JIMIIE B OJUHUIAX CBOET MOBU. 3TOJIOM ISl 17esl 3HaMILIa
PO3BUTOK Y TIMOTE31 JIHTBICTHYHOI BigHOCHOCTI Cemipa-Yopda, 3rigHO 3 SKOIO
MOBa HaB’s3y€ TIeBHE OaueHHsA CBITY, a BIJITaK, CHOCIO Mi3HAHHSA OTOYYHOYOL
JUHACHOCTI 3aJIEKUTh B1J] TOTO, SIKOIO MOBOIO PO3MOBIJISIE JIFOIUHA.

OCK1JIbKY KOKHUHM HOC1H MOBH € 1 HOCIEM KYyJBTYypH, MOBHI 3HaKH HaOyBarOTh
3MATHOCTI BUKOHYBarW (YHKIIIO 3HAKIB KyJbTYpH 1 TaKUM YHUHOM € 3aco00M
MPEICTABICHHS OCHOBHUX YCTaHOBOK KynbTypu. Came TOMy MOBa 31aTHa
Bi10OpaxaTu KyJlbTypHO-HAIlIOHAIBHY MEHTAJBHICTh ii HOCIiB [63, c. 63]. Tlomyxk
HOBUX IUISAXIB JOCHDKCHHS MOBH 1 KYyJIBTYpU 3YMOBUB YCBIJIOMJICHHS
HEOOX1THOCTI JIIHTBICTUYHOTO aHaJi3y HallOHAJIbHOI MEHTaJbHOCTI, KOJIHU Y
MIPOIIECI 31CTaBJICHHS BHSBISETHCS KOHICTITyaIbHUNW 3MICT MOBHHUX OJHMHMILb, SIKi
B1J100paXkaroTh crieuu(IuHuNA TUI CIPUMHATTS HABKOJUIIHBOTO CBITY Ta TPaJMIIii
HAI[IOHATFHOI KyJAbTypU. PO3yMiHHS MOBH SIK “TIPOMI)KHOTO CBITY MDK Cy0’€KTOM
Mi3HAHHS Ta ICHYIOUOI PEAbHICTIO JIa€ MOXJIMBICTh PO3IVISIIaTH MOBY SIK
VHIKaJIbHY KOJEKLII0 pe3yJbTaTiB KOHKPETHUX IM3HABAaJbHUX AakKTiB, IO Maju
MICIIE B ICTOPHUYHIN E€MIIIPHUIIl €THOCY, 3a JIOIIOMOTOI0 SIKOTO Ps0Ba, 3BUYalHA
JIONMHA, HE TBOPELb KYJAbTYPHUX I[IHHOCTEH, caMa BXOIUTh B KYIBTYpY, a Y

JIeTKUX BHIAJKax BiuiMBae Ha Hei [112, c. 43]. BuBueHHS B3a€MOBITHOCHUH MIiXK
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MOBOIO 1 KyJIBTYpOIO, MOBOIO 1 HaI[lOHAJTbHUM MEHTAJIITETOM BXOJATh y 3aBJIaHHS
THTBOKYNBTyposorii [63, c. 28; 77, c. 10-25; 78, c. 27-48; 117, c. 216-217], sika
BHUBYAE€ MOBY SIK (DEHOMEH KyJbTypH, TOOTO NEBHE OaueHHs CBITY Kpi3b HpPU3MY
HaIllOHAJIbHOI MOBH, KOJIM MOBa BUCTYIIA€ SIK BUPA3HUK OCOOIMBOI HAIlOHAJIBHOI
MeHTaldbHOCTI [63, c. 8]. OgHUM 13 TOJOBHHMX 3aBaHb JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi €
pexoHcTpykilis MKC y 3B’s3Ky 3 KyJAbTYpHOIO Ta €THIYHOI CaMOOYTHICTIO il
HOCIIB, a caMe — aHaJli3 KyJIbTypHO-MOBHOI KOMIETEHII] WIEHIB MEBHOTO €THOCY,
JIOCITIJKEHHSI iXHBOTO MEHTAIITETy SK HOCIIB KOHKPETHOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO
nocBigy [51, c.4]. SIkujo MOBHa OOWMHULS MICTUTh KYJIBTYpHY 1H(OpMAaIito, TO
MOBUHHA ICHYBAaTH KaTeropis, sika CHiBBIZHOCHJA O /1Bl CEMIOTUYHI CHUCTEMHU —
MOBY 1 KYJIBTYpYy — Ta YMOXJIMBIIOBaja OINUC iXHbOI B3aemoiii. basoBum mis
JIHTBOKYJBTYPOJIOTIT € TOHATTA KYJIBTYpPHOI KOHOTAalll — IHTepHpeTarii
JICHOTaTUBHOTO a00 00pa3HOr0 MOTHBOBAHOTO ACIHEKTIB 3HAYEHHS B KAaTEropisx
KyJbTypu. Y (pa3eosoTIUHUX OJWHUIIX SK 3HAKaX BTOPUHHOI HOMIHAIIII,
XapaKTePHOIO PUCOIO SKUX € 00pa3HO-CUTyaTHBHA MOTHBOBAHICTh, 0€3MOCEPETHBO
OB’ s13aHa 13 CBITOOAQUEHHSIM HApOAy — HOCISI MOBH, 3aCO00M BTUICHHS KYJIBTYPHO-
HalllOHAJIbHOT crenudiku € o0pa3Ha OCHOBa, a CHOCOOOM YyKa3zaTh Ha 110
cnetudiky € 1HTeprpeTamiss o00pa3HOi OCHOBH Yy 3HAKOBOMY KYJBTYpHO-
HaIlIOHAJILHOMY MPOCTOP1 MEBHOI MOBHOI cijibHOTH [117, ¢. 214]. Takoi * ayMKu
notpumyeThcsi  A.B. MacnoBa, ska BBaxae, 10 KyJIbTypHa KOHOTAIIis
(dpa3eosiori3MiB BU3HAYA€THCS IIHHOCTAMM II€BHOI KYJIBTYpH 1 BUHHUKAE SIK
pe3ysibTarT  IHTepIpeTaiii  acolllaTuBHO-0O0pa3Hoi  ocHoBu DO  dyepes
CHIBBIIHECEHHS ii 3 KYJIBTypHO-HAI[IOHAIBHUMH cTepeoturnamu [63, c. 55]. Y
pe3yabpTari Takoi 1HTEeprpeTallii, 30KpemMa, BUABIAETHCA KyJIbTyPHO-HAIlIOHATBHUN
cmucn 1 xapakrep ®O Ha MO3HAYEHHSI CTAaHY AaJKOTOJBHOTO CITSIHIHHS, SIKi
XapaKTEepU3yIOThCS, B 3aJIKHOCTI BiJl KYJIBTYpHOI IIHHOCTI, SIK MO3UTHBHI a0o0
HeratuBHi. Tak, B YKpaiHCBKIM JIHIBOKYJIBTYpl (pa3eosnoriydHi HoOMiHaiii Ha
MO3HAYEHHS TOPUIKU Yopmose 3iiisA, epiuHa 600a Ta CTaHy CISIHIHHS JU3HYMU
yopma nid X60Ccmom MalTh HETaTUBHY KOHOTAIIIO, OCKUIBKH acCOIIOIOTHCS 3
HEYHCTOI cuiior. dpazeosiori3aMu MICTATh HAIIOHATBHO-KYJIBTYPHY 1H(MOpMAaIlito,

30epiratoTh 1 BIATBOPIOIOTH MEHTAIITET 1 KyIbTYpy €THOCY. Y miBHIuHINA HimeudnHi
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TPAAMIITHUM HANOEM € Yail 3 pOMOM, TOMY MO)KHA MPHUITYCTUTH, IO LEel (akT
MOTHBYBaB yTBopeHHs Takux DO, sik einen im Tee haben, im Tee sein, jem. etw. in
den Tee getan haben, dir hab’n se wohl was in’n Tee gatan 31 CIJIbBHUM 3HaYEHHSM
“Oytm maHuMm’. Benuka bpurtanisi € OCTpIBHOIO KpaiHOO 3 TpaJMIIiitHO
PO3BUHYTUM MOPEIUIABCTBOM, II0 YMOXKJIMBUIIO BUHUKHEHHS (pa3eoiorizmy to be
half seas over 13 IEpBUHHUM 3HAYCHHSAM “OyTH Ha IMOJOBHUHI IUIAXY Yepe3 OKeaH”,
[0 MOTHMBYBajJO BTOPWHHE 3HAYCHHs “TIepexili 3 OJHOTO CTaHy B IHIIWH,
HamiBm sHuii”. Ha gymky A. BexxOurnpkoi, 3acobamMu mepenadi  KyJbTypHOT
KOHOTAIIli € KJIF0YOBI CJIOBA, 1110 3HaX0AAThCS y LeHTpl PO. BoHu QyHKIIOHYIOTH Yy
¢dpazeosnoriaMax SK BHpPA3HUKH LEHTPAJbHUX i1 TEBHOI chepH KylIbTypH
BIIACTUBOCTEH Ta MOXYTh ‘“TIpUBECTH HAC Yy CEpIEBUHY IIJIOT0 KOMIUIEKCY
IiHHOCTEM Ta HacTaHoB™ [18, c. 38].

Takoro pomy iHTeprpeTaliss 1 CKJIaJae€ 3MICT KyJIbTypHO-HaIllOHAIBHOI
KOHOTaIi. TakuM YWHOM, IUIaH BUpa)XX€HHS (PPa3eosOriYHUX OJMHMIIb, a TAKOXK
3aKpIMJIeH] 32 HUM KyJIbTypHI KOHOTalli caMmi CTal0Th 3HAHHSIM, TOOTO KEpEsIoM
KOTHITUBHOTO OCBO€HHA. Y CHCTEMi XapaKTepHHUX JUIsi MOBU 00pasiB, €TaJOHIB,
CTEpEOTHUIB, Mi(oJIOreM, CUMBOMIB ONPEAMEUYEThCS CBITOOAUEHHS Hapoay, IO
YCBIIOMITIOETHCSI B KOHTEKCTI KYNBTYpHUX Tpaauiiii. Came Taka CHiBBITHECEHICTh
3yMOBIIIOE T€, 1110 MOBA HE TUIbKHU B1JI00paxkae JIHUCHICTh y (OpMi HATBHOT KAPTHUHU
CBITy Ta BUpPaXXa€ BIHOLIEHHS 10 ii ()parMEHTIB 3 MO3ULINA LIHHICHOI KapTHUHU
CBITY, ajie 1 BIATBOPIOE 13 TIOKOJIIHHS B TIOKOJIHHS KYJIBTYpHO-HAI[lOHAJIbHI
Tpaauilii eTHocy. dpaszeonoriyHUi CKJIa] MOBHU BIJITPaE OCOOJNMBY POJIb Y TaKii
TPAHCISIIIT KyJIBTYPHO-HAIIIOHAILHOTO CaMOYCBIJIOMJICHHSI HAapoOdy, OCKUIBKH B
0o0pa3HOMY 3MICT1 OJIMHUIIb BTUTFOETHCS KYIBTYpPHO-HAI[IOHAIBHE PO3YMIHHS CBITY.
Ane, sk 3a3Hadae B.M. Tenis, TUIbKM TpU CHIBBIAHECEHHI camMoro 0Opa3HOro
3MICTy, IO BHUSBISETbCA Yy OyKBaJIbHOMY pO3YMiHHI (Ppa3eonoriamis, 3
KaTeropisiMu, KOHIIENTaMH, MidojoreMamMu, CTEPEOTUIIaMH 1 €TaJIOHAMH
HalllOHAJIBHOI KYJbTYpPH Ta HOro iHTEeprperauii B I[bOMY MPOCTOPl MarepiajabHoOI,
COIIAJIbHOI 200 TyXOBHOI KYJIBTYpU BIJIKPUBAETHCS 1 KYJIBTYPHO 3HAYYIIUH CMUCI

camoro oopasy [117, c. 231].
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O.D. ApceHTbeBa BHOKPEMIIIOE TPU PIBHS, Ha SKUX MOXE MPOSBIATUCS
HAI[lOHANBHO-KYNBTYpHa  crnenudika  ¢pazeonoriaMmiB: 1)y  CyKynmHOMY
(dpazeonorivHoMy 3HaueHHI (Oe3eKBIBaJIEHTHI a0o0 JiaKyHapH1 (pa3eosiorivHi
OJIMHUII); 2) y 3HAYEHHI OKPEeMHX JIEKCHYHUX KOMIOHEHTIB (PO, mo MiICTITh y
CBOEMY CKJaJi TO3HAUYEHHS HAI[lOHAIBHO-KYJABTYpPHOI peanii); 3)y mnpsMoMy
3HAYEHHI BIJILHOTO CIIOJIYYeHHS, sike Oys0 oOpa3Ho nepeocMucieHe (y mpoToTUIax
@®0). OxpimM TOrO, JOCHIIHULA IMAKPECIIOE, MO HE CIIiJI MepeOUTbITyBaTH POJIb
HaIllOHATBHO-KYNIbTypHOTO KoMroHeHTa y DKC, ockinbku y (dpaszeonoriaHux
(¢oHmax pI3HUX MOB ICHY€ 3HAYHA KUIBKICTh I1HTEPHAILIOHAI3MIB, a TaKOX
(dpazeonori3mMiB, SKi TOB’s3aHI 3 3arajbHOMIOACHKAM 3HAHHSM TIPO BIACTUBOCTI
peanbHOro CBiTY [9, ¢. 67].

Te3a mpo €AHICTE MOBHM 1 KYJBTYpPH AO3BOJISIE PO3MISNATH CIIJIKYBaHHS 3
HOCISIMA MOBHU HE TIJIbKH SIK 0OMiH 1H(pOpMAIII€I0 3a JOMIOMOTOI0 3aC001B MOBH, ajie
1 SK JlaJor BIAMOBIAHMX KylbTyp. Takuil MIAXiJ 3yMOBIIOE HEOOX1THICTH
JIOCITIJKEHHST KyMYJISTUBHO1, KyJIbTypHO-1HpopMaTuBHOI PpyHKIIT (ppazeosori3mis,
TOOTO T1XHBHOI 3aTHOCTI HAKOMMYEHHS 1 3aKpIIJICHHS y CBOiM CeMaHTHUYHIH
CTPYKTypl OararcTBa CYCHUJIBHOTO JOCBIJly ©Oararbox MOKOJIHb JIIOZCH,
OCOONMMBOCTEM  HAIlIOHATBHO-KYJIBTYPHOTO CBITOOQYEHHS 1 CBITOPO3YMIHHS.
B.M. Tenis 3ayBaxkye, 110 3HAKOBO-TEKCTOBa TIpupojaa (ppas3eosioriaMiB Hajaae im
CTaryc OoCOONMBUX MOBHHMX 3HAaKIB 1 3yMOBIIIOE€ HEOOXIAHICTH iX AOCHIKEHHS Y
paMKax aHTPOIIOJIOTTYHOI MapaJurMu, 3TiHO 3 SIKOIO B IIEHTP yBaru JIIHTBICTUYHUX
CTYAIN MEepeMIIaeThCs JTIOACBKUN (aKTOp Y MOBI VS MOBHUH (haKTOp Yy JIIOAMHI.
®dpazeonoriyHui KOPITyC MOBU — OCOOJTMBO BAXJIMBUI MaTepiall ik BABUCHHS ITi€1
B3a€EMOJII1, OCKUIBKM Y HHOMY KOHIIENTYalli30BaHO HE TIIbKUA 3HAHHS PO BIIACHE
JIIOZICbKY, HAiBHY KAPTUHY CBITY Ta BC1 THIH CTABJICHHS Cy0’ €KTa /10 ii (hparMeHTis,
ajie ¥ 3amporpaMoOBaHO Y4yacTh LIMX MOBHUX CYTHOCTEH pa3oM i3 iX y>KHBaHHSM Y
MDKIeHepalliHIi TPaHCHAIIT €TaJOHIB 1 CTEPEOTHIIB HalllOHAIBHOI KYJIBTypH
[117,c.9].

3arajJbHOBU3HAHO, IO Yy CTBOPEHHI MOBHOI KapTHMHH CBITY pa3oM 13
JIEKCUYHUMU OJMHUIISIMU aKTHBHY Y4acTb OepyTh 1 (paseosioriuyui omuHuIl [12,

c. 14]. Onmnak, Ha BiAMIHY BiJ JEKCUKH, (pa3eoioris BimoOpa)kae IMEepPEeBaKHO
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EMIIPUYHHUM, ICTOPUYHHUA 1 KyJIBTYPHHM JOCBIA MOBHOIO KOJIEKTHBY, UIO
OB’ sI3aHUM 3 Hloro KynsTypHUMH Tpaauiismu [116, c. 302]. BigoOpaskeHHS TaKoro
JIOCBIJTy 3[IIUCHIOETHCS Yepe3 00pas3Hi ysIBICHHS, K1 JIeKaTh B OCHOBI BHYTPIIIHBO1
dbopmu (pazeonorizmiB. Onuc BHYTPIIIHBOT (OPMU CTIMKHX 3BOPOTIB JI03BOJISIE,
TaKMM YMHOM, BUCBITJIUTH TTOOYTOBI Ta €THOTpadiyHl CTEPEOTUIIN Ta E€TAJOHH, 110
BiIOMBAaIOTh  HaIllOHaJbHEe OaueHHs cBity [12, c¢. 14]. ®O - 1e
pO3AUTbHOOGOPMIIEHI MOBHI OJIMHUII, KOMIIOHCHTH SKUX XapaKTEPHU3YOThCS
MOBHUM a00 YaCTKOBMM CEMaHTHYHUM TMepeTBOpeHHsM. HoBa cemaHTH4Ha
CTPYKTYpa, 1110 BUHUKAE y PE3YJbTaTI TaKOi 3MiHU, Ha0araTo OUIbIIE 3AJICKUTH Bij
EKCTPaJIHTBICTUYHUX (PAaKTOPiB, HIK CEMaHTHKa oKpemoro ciosa. Lle 1 Bu3Hauae
cnenudiky (Qpas3eosoriaMiB K TakKMX, 1[0 HAWMOBHINIE BiAOOPaX)alTh
CBOEPIAHICTD KUTTS MEBHOTO HAPOJTY.

B.M. Mokienko 3ayBaxkye, 110, 3IIACHIOIOYM ineorpadiyHuil  aHami3
JIHTBICTUYHOTO Marepiaiy, JOCTIIHUKH YacTO-TYCTO HE POOJSATH PI3HUIN MIXK
JIEKCUYIHOIO Ta (hpa3eosorivHo0 ieorpadieio i 00’ €THYIOTh JIeKceMH 1 hpazeMu y
JIEKCUKO-(Ppa3eoceMaHTUYHI Tpynu. BuzHatoum Take 00’€IHAHHS y 3arajibHOMY
BUIJISI/II TTPABOMIPHUM, OCKIJIBKM MDK JIEKCHKOIO Ta (Ppa3eosiori€ro icHye Oararo
MEPETUHIB caMe HAa CEMAaHTUYHOMY PiBHI, BYCHHI, THM HE MEHIIIE, HATOJIOIIYE, IO
OTOTOXKHEHHSI JIEKCUYHOI Ta (Ppa3eosoriyHoi ieorpadii 3arpoky€e BUKPUBICHHIM
(dpa3zeosoriuHoi KapTUHU CBITY. “3ycWuisiMu Oararbox (hpa3eosioriB BHUSBICHO
CUHXPOHHY cCHenu(IuHICTh (Ppa3eoNoriyHol CEeMaHTUKM — 1i [eilopaTuBHA
JIOMIHAHTa W aHTPONMOMOP(HICTh, TOOTO Maike BHUKIIOYHA CIPSMOBAHICTh Ha
XapaKTepUCTUKY JIONWHU Ta ii misuibHOCTI” [72, c. 4]. JLI. Poiizen3on 3BepTaB
yBary Ha Te, mo y (paszeosorii HeraTuBHO KOHOTOBAHI TOJIS 3aBXKIU MOTYXKHIII
(KUTBKICHO), HIJK TOJISI 3 TO3UTHMBHOIO KOHOTali€w. [le 3araibHa 3aKOHOMIPHICTH
dpaszeonorii y MmoBax cBity B3aram [101, c. 18]. Knacudixkariisi, mo He BpaxoBye
taky crenudiky, abo ayomioe, abo, y KpaloMy BHIMAJAKYy, KOPEKTYE 3arajibHy
imeorpadiudy cxemy 00 ’€KTHBHOI peajibHOCTI, po3polieHy y Tezaypyci Mapka
Poxxe Ta #oro mocnioBHUKIB. OKpiM TOro, OTOTOXXHIOIOYHM JICKCUYHY Ta

dpazeosnoriuny imeorpadii, ¢paseosor 3MYIICHHH OTOTOXHIOBATH JEKCEMY 1
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(dbpazemy, BHACIIJIOK 4Oro (hpa3eosiori3MU TPaKTYIOThCS HAJATO ILIMPOKO, 0 iX
CKJIa/ly BIAHOCATHCS 3BOPOTH HEEKCIIPECHBHOTO, HOMIHATUBHOTO TUTTY [72, C. 4].
OTxe, BIATBOPIOIOYM MOBHY KapTHHY CBITY Hallii, TOIUIbHUM € BUAUICHHS Y
ii cknaml ¢pazeonoriynoi kaptunu cBity (OKC). Koncraraiis Tepmina 3BUYaiiHO
noB’si3yetbest 3 iM’siM J[.O. JIoOpOBOIBCHKOTO B OIHOMY 3 aBCTPIMCHKUX BHUIAAHb
1992 p. [ut. 3a: 123, c. 49]. [Tlix ®KC po3ymieTbcs Ta YaCTUHA MOBHOI KapTUHH
CBITY, sIKa omMcaHa 3acobamu (ppaszeosorii; B Hilf KOKHA (Ppa3eooTiyHa OUHULIS €
€JIEMEHTOM CHUCTEMH 1 BHUKOHYE€ TMeBHI (YyHKII B ONHUCI peanid OTOUyIYOi
nivicHocTi. Sk 3a3navae C.H. JleHucenko, TepMmiH “@pas3eonoriyHa KapTuHa CBITY
Tpeba po3yMiTH SK (pa3eosoTiuHa CUCTEMa MOBH, OCOOJIMBO 1iOMaTH4HA, BOHA
Oepe ydacTb B YTBEpPKEHHI MOBHOI KQpTUHU CBITY, BIAMOBIJAI0UYH 33 BUPAKECHHS Yy
MOBI TMEBHUX KOHIENTyanbHUX cdep [27; 28, c. 3]. PKC — ne oaun i3 cnocobiB
kinacudikaiii ¢pa3eoyioriaMiB 3 OIISAY Ha IX EKCTPAJIIHTBICTUYHI Ta MOBHI
0CcoOIMBOCTI. XapaKTePHUMH i 03HAKAMH € YHIBEPCAJIbHICTh, AHTPOIOLICHTPU3M,
EKCIIPECUBHICTh, 00pa3HicTh 1 MomanbHICTh. Y DPKC mromuHa ycBimomioe cebe
YaCTHHOIO PeasIbHOI JTIHCHOCTI, a BCe, 10 ii OTOYye, CIIpUiiMaE K BiAOOpaKeHHS
cBoro icHyBaHHs, 0Tox, ®KC — ne crneuudiuna popma ta pe3yaprar 4aeHyBaHHS 1
Kareropmsailii  giicHocTi. Y  mporeci  (paszeonoriyHoi  KOHIEMTyasi3arlii
BUSIBIISIETHCS JEHOMEH BTOPUHHOT aHTPOTIONOTI3a1lii MOBH, OB’ I3aHUH 13 BINTUBOM
Ha HbOTO (P110CO(PCHKOI, peTiriiHO-M1POIOrIYHOI, HAYKOBOI, XyA0KHBO-TIOETUYHOI

KapTHH CBITY JIIOIUHU.

VY cyyacHOMy MOBO3HABCTBI PO3KPHUTTS HAIIOHAJILHO-KYJIBTYPHOIO 3MICTY
@®O 3AIACHIOETBCS 3 TO3WINN  JIHTBOKPAiHO3HABUOTO, KOHTPACTHUBHOTO,
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO Ta KOTHITUBHOTO MiJIXO/IB, SIKI MOKHA MPEJCTAaBUTH K
cryneHi aHanizy @DO: 1) BusiBieHHS O€3€KBIBAJICHTHUX EKCTPAJTIHTBICTUYHUX
dakropiB, BigoOpakeHHMX Yy  (pa3eoNoriyHUX  OMWHUIAX; 2) BUSBICHHS
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHHUX OCOOJIMBOCTEN MIXKMOBHHUX (Ppa3eosiOriYHUX aHAJIOTIB;
3) BUSIBIICHHSI HAlLlIOHAJIbHO-KYJIBTYPHUX KOHOTALlM KIIFOYOBUX CJIIB 1 KOHUENTIB
KyAbTYypH, 10 MICTATh  (paszeornorisamu; 4) BHSABICHHS OCOOJIMBOCTEH

HAI[IOHAJILHOTO YJIEHYBaHHS MOBHOI KAPTUHU CBITY Ta OCOOIMBOCTEH MEHTAJITETY
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AK JIIHIBOKPEATUBHOTO MUCHEHHS. TakuM unHoM, nociimkenHs OKC nependayae:
1) onuc ‘“‘uneHyBaHHS MIACHOCTI”, BIAOOpPaXEHOTO B MOBHHX Mapaaurmax (y
(dbpazeoceMaHTUUHUX TIOJISIX 1 Tpymnax); 2) ONuC HallOHAJIbHOI crenudiku

cemanTuku ®O; 3) BUABICHHSA JaKyHAPHUX OJUHULb.

VY ¢dpazeonoriusoMmy (HoH1 MOBU Yy 3HAKOBIM (opMi (IKCYIOTHCS MEHTO(DAKTH
MaTepiajabHOl Ta AYXOBHOI KYJIBTYpH HaIlli, BiJ0Opa)karoThCsl IIHHICHI Opi€HTAIlli
COIllyMy, CHCTeMa HOTO0 MOpaJlbHUX, €TUYHUX Ta €CTETUYHHX MpedepeHIiin, 1o
UTFOCTPY€ OCOOJIMBOCTI MEHTAIITETy KOHKPETHOTO €THOCY. B  KOrHITHBHIM
JIHTBICTUL IIMPOKO MPAKTUKYETHCA 3ICTABJICHHS HALlOHAJIBHUX KOHLENTocgep,
M0 YMOXJIHMBIIIOE BHUSBICHHS HAIllOHATBHOI crenu(iku  KOHIENTyasi3amii
NOMIOHUX SIBUILl CBIJIOMICTIO PI3HUX €THOCIB, O€3€KBIBAJICHTHUX KOHIIEITIB 1
koHIenTyanbHux jgakyH [90, c.38]. ¥V ®KC Oyab-sikoi MOBH BUSBISIOTHCS
yHIBEpCaIbH1 BIACTUBOCTI, 3yMOBJIEHI MOBHUMHU i OHTOJIOTITYHUMU yHIBEpCATISIMHU,
Ta HaIllOHAJIbHI OCOOJIMBOCTI, 1[0 BUPAXAIOThCS Yy IJIaHI BUPAKEHHs Ta y IUIaH1
3MICTY, SIKI € KPUTEpISIMH 3iCTaBHOTO JOCTI/DKCHHS Pi3HUX (PPa3eoqoTiaHUX
cucteM. ®KC — e 3maTHICTh HApOAY TPECTABISATH CKIAIHI KOHIENTH y BUIIISII
o0pas3is.

®dpazeonoriyHl OAWHUI BHUCTYIMAIOTh SK CBOEPIMHI CEMIOTHYHI KOIH, IO
JI03BOJIAIOTh MPOHUKHYTH B ICTOPit0, KYJBTYPY, MEHTAIITET Hapoay. BukoHyouH
¢byHKUIT KyabTypHUX 3HaKiB, @O 31aTHI BioOpakatu KyJbTypHY CaMOCBI1IOMICTh
Haiii. [{luM BU3HAYAETHCS MOXIUBICTH JOCIHIHDKEHHS MEHTaJbHUX KOHCTPYKTIB
yepes3 (Ppa3eosioriyHi penpe3eHTarii.

Orxe, pochmimkeHHS (pa3eosoriyHoi KapTUHU CBITY € OZHUM 13
MPIOPUTETHUX HAIMPSIMIB Y BUBYCHHI HaIlIOHAJIBHOI CAaMOCBIJIOMOCTI, OCKLIBKH
BOHA € KOMIIOHEHTOM CBITOOQU€HHSI €THOCY, CYKYITHICTIO 3arajJlbHOHallOHaJIbHUX

Ta 1HIWBITyaIbHUX 3HAHB PO CBIT.
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1.2. ImeorpadiyHi, CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYHi Ta MOTHMBaUiiiHi 3acaau

monenwBanHa Mikpocucrem «CTAH CIPAHIHHA JIFOAUHMW» (CCJI) Ta
«BX KUBAHHSA AJIKOI'OJIFO» (BA)

OpauM 13 JIOMIHYIOYMX HampsiMiB  CydacHOi  ¢pa3eoyiorii  CTaroTh
JOCIIIJKEHHS, METOIO SIKUX € BUOKPEMJICHHS 13 MOBHOI KapTUHU CBITY Ta CUCTEMHE
BinTBOpeHHS (Ppazeosnoriunoi kaptuuu cBiTy (/[.O. JloOpoBOIBCHKHMI Ta 1HIII).
®KC € npeaqmeroM BUBUEHHS ¢pazeonoriunoi ineorpadii. [lpu nocnimxkenni MKC
e(peKTUBHUMU € MeToAu 11eorpadiuyHoi  kiacu@ikamii MOBHHUX OJMHMIIb,
po3poliieHi y cydacHiii giHrBicTHIl (B.M. Mokienko, 10.®. [Ipaxin). Sk 3a3naqae
B.M. Tenia, TiIbKM HaA JAOCUTh BETUKHUX 1aeorpadiunux (abo TeMaTuyHUX)
MacHBax CTa€ OYEBUIHHMM 3B 30K OOpa3HOI OCHOBH 1]1€0M a00 (pa3eosOriuHUX
CIONy4Y€Hb 3 KyJbTYPHO-HAIlIOHAJIBHUM CBITOPO3YMIHHSAM, TOOTO I[IHHICHO-
OpPIEHTOBAaHUM MEHTAJIITETOM Hapoay — Hocigs MoBH [116, c. 305]. 3HanHs, 1m0
aKyMyJIOIOTbCS MOBHOIO CHCTEMOIO, BiOOpa)kalOTh CTaBJICHHS JIIOAUHHU [0
00’€KTHBHOTO  CBITY, OIIOCEPEAKOBYIOUHCH 3a JIONMIOMOTOK  IICHUXIYHHX 1
¢131om0riyHux 4vyTTiB. Lle € miarpyHtam ans (GopmyBaHHS B MOBI CHUCTEMHHUX
BIJHOILIEHb 31 CKIQJHOI0 1€papXi€l0 CEeMaHTUYHUX PIBHIB, TOOTO CTBOpPEHHS
“cuctem 'y cucremi”’. Ineorpadiunuii omnmc @pazeosnorii 0e3mocepeIHBO
MOB’SI3aHUM 3 TOHATTAMM “MOBHa cuctema’ 1 “dpazeonoriuna cuctema”. Ilin
MoBHOIO cuctemoro FO.®. [Ipanin po3yMie MHOXKMHHICTh €JIEMEHTIB CHCTEMH, IO
nepeOyBalOTh Y BIIHOIICHHX 1 3B’SI3KaX OAWH 3 OJHUM, MIIMOPSIKOBAHI CTPOTUM
3aKOHAM 1 YTBOPIOIOTH MEBHY €IHICTH 1 HUTICHICT. DO BBAXKAETHCS €IEMEHTOM
(bpa3eosioriyHoi cUCTeMH, a 11 KOMIIOHEHTH — €JIEMEHTaMHu caMoi (hpa3eooriqyHol
omuHuULl. OCKUIBKM MIJIBUILEHUNA IHTEPEC A0 CUCTEMHOIO BUBYEHHS (Ppa3zeosorii
MOCTAaBUB  Teped  JAOCHITHUKaMH  Tpoliemy  imeorpadiqHoro  ommcy
(dpazeosnoriunoro ckiaay moBu [92, c. 9; 130, c. 60], y 1eHTp yBaru MOBO3HABIIIB
nepeMinryetbes gocimkeHHs @O 3a TeMaTHIHUMU TPYTIAMH.

Ineorpadiunmii ananiz gpaszeonorii BUIA€ThCA HAWOLIBII MEPCIIEKTUBHUM Ha

Mmatepianai (ppaszeoceMaHTUYHUX TIOMIB, IMMiJ SKUMH PO3YMIETHCS CYKYITHICTb
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(hpazeonoriuHNX OAMHUIb, 00’€IHAHUX CHIIBHOI CEMAaHTHUYHOK O3Hakow [12,
c. 14].

®pazeonoriyHi (CMHOHIMIYHI) PAIM CKJIQJalOThCsl 31 CTIMKUX 3BOPOTIB, SIKI
MalOTh AHAJIOTIYHY CEMaHTHUKY, TOTOXXHY BHYTpIIHIO (opmy 1 (y OuIbmIoCcTi
BUIIAJIKIB) CMUIbHY CHHTAaKCHUYHY CTPYKTYpy. B OCHOBI Takoro psiay JeXuTh, SIK
NpaBWJIO, OJHA CTPYKTYPHO-CEMAaHTWYHA MOJENb. BUSABIEHHS TakKoro pomay
MOJIEJIC MOXKJIMBE JIMIIE Y PE3ybTaTi CIIOCTEPEKEHb HAJ CHHOHIMIYHHMM,
CTPYKTYpPHUMH 1 BaplalliiHUMU TOTEHIISIMU (Ppa3eosori3miB, 110, Y CBOIO YEpry,
BHUMArae 3ajly4eHHsI MareplajiB J1aJeKTiB, CIIOPIAHEHUX 1 HECIIOPIJHEHUX MOB [12,
c. 15]. CuHOHIMIUHI pAad 1 CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYHI MOJEIl YTBOPIOIOTH
¢bpazeocemanTuyHe Moie. BUBYCHHS CKIIaqy TMOJS TO3BOJISIE BUSBUTH HAHOUTBII
TUIIOBI 00pa3Hi ysBJIEHHS (CTEPEOTUIIH, €TAJOHHU), MOB’A3aHI 3 TUM YU 1HUIIUM
¢parmenrom OKC. BusiBieHHS CEMaHTUYHHX 1 CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX
MojieNiel € HeoOX1THOK YMOBOIO JIJIsl OMKCY HalllOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI crielu(iku
(dpazeonorivHOro KoMroHenta Mosu [ 12, c. 23].

Y  HamoMmy  JIOCHI/DKEHHI  MIATPUMYEThCA  imeorpadiuna  iepapxis,
3anporioHoBana 0.®. [Ipaginom [92]: cunonimiunuii pso — cemanmuuna epyna
— ceMaHmuyHe noie — memMamudHa epyna — memamuine noie — ioeoepaghiuna
epyna — ideozpagiune noie — apxinoie.

Crpykrypa dbpazeoceMaHTUUHUX (bpazeoTeMaTHUHUX) TOJTIB
XapaKTEPU3YETHCSA CKJIJIHOIO 1EpApXIYHOIO oprasizairi€ro. Cepen
kiacudikamiiaux po3psaais @O HalHIKUOIO JIAHKOK € (pa3eoCeMaHTUUYHUM P
(®CP), no ckmagy sSKOTO BXOIATH (pa3eoiori3Mu 31 CIIUIBHUMH CEMAaHTUIHUMU Ta
rpaMaTUYHUMU O3HaKamMu. Dpa3zeoceMaHTUYHI PSAOU 31 CHITBHUM 3HAUCHHSAM Ta
1ICHTUYHUM CHIBBIJHOIICHHSM 13 JIEKCUKO-IPaAMaTUYHUM PO3PSAIOM 00’ € THYIOThCS
y (dpazeocemantuuny rpymny (DPCI'). OCI' ckimamatoth dpazeoceMaHTUYHI OIS
(®CII), a ¢PpazeocemanTuuni nonss — @pazeoremaruydi rpynu (DPCI), ski
00’ eqHyt0ThCs y ppazeoremaruyne nose (OTII).

JocnixyBaHuii HaMu (Ppa3eoyoriyHUN Marepian HiIMEIbKOI, aHDIMChKOI Ta

YKpaiHChKOI MOB PpO3MOAUIIETbCS Ha JABa (pazeoremMaTHuHux nois: “Cran
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cI’AHiHHA JIoauHKu” Ta “BikuBanHHsa anakoroarw”. Ha npuxnani nepmoro OTII
INPOLTIOCTPYEMO 1€papXiuHe TPYITyBaHHs aHAT130BaHUX OJUHHIIb.

OTII “Cran cn’siHiHHSA JIOAMHHM” CKJIQIal0Th TpU (Ppa3zeoTeMaTuyHl rpynu
(OTT): “InTeHCHMBHICTH CTaHY CI’SHIHHA”, “XBOpoO/juBI Ta NATOJOriYHI
cTaHU”, “YCyHeHHsI HACJIAKIB BKMBaHHS ajkorojw”. AmnamizoBani OTT
dbopmytoteest 3 DOCII, nampuknan: OCII “He3Haunmid ctaH cn’siHiHHS”,
“ITomipHuii ctan c’siHiHHA”, “CUIbHUI cTaH c’siHiHHA” yTBOpIOIOTE OTT
“IHTEeHCUBHICTH CTaHy CII’AHIHHA”. Y CBOIO uepry, Hanmpukial, 1o ckiaagy OCII
“Hesnaynuii craH cr’sHigHa” BxoguTh PCI' “Pyx y cra”Hi He3HA4YHOro
CI’SIHIHHA”, KA KOHKPETU3YETHCSI CHHOHIMIYHUMHE psgamu “Pyxarucs npsimo”,
“Pyxarucsa nHenpsimo”, “IIpuxommTn aoaomy y takomy craui” ([eranbHimie
muB. Poszn. 2, 3).

VY HamoMy aociipkeHHI (pa3eoioTiuHa OJMHMII BU3HAYAETHCS K CTIMKHIMA
3BOPOT MOBH, HAJIJIEHUN ITIJTICHUM, 1HKOJM YaCTKOBO IIIJIICHUM 3HAYEHHSIM, IO
BCTYTA€ y CMHUCIIOBI Ta TpaMaTuyHi 3B’SI3KH 3 1HITUMUA MOBHUMU OUHUISIMU, MA€E
MOCTIWHUHN, 32 TPAJUIIIE€I0 BIATBOPIOBAHUIN Y MOBJICHHI KOMIIOHEHTHHM ckian [92,
c. 5]. Orxe, MU He BKJIIOYAJIM JI0 Marepiayly TOCHIKEHHS NPHCIIB’sI, TPUKA3KH,
adopu3MH TOIIIO.

®dpazeonoriyHe 3HAYEHHS — 1I€ ABUIIIE, AKE MOPOIKYETHCS B3aEMOIIEI0 (PopMu
1 3micty @O, mo cnpuyuHsA€e YTBOPEHHS OUIbII y3arajibHEHOro, aOCTPAKTHOTO
3micty. Crnenu@iuHicTh (pa3eosioriyHOr0 3HAYEHHS MOJISITa€ B HAIUICHOCTI Ha
EKCIIPECUBHO-EMOIIIHHI, aHTporoMopdHi chepu mno3HaueHHs AificHocTi. llei
daktop Bimirpae CyTTeBy poib y (opmyBaHHI 0Opa3HOCTI, SKa € OCHOBHOIO
mudepenmiitnoro o3Hakoro @O 1 TICHO MMOB’si3aHAa 3 BHYTPIIIHBOIO (HOPMOIO.
®pa3eonoriyHe 3HAYEHHS CKJIAJA€ThCS 3 YIOPSIAKOBAHUX JIEKCUYHUX E€JIEMEHTIB —
CEeM, II[0 CIIBBIAHOCSATHCS 3 IIEBHUMHU BJIACTUBOCTSIMH 1 SIBUINAMH MIHCHOCTI. Y
CTPYKTYpl  (ppa3eosoriyHOr0 3HAUCHHS TPAIUIIMHO BUOKPEMIIIOIOTH  TpPH
KOMIIOHEHTHU: JI€HOTATUBHHUM (CIIBBIIHOCUTH (PpazeonoriaMu 3 OpeaMeTaMmu i
SABUIIIAMH  pEaJIbHO1 JIHCHOCTI), CHUTHIpIKaTUBHUN (BHUpa)xae Yy3arajlbHEHO-
noHATIHHUN 3MicT DPO), KOHOTATHUBHUU (OXOIUTIOE EKCIPECHBHO-CTHIIICTHYHI,

oOpa3Hi, eMOIIiifHI Ta OI[IHHI MOXJIMBOCTI (hpazeonoriyaoi oguHuIl). OcTaHHIM
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gyacoM y cTpykTypi PO BHOKPEMIIOETHCS TaKOXK ETHOKYJIBTYPHHUM KOMIIOHEHT,
OCKUTBbKH (hpa3eosorisi aHTPONOLIEHTPUYHA, a OLIBIIICTh (Ppa3eoori3MiB MOB’ A3aHl
3 HApOJIOM Ta PI3HUMHU chepamMu HOoro TisITLHOCTI.

“CniBHicTh” KoMNOHEHTIB DO, HUIBHICTh CEMAHTUKH, IMIMPOKHUHN Jiana3oH
BapilOBaHHS JIEKCEM-KOMIIOHEHTIB, Hapi3HOOGOPMIICHUH KOMITIOHEHTHUHN CKian 13
BHYTPIIIHbO(PA3COTOTIYHUMHU  3B’SI3KAMH 1 CEMAHTHUYHOIO Ta CHCTEMHOIO
CHIBBITHECEHICTIO YMOXJIHMBIIOIOTh CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYHE MOJICIIIOBAHHS —
Meton ¢pazeMoTBipHOrOo MomentoBanHs (M.D. AnedipeHko), skuii mnependadae
CHUIBHICTh ()Pa3eoIoriyHOi CEMAHTUKH, TOTOXKHICTh CHHTAKCHUYHOI CTPYKTYpH,
ONMU3BKICTh BHYTPINIHHOTO YMOTHBYBaHHS, 31CTaBJICHHS JIITEPATYPHOTO 3BOPOTY 3
HOro 4MCIIEHHUMHU BapiaHTaMH B YKPaiHCBKill Ta iHIIMX CJIOB’SHCHKHX MOBax i
nianektax (B.M. MokieHko). B 0CHOBI peKOHCTpPYKIii “3arajibHOi (hpazeocxemu’
nepeOyBarOTh CIIOCTEPEKEHHS 332 CHHOHIMIYHUMHU, CTPYKTYPHUMH ¥ BapialliiHUMH
MOTEHIIAIMU TIeBHOTO psny PO, ki MawTh CIHUIbHE (pa3eosioriyHe 3HAYCHHS,
BITHOCHO WUIICHY CTPYKTYpy W JOCTaTHBO TOTOXKHY BHYTpimHiO (opmy. Taxe
CIIOCTEPEKEHHS BUMArae 3ajlyuyeHHs BEJIMKOTo (PaKTUYHOTO MaTepiaiy.

CTpyKTypHO-CEMaHTUYHE MOJEIIOBaHHS y (Ppaszeosorii € mposiBOM €QHOCTI
3MicTy i popmu ppazeonorianoi oguHuUIll. 3MicT @O BUpaKAETHCS 1 IPOSIBISIETHCS
y ¢opMmi. Y mojerni, sika BPaXOBYy€ CTPYKTYpy, JIKCHUKO-TpaMaTH4YHI BIaCTUBOCTI,
BHYTpiliHIO  ¢dopmy, o00pa3, cemantuky DO, BigoOpakaeTbCcsi  €IHICTh
nepepaxoBaHux (OpMalbHUX 1 3MICTOBUX O3HaK. [IpoOnemamu CTpyKTypHO-
CEeMaHTUYHOIO MOJCIIOBAaHHS 3aiManmcs Taki BueHi, sk B.M. Mokieako [71,
c. 49-95], H.0. HoOpoBonwscekuii [29], A. bipux [12] Ta immi. B ocranni
JECATWIITTS (hpazeosnoriyHa HayKa akTUBHO IHTEPIPETYE CTPYKTYPHO-CEMAHTUUHY
Mozienb (CCM), BUKOPUCTOBYE METOJ CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOTO MOJEIIIOBAHHS,
cyTh sikoro B.M. Moki€HKO BH3HAUMB SIK 3iCTaBJICHHS ‘‘JIITEPaTypHOTO 3BOPOTY 3
HOro YMCIEHHUMH BaplaHTaMH B POCIMCHKHMX Ta 1HIIMX CJIOB’SHCHKUX JlaJeKTax 1
MoBax” [70, c.5]. BueHumil 3ampoONOHYBaB METOI CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOTO
MOJICTIOBAaHHS BUBUEHHS JDKEpET MOXOKEHHS (pa3eoiori3MiB, KUl nepeadoavac:
1) moeqHaHHS JIHTBICTUYHOTO M ICTOPUYHOTO KPHUTEPIiB OIIHKA 3 METOIO

00'€eKTUBHOCTI aHaMi3y (pa3eosIOTIYHOI TIMOTEe3H; 2) HASBHICTH MTOYATKOBOTO €TaITy
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JOCIIIJDKEHHSI TOXO/DKEHHS (ppa3eosiorizamy, MO O0a3yeTbCcs Ha BHUBYEHHI HOTO
JIHTBICTUYHUX OCOOJIIMBOCTEH; 3) BCTAHOBIICHHS TMPUHAJICKHOCTI BHCIOBY JI0
MEBHOI CHHTAKCUYHOI Mojieii; 4) BCTAaHOBJEHHS eTHOrpadgiuyHux (akTiB, 10
ABJIAIOTH COOOI0 CHCTEMY, YacTHMHOIO $KOI € (hpa3eosorizM, YTBOPEHHMM BIJ
BITBHOTO crodyudeHHs ciiB. Sk 3a3Hauae B.M. MokieHko, TpaHchopMmarllis
CTPYKTYpHOI Mojeni (paszeonoriaMy BioOpa)kaeTbcsi Ha MOro CEMaHTHIII.
30Kkpema, po3IIUPEHHS /11alla30Hy BapilOBaHHS MiABUIIY€E 3HAYMMICTh KOMIIOHCHTIB
Ta CEMaHTUYHE WICHYBaHHs croiydeHHs. BogHowac (paseosnoriyna cemaHTHKa
JiMiTye BapitoBaHHs ¢pazeosorizmy. [lonstrs “dpaszeonoriuna Mmozaenp” yce OUIbIi
CEMaHTHU3YETHCS, TIOCTYIIOBO (OPMYETHCS Take ii BU3HAUEHHS, sSIKe Oepe 10 yBaru
AK CTPYKTYpHi, TaKk 1 CMHCIIOBI XapakTEpPUCTUKH (Pa3eosoriyHOro psay, IO
BUpaXaeThcsi Hew. DpaszeosoriuHa MoOAENIb — 1€ €IHICTh CEMaHTUYHUX 1
CTpyKTypHuX THHIB [73, c. 382].

Otxe, ycuig 3a B.M. MokienkoM, ¢hpa3eooriuny MoJeilb MU PO3YMIEMO SIK
CTPYKTypPHO-CEMAaHTUYHUI 1HBapiaHT CTIMKUX CIONYy4YeHb, M0 CXEMAaTUYHO
BiJIoOpakae BIHOCHY CTaOLIBHICTH iX dopmu Ta ceMantuku [73, c. 383]. Ilpu
BUSIBJIICHHI TaKMX MoOJeJed ocoOiiMBa yBara MNPUIUISIETbCS BHYTPILIHIA (opmi
¢bpazeosoriaMy, OCKUIBKH BOHA € OCHOBOIO T'PYNMYBAaHHA Y (Ppa3eosoTiuHl psIu.
Ockinbki YTBOpPEHHs (hpazeosioriaMy — 1€ Marepiaiizalilis MEBHOTO 3MICTy Yy
3BMYAiHI MOBHI MOJEJ, MEPBUHHE MOTUBYBaHHS MOBHUHHO OyTH OCHOBOIO IS
00’€KTUBHOTO MOJIENIOBaHHS (PpazeosoriyHoro psiay. Takuil aHai3 BaKJIUBUHU 1
JUIsl 00’ €EKTUBHOTO JIOCIIKEHHS (DYHKITIOHATBHUX 0COOIUBOCTEN (PpazeosoriaHux
OVHUI, MO0 3yMOBIIOETHCS OAHIEID 3 HAWBAKIMBINIUX OCOOIHMBOCTEH
(bpazeonorii SK €KCIIPECUBHOTO 3acO00y MOBH — TICHOIO B3a€MOJIEI0 BHYTPIITHBOT
(dbopMu Ta HUTICHOT ceMaHTUKU. OTKe, MOJEIIOBaHHS HEMOXJIMBE 0€3 ypaxyBaHHs
BHYTpiIHBOI  popmu  (pazeonorismy HI 0OpH  JIaXpOHIYHOMY, HI TpHU
CUHXPOHIYHOMY HOTO aHaji3l. 3 1HIIOro 00Ky, 00’ €KTUBHO BHUSBIICHI CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYHI MOZEII JO03BOJISIOTh INIMOOKO NMPOHUKHYTH Y CyTh (hpa3eosiori3Mis,
BCTAHOBUTH JOJaTKOBI BIATIHKM B iX CEMaHTHII, IO 3a0e3reuye iX OCOOIMBY

dpazeosnoriuny excnpecito [73, c. 383].
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Buninennss CCM 311HCHIOETBCS BHACIIJIOK aHai3y HU3KH (pa3eosiori3mis,
0o0’€MHAHNX CHIJIBHUM 3HAYCHHSIM, OJHOTHITHICTIO CHHTAaKCHYHOI OyJ0BH,
BapilOBaHHSIM JICKCEM-KOMITIOHEHTIB Yy MEXKaX OJHOPIHOI TEMaTH4YHOI TPYINH
(M.®. Anedipenko, A.O.IBuenko Ta iH.). Dpa3eosoriuHi BUSIBU MOJIENTI CIIJ
COpUiMaTh SK €IHICTb KOHKPETHUX BapiaHTHUX BIJIMIHHOCTEH Yy JIEKCHUYHIH
opraHizamii KoxHO1 (paszeonoriyHoi oauHUI. YWCIEGHHI IMIUIIIUTHI CEMH
cknagaukiB @O MICTATBCS B MEHTAJIbHIA mam’ ATl MOBIB, ajd€ BHUXOAATH Ha
nepenHii wiad y nporeci popmyBanHs @O gk 3HaKIB HEMIPSIMOTO HaMEHYBaHHSI.
Cami x DO TtpamuuiitHo nepeOyBaloTh, sK 3a3Hadyae M.D. AnedipeHko, “B
eMmileHTpl AoCTiIKeHb MeTadopuyHOro peuemucieHus’” [124, c. 127].

CTpyKTypHO-CEMaHTHYHAa MOJIC]Ib TIOB’SI3aHa 3 TAKUMHU IOHATTAMH, SK
¢dpazeocemantuune nosie (OCII) 1 dpazeocemantuuna rpyna (PCI'), koHUENTH
KyJIBTYpH. 3 OIHOTO OOKY, 171eorpadiyHui ONTUC YMOXKIIUBIIIOE BUAICHHS MOJICIICH,
3a SKUMHU OpraHi3oBaHO (pa3eonoriyHuil marepiaj, BH3HAUYEHHS OCHOBHOTO
(bpa3eosoriYHOTO 3HAYCHHS ONMHUIB, 3 sAcyBaHHs eTumonorii @O. 3 iHmoro —
¢bpazeonorizmu, o0’eanyrouncy y OCII 1 OCI, penpe3eHTyroTh aKTyalbHI JUIs
HapoAy — HOCIs MOBU KoHIeNTH. BHyTpimHsa popma, o6pazHa ocHoBa PO Takox
EKCIUTIKYIOTh O3HAKH KOHIIETITY.

OTxe, CTPYKTYpHO-CEMaHTHUUYHE MOZEIIIOBaHHS (Ppa3eosoriamMiB po3yMieMO SIK
YTBOPEHHSI CHHOHIMIYHUX (Ppa3em 3a CTPyKTYpHO-CEMaHTUYHHUM 1HBAPIAHTOM IPHU
BITHOCHOMY 30epekeHHi oro dhopmu 1 cemanTtuku. Hanpuknan, 3a CCM “maru/
ofep:kyBatu + OK = jierkuii ctan ¢n’siHiHHA” YTBOPIOETHCS CUHOHIMIUHUM DS
Himeribkux ®O einen leichten Rausch haben, einen Schwips haben, einen Spitz
haben, einen kleinen Aal haben, einen Kdfer haben, eine Kiste haben, einen /
kleinen Nebel haben.

AKTyallbHUM TUTaHHSAM JOCTiKEHb (pa3eonoriyHoro (OoHAY MOBHU €
npo0OsieMa BU3HAHHSI 00Pa3HOCTI OJIHIEIO 3 KareroplajJbHUX O3HaK (hpa3eosioriyHoi
omuHuLl. TpaguuidHo MmiJl 00pa3HICTIO (pa3eosiori3MiB PO3yMIIOTh iX 3AaTHICTb
CTBOPIOBaTH HAOYHO-TOUYTTEB] YSIBICHHS MPO MPEAMETH Ta SBUIIA JIMCHOCTI.
O6pasHicTh — 1e moniiiHa 1HbopMarlis, sky nepemae DO. Ilepma iHDOpMaIltis

MOJIATAE Y BUPAKEHHI 3HAYCHHS (Ppa3eosori3my, Apyra CTOCYEThCS 3HAUCHHS HOTO
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MPOTOTHUITY, OOWJBI TMOB’s3aHI JEPUBALIMHUMHU BIJHOLICHHSIMHU. BHacmijiok ix
B3a€MOJli BHHHKA€ OOPa3HICTh, OCKUIBKM 3 JBOX KApTUH BHUHUKA€E TPETH, sKa
BOMpAE BC1 CyTTEBI O3HAKU JIBOX monepeaHix [49, c. 130].

OO6pa3zHuii IIEHTp CTIMKOTrO BUpa3y CKIaaaroTh oOpa3Huii koHkperuzarop (OK)
1 oOpasuumii BuzHauHuk (OB), ne OK — 11e ToM0BHMIT KOMIIOHEHT IOTO IIEHTPY, a
OB — cemanTnuHo 1 rpamaruyHo 3aiexxHui Bifg OK KOMIIOHEHT, SIKMil MICTUTH
JI0JaTKOBY 1H(pOPMAITiI0 PO 00pa3HUN KOHKPETU3ATOP.

OOpa3Huil KOHKpEeTH3aTop — sijiepHa cema (pas3eosorizamy, o0pas, 0 SKOTO
ynoaioHtoeTbes 00’ ekT. Cknan 00pa3HUX KOHKPETH3ATOPIB y YUCIEHHUX MOJEISAX
JIOCUTHh TIOBHO BU3HAYMB Ta omucaB A. IBueHko. BiH ke, oueBUIHO, € I aBTOpOM
TepMiHa “oOpa3Huii koHkpetruzatop” [38]. Lleli TepMiH BUKOPUCTOBYIOTH Oararo
yKpaiHcbkux — (ppaszeosnorie:  P.B. Minsitno, M.4. Omiithuk, B.[l. Yxuenko,
J1.B. Yxx4enko ta iH1Ii.

OO6pa3Hi KOHKPETH3aTOpH YacTO € ‘“‘CEeMaHTUYHUMH IleHTpaMu (pazemu’,
TaKUX KOMIIOHEHTIB Moxe OyTu oauH, aBa abo ¥ Oumbme. Osznaku OK:
1) 3HaMeHHICTh, 2) CHMBOJIBHUI  XapakTep, 3) IHT€pEHTHAa KOHOTOBAHICTH,
4) BapiaTUBHICTb,  5) HAABHICTh  [JIMOOKOTO  BEPTHKAIBLHOIO  KYJIBTYpHO-
HAI[IOHATLHOTO ~ KOHTEKCTY JIEKCEMHU-KOMIIOHEHTa, a OTK€ — KYJIbTypHO-
HAI[lOHAJIbHOI CEMAHTUKHU B CTPYKTYPI 11 JIeKcuuHOTO 3HaueHHs [124, c. 131-132].

O6pazunii BuzHayHuk (OB) — ejeMEeHT pEeIUIIEHTHOI 30HU, YJICH
JMXOTOMIYHOI OTO3MILIi, 110 BKa3ye Ha mapameTpu i ymoBu ¢yHkKiioHyBaHHSI OK,
Ha YacOBl, NPOCTOPOBI, MPUYMHHI Ta IHIINI OOCTAaBMHH, KIJIBKICHI Ta SKICHI
xapakrepuctukun OK, sKki ¥ TACWIIOIOTh KOHOTATUBHY MOJQIBHICTh YCi€l
¢dpazeonoriunoi onunuil. KoHOTaTuBHa MOMATBHICTH BHCIIOBY CTBOPIOETHCS
Hacamnepen ekcrpecuBHO 3abappiennmMu OK ta OB, siki B MeXax penuieHTHOL
30HHM YTBOPIOIOTH HalllOHAJIBHO MO3HAYEHY AUXOTOMIUHY napy [124, c. 132].

Bubip OK y ®O CHHOHIMIYHOI TIpynu JAE€TepMIHOBAHUM Hacammepe[
EKCTPAIIHIBAJIbLHO — YyCiIMa YMOBaMHU JKHUTTS MOBIIIB I€BHOTO e€THOCY. Tak,
HANPUKIIAJl, Y CHHOHIMIYHOMY Psi/ii aHIIIIMChKOI MOBH, yTBOpeHOMY 3a CCM “OyTH
n’ssuuM + sk + OK = nyxe ' sauit”: drunk as a cobbler, drunk as a potter, drunk

as a fiddler, drunk as rosin, drunk as a piper, drunk as a tinker / tinkler, drunk as
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a hatter, drunk as a beggar, drunk as a lord, drunk as an emperor, drunk as a
witch, drunk as the devil, drunk as a pig / swine, drunk as an ape, drunk as a rat
TOIIIO BHOKPEMJIIOIOTBCS TaKi TPYNH JEKCEM-00pa3HUX KOHKPETH3aTOPiB:
1) nazBu npodeciit (cobbler, potter, fiddler, rosin, piper, tinker); 2) coiiaibHa
HaNexXHICTh (beggar, lord, emperor); 3) midiuni icrotu (witch, devil); 4) Ha3BH
TBapuH (pig / swine, ape, rat). JIIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHUM aHAJI3 YMOXKIUBIIIOE
MOSICHEHHST  BHOOpPY  OOpa3HUX  KOHKpeTu3aTopiB. Tak, BUHUKHEHHS
KOMIIapaTuBHOI (pazeosoriuHoi oguHull drunk as a hatter TIOSICHIOETHCS THM,
o0 0Npu BHUPOOHUITBI  KamedroxiB, a caMe TMpU BUYMHLI  LIKIp,
BHKOPHUCTOBYBAIHCS CBHHEIb Ta PTyTh. CTaH 1HTOKCHKAIIIT JIOMUHHU BHACIIOK
pobOTH 3 UMMM pPEUYOBMHAMM HarajyBaB CTaH CITSHiHHS 3iCTaBIICHHSA 3
BiANOBIAHUMU CUHOHIMIYHUMHM psnamu (CP) Himenbkoi, aHDIIMCBbKOI Ta
YKpaTHCBhKOI MOB SICKpAaBO UIIOCTPY€E HaIllOHaJbHY crienudiky BubOopy obOpasis-

KOHKpeTu3aTopiB [JleTanpHime AuB. po3a. 3].
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1.3. B:KuBaHHS AQJKOIOJI B ICHXOCOLIaJbHOMY BHMIipi Ta

JIHTBICTHYHHUX JOCTIIKeHHAX

BoxuBaHHS MIITHUX aJKOTOJIBHUX HAIIOIB — CIIUJIbHA PHCA CyYacHOI 3axigHOI
kyaeTypu [112, c. 318], yHiBepcaJIbHUMH O3HaKaMu $Koi €: 1) 3aranbHe
NOIIMPEHHSI aHai30BaHOI0 fBMINA, JI€TEPMiHOBaHE TeorpadiuHuM apeanom,
TUTIOM CHUPOBHHH, TEXHOJOTIYHUMHU OCOOJIMBOCTSMHU TMPOIIECY BHUTOTOBJICHHS
AJIKOTOJIBHUX HArmoiB; 2) BUPOOHUIITBO CUPOBUHU Il BUTOTOBJICHHS AJKOTOJIO 1
TEXHOJIOTIYHUI NPOLEeC BUPOOJIECHHS AJIKOTOJbHUX HAMOiB € HE TUIbKU BaXJIMBOIO
cheporo MarepianbHOI KyJIbTYpH, ajle i eKOHOMIYHUX CTOCYHKIB; 3) BiJIOBITHICTh
TUIA AJIKOTOJIbHOI KYJIBTYPH THUIy XapuyyBaHHs Halli; 4) iCTOpMYHA MIHJIUBICTb
AJIKOTOJIbHUX MpedepeHIiid, M0 BU3HAYAETHCS EKOHOMIYHUMH, MOJITUYHUMH 1
COLAVIbHUMH (paKTOpaMH; 5) pUTYyalli30BaHUI XapakTep BKHUBAHHS aJIKOTOIIIO,
MOB’sI3aHUN 3 HAIlIOHAJIBHOIO OOPSAIOBICTIO; 6) TMOMI(YHKIIOHAIBHICTS IPOIECY
BKUBAHHS QJIKOTOJIIO; 7) 3/IaTHICTh CIIyTYBaTH OIHUM 13 3HAKIB caMOiAeHTH (KA1
€THOCY pa3oM i3 HalioHajdbHOIO cTpaBoro [13, c. 10-11]. Okpim yHiBepcadbHUX
pHUC, TPOIEC BKWBAaHHS AQJIKOTONIO SK CKJIQJHUNA COLIOKYJIBTYpHUN (eHOMEH
XapaKTePU3YEThCS ¥ ETHOKYJIBTYPHOIO CHEIU(IKOI0, SKa BHSIBISETHCS B
1ICTOPUYHMX 1 MEHTAJIbHUX OCOOJUBOCTSX HAIIIN.

[TusitBo Ha Pyci — sIK 1 B 1HIIKX [UBLTI30BaHUX Ta HEIMBUII30BAHUX KpaiHAX
— Mae JaBHIO ictopiro. | y Ham dyac, >KapTiBIMBO BUIIPABIOBYIOYH BKHUBAHHS
MIIHUX HamoiB, 3raAyloTh ¢pa3zy, 3anucaHy JitonucieM Hecropom — “Becenue
Pycu ectp mutu”. Lli cnoBa Hasmexarb kHs3eBl Bonomumupy CBsATOCIaBOBUUY,
akuii  xpectuB Pycp 'y 988 pomi. JloBimaBmMCh BiJf MaroMeTaHCHKUX
MPOIOBIJIHUKIB, 1[0 iX peiiris 3a00poHsi€ BXWBAaHHA BWHA, BIH BIJNOBIB Ha
MPOMO3UIII0 MPUHHATH MaroMeTaHcTBO: “‘Pycu Becenne ecTh MUTH, HE MOXKET O€3
toro u OeiTH” [15, . 50].

10.C. CrenaHnoB, Haroyiomryo4Yu Ha YHIBEPCaJIbHOCTI BXKUBAaHHS 3acO0iB, 110
CIPUYMHSIOTH CIT'SIHIHHS (30KpeMa, HalloiB, a TaKoX TpUOIB Ta COKIB POCIHUH),
3a3Hayae, 110 3 YaCOM Ha MEBHIM TepUTOPIi BUOKPEMITIOETHCS OMH, HAMMIIHIIINH,

Ta HA3WBa€ TPU CBITOBI apeaid TaKoro sBUINA: 1) 3aximHuil (€BPOMEWCHKUI) — 3
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LEHTPAJIbHOIO POJUII0 CIHUPTHOTO HAMOI0 HAa KINTANT KOH’ SIKY, BICKi, BOAKH; 2)
CXiTHUN (a31aTChKHiA), JI¢ TIEPEBAXKHO BKUBAIOTH POCIMHHI HAPKOTUYHI 3acO0W:
KOHOIUTIO, MaK Ta iX MOXiAHi (Tamumi, omiyMm); 3) JaTMHO-aMEpPUKAaHCHKHUI Ta
apUKaHCHKUI, /1€ TOJOBHE MICIIE 3aliMarOTh TaKli POCIMHHI HAPKOTHYHI 3aCO0W,
SK KOKaiHOBHWIH KyIll, JAEpeBO Kakao B JIaTMHCBHKIM AMepuili, KaBOBE JIEPEBO B
Adpulii Ta IpoAyKTH, CTBOPEHI Ha iX OCHOBI (KOKaiH, ko(eiH, Hamoi KaBa, Kakao,
KOKa-Koma); 4) JaBHBOIHAOEBPONECHCHKHIA apeal 3 OCHOBHHM MPOIYKTOM
“HapKOTUYHHUM Tpub”, MO BiMOOpaKeHU y BKHMBAHHI Ta KyJIBTI TaKUX TPUOIB Y
JaBHIX CKaHJIMHABCHbKUX BIKIHIB, Y Ham yac — y IlIBewii Ta Hopgerii, a Takox B
Jleninrpaacekiii o6macti B Pocii. TakuM 4uHOM, MiJICYMOBY€ AOCTIIHUK, y TMapi
“MONUT — MPOMO3UIIis’” 1 MOIMUT, 1 TPOMO3UIlISl HA TEeBHI MPOIYKTH Ta SBUIIA, IO
HUMU TOPOIKYIOThCS, 11y Th 31 CTOPOHM LuBLUII3alii. OTxe, He il BOa4aTu B HUX
mumie 31m0. Hampuknazn, naruHoamepukaHchbkuii apean micig Komymba 3po0OuB
BEJMKUN BKJIQJl Yy CBITOBY IIMBUI3AlI0 y BUIISAAlI KJIacy 3HEOOTIOOUMX Ta
aHecTe3yrodnx 3aco0iB, 0e3 skux Oyna O HEMOXIJIMBOIO cydacHa xipypris [112, c.
319-320].

BokuBaHHSI aJKOTONIBHUX HAMOIB SIK COIIOKYJIBTYPHE SIBHINE 3HAXOAUTHCA Y
HEHTPl yBaru AOCHIJHUKIB PI3HUX cep 3HaHHSA. Y Tpalsix, aBTOpaMHU SIKUX €
ICTOPUKH, COI[IOJIOTH, €KOHOMICTH, TEXHOJIOTH, JOCHIJIKYEThCS ICTOPIsS TOPTriBIi
BUHOM Ta TOPUIKOI0, TEXHOJIOT1S] BUPOOHUIITBA AJKOIOJIbHUX HAIOIB, OMHUC PI3HUX
COpTIB BHH, BIUIMB 3ac001B MacoBOi iH(oOpMaIlii Ha BKHWBAaHHS AJKOTOJIIO, TOIIO
[19; 81; 113; 132; 133; 134; 135; 139; 140; 144; 145; 146; 148; 152; 155; 158;
182]. He 3anumaroTh mo3a yBaroro L0 TeMY 1 MUCbMEHHUKH, >KypHamicTH [151;
161; 176].

AnkoronizM € 00’€KTOM JOCHIPKEHHS MEIUIMHU 1 BHU3HAYAEThCSA SK
3aXBOPIOBAHHA, CIPUYMHEHE 3JIOBKHMBAHHSAM aJKOTOJII0 Ta MOTpedye JIKyBaHHS
[60; 111; 136; 149; 150; 159; 163; 167; 169; 173; 174; 175]. 3a xapakrepom
BXKMBAaHHS aJIKOTOJIFO 1 MOro Jii Ha OpraHi3M pO3pI3HSAIOTH MOOYTOBE MUSIITBO
(cutyaruBHe, 0€3 O3HAaK 3BUKAHHS), XPOHIYHUN aJKOromisMm (MOCTIMHUN, 3
O3HaKaMW 3BHKaHHsS) 1 aJKOTOJbHI HeBpo3W (0ija rapsyka, aJKOroJbHI

ramoruHanii Ta 1H). O3HakaMd XpPOHIYHOTO aJIKOTOJII3MY € PETYJISPHICTh
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BXKUBAHHS 3POCTAIOYMX JI03 CIUPTHUX HAIOIB, BUNMTMBAHHS HAOAMHIN, IO CIPHSIE
PO3BUTKY (I3MUHOI 3aleXKHOCTI BiJ yKuMBaHHA ankoroiio. [lpm mpomy
BIIOYBalOThCSl 3MIHM y BHYTpilHIX opraHax [153; 171; 178], nepudepiiiniii 1
LIEHTpaJibHIN HepBOBIK cuctemi [61; 66; 103; 115], HacTae comianbHa Aerpagais
0COOMCTOCTI, 3’ ABIIAIOTHCS AJIKOTONIBHI Ticuxo3u [96, c. 18; 31; 36; 110]. JlikyBaHHs
QJIKOTONII3MYy  MPOBOAUTHCA MEIUYHUMH MpernaparaMd Ta 3a JIONIOMOTOIO
ncuxoananizy [142; 143; 164; 165].

Emimemiuauii xapakrep 1 MacmTaOHICTh ajKOTOJI3allli cepel HaceJIeHHS
Vkpainu, po3max MEIUKO-O10JIOTIYHUX 1 COLIaJIbHO-€KOHOMIYHUX HACHIJIKIB
AJIKOTOJIPHOI 3aJICKHOCTI JTal0Th IIJICTABy BIHOCUTH AaJKOTOJIBHY XBOpOOy 10
pPO3psALy MEAHMKO-COIIadbHOI TAToJNOTii, IO MPEACTaBIsE€ pealbHy 3arposy
3n10poB’t0 Hamii [62, c¢. 10]. 3a octanHi 10 pOKiB KOHTHMHTEHT TMAIlI€HTIB, IO
3HAXOAAThCS HA MEAMYHOMY OOCITYyrOBYBaHHI B HApKOJOTIYHUX JHCIAHCEpPax
VYkpainu, gocsar 1 MiH. 0ci0, a B CTPYKTYpi HEBIAKIAAHOT HAPKOJOTTYHOI MATOJIOT11
po3nanau, OOyMOBJICHI aJKOTOJIBHOIO 3aJICKHICTIO, 3alMalOTh OJHE 3 TEPIIUX
Micib. CTaTMCTHYHI JOCTIDKCHHS B YKpaiHI HAIpUKIHIN J1eB’STHOCTUX POKIB
PEECTPYIOTH OUIBII HIXK J]BAa MUJIBHOHHM XBOPHUX Ha ajikoronizMm 2-3 craxii [109, c. 8].
B Pocii ankoromizaris csrae 60 %. 3a manumu NLAES (National Longitudinal
Alcohol Epidimic Study) 44% 18-mithix mimmitkiB CIIA  BunuBamTh
HIOHaMEHIle MoMICIYHO. 22% — crpaBxkHl I'sHuul; Jume 34 % BXKUBAIOTH
aJIKOTOJIb 3piJika. BUBUEHHS BKUBaHHS aJIKOTOIIO TOKAa3ajo, 10 YacTOTa BUITMBOK
KOJIMBAETHCS BiJl ONHOKPATHUX JI0 CUCTEMAaTHMYHUX B TUXACHB. 3JOBKHWBAaHHS
ankorosieMm B CIIIA — npo6rmema mHomep oaus [20, c. 1]. XpoHiuyHUI aakoroiaizM Ha
CYy4aCHOMY €TaIll MPOJOBKY€E 3ATHINATUCS HAWOUIHIIIOW MEIUYHOIO 1 COLIATBHOIO
npobnemoro [57; 58; 137; 138; 141; 147; 154; 157; 160; 162; 166; 170].

VY 1eHTpi 1ocHiKeHb y cdepl KyIbTyposiorii Ta eTHIYHOT CuXoorii — Midwu,
10 TPAKTYIOTh BUHUKHCHHS aJIKOTOJIIO 1 MUAITBA, 3BUYai i TpaguIlii, OB’ sI3aHi 3
MIPUTOTYBAaHHSM Ta BKHBAHHSIM CIIUPTHUX HAIOIB, a TaKOXK TOBEIIHKA JIIOIEH Yy
CUTyarlii BUIIMBKM Ta CTaHl aJKorojbHOro cm’siHiHHA. Sk 3a3Havae 1O.C.
CremaHoB, TOpiJIKa 3rajlye€Thcs B 0araThboX pOCIMCHKUX HAPOMHHMX OOpsaax — 1 K

“3e71eHO BUHO, TOOTO HACTOSIHE HA TPaBax, 1 SIK Yapka TOPUTKH HA MOTHII OAaTbKiB
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y IOMHHAJIbHUNA JIeHb. OCKUTBKU CENSTHU BBAXKAIOThH, 110 AYINA, TOKUHYBIIH TLIO,
notpedye ki, TO IS ITHOTO KJIATYTh MUPOTH W MIIMHIN HA MOTHJIY 1 HABITh JUTIOTH
Ha HUX Topuiky [112, c. 329]. Ci’ssHiHHS SIK TIEPEXiJl JIFOJWHU B 1HIIHUH CBIT, B CBIT
MOTOMOIYHMM, — YHIBEpCallbHa pHUca YCIX KyJbTYyp, MOYMHAIOYU BIJ TPUAHATTS
HAIlOI COMHM Yy JaBHBOIHAIMChKUX Bemax. OqHak caM 1ei CBIT MOXE OIlIHFOBATHCS
MO-pi3HOMY: sIK CBIT OoOriB sanctus, a0o SIK CBIT TEMHHUX CHJ, 3a00pOHCHHI,
Henotopkanuii — sacer [112, c. 329]. Came *x CIOBO anko207b 3alO3UYEHE 3
apaOCbKOi MOBH 4Yepe3 MOCEPETHUIITBO 3aXiTHOEBPONEHCHKUX (TOp. HIMEIbKe
Alkohol, ron. Alcohol, aurn., icn. alcohol); apaGcvke al-ku hl “pyxe npiOHui
MOPOIIOK, cypMa” (3 accCipiiichkoi MOBH) y IOMY 3K 3HAYCHHI BXKHBAIOCS 1
€BPOIEUCHKUMU ajXiMikaMu Ta (apmakosoramu; 3 KiHIg 16 cT. BoHO Halymo
3HaueHHsA “‘BuHHUU ciiupt [194, T. 1, c. 61].

VY pi3Hi yacu poOwinch crpoOu omucatu cemaHTuuHe mnose “[lusiuro”.
Bigomuii monbchkuit moet Ta nepexinaaad 0. Tysum BugaB y 1933 pomi “Stownik
pijacki” (“CrnoBauk muska™) [177]. YUecbkuit aBrop Y. 3i6pT y 1913 porri Hanucas
HEBEIMYKY KHIDKKY 3 mpomoBHcToro Hasoro “Kolikrat Cech fekne jest opily”
(“CkinpkH pa3iB 4ex CKaxke “BiH IT’SIHUI’), 110 MICTWJIA CUHOHIMU HA MO3HAYECHHS
n’stHoi mionuHu. EtHorpad ILLH. TuxanoB BumaB y 1904 poui KHIKKY i
3ako0BaHOI0 Ha3Bow ‘“‘Kpumrornoccapwmii. OtpwiBok. [IpencraBnenue rmiarona
«BRIMUTHY” [177], y skikt momaeTbest 6au3bko 100 pociiichKUX PO3MOBHUX CIIB Ta
BUpAa3iB Ha TEMY “BHIHTH , SIK1, HA JYMKY aBTOpa, € CKJIaJIOBUMH MOBH >KeOpaKiB i
apeliTaHTIB Ta >KaproHi3MaMHM Ha TeMy MHSITBA (adamosvl cie3vl — “BojaKa’”,
axHymv — “BbINUTH”). MOBHHMI MaTepiall BHJIAHHS € TPUKIAIOM TEMAaTHYHOTO
CIIOBHHMKA, WO MICTUTh JIGKCHKY 3HIDKEHOTO CTHUJII0O POCIMChKOI MOBH 1
MPUCBIYEHUIN OJHINA KOHKpETHIM TeMi — nuaurBy [15, c¢. 51]. B.B. XiMik y KHH31
“IlosTHKa HU3KOTO WM MPOCTOpEUre KaK KyIbTYpHBIA (peHOMEH aHali3y€e MiChKe
npoctopiuysi  SK  (YHKIIOHAJIBHUI  PI3HOBHUJI POCIMCBKOI MOBM Ta Ja€
XApaKTEPUCTUKY KPUMIHAJIBHOI M MOJOADKHOI MIAMOB SIK TOJOBHHUX JUKEpes
dbopmyBanHs ~ mpoctopiuusi.  OkpemMuil  po3AUT  MPUCBSIYEHO  JIEKCHUKO-
(dhpaseosoriuHiil 1HTEpHpeTallli COIIOKYJIBTYPHOTO KOHIENTY “‘nmusnTBo” [128]. ¥V

mucepramiiitHomy — gociimkerdi  JILA.  KoncrantuHoBoi  “HammeHoBanus
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AJIKOTOJIbHBIX HAaUTKOB B pycckoM si3bike [X — XX BekoB (JIMHTBOMCTOPUYECKHIM
acreKT)” MPEACTABICHO TOBHY JIHIBICTUYHY XapaKTEPUCTHKY HOMEHKIIATYpH
HaliMEHyBaHb AJIKOTOJILHUX HAIlOIB B JIaXpOHIYHOMY acIIeKTi Ta MpoaHaIi30BaHO
MOX1/IHI HalMEHYBaHHs aJKoroibHuUX HamoiB [48]. Konuent, pemnpe3eHTOBaHMIA
CJIOBaMM “‘BOZIKA - MBSHCTBO™, BKIIOYEHO K KYJIBTypPHOCHEUU(DIYHUI Yy CIIOBHUK
“Koncrtantel: CroBapb PyCCKOH KyJIbTypbl” 1 TMPOAaHAI30BaHO B 1CTOPHUKO-
¢binocodcrrkomy acmekti [112]. YV pobGori B.I. Kapacwka ankorombHa Tema
npeAcTaBieHa K 00’ eKT eTHIYHOTo Tymopy [40].

CeMaHTHUYHE TIOJIC MHSITBA JOCHTH IMHPOKO MPEICTaBICHE B HIMEIbKIH
miareictuui ¥ nekcukorpadii. ¥ 1890 poui y bepnuni 6yno BUgaHO JIHTBICTUYHE
nocmimkenHss I. HIpagepa “Das Trinken in mehr als 500 Gleichnissen und
Redensarten”, sike € cipo0oI0 MPEACTABUTH AJIKOTOJIBHY JIGKCUKY Ta (pa3eosiorio
AK €IUHy cemaciojoriyHy cucreMmy [168]. VYBary noCHiIHHMKIB TPUBEPTAIIO
acolllaTUBHE ToJie clioBa ewinums [16], caryparuBHui crocid aii y mieciioBax
omucy crany crnsiHiHHA [97], xonmentu [IUTUE [13], BUHOIIUTUE [22] B
POCIHCHKIM MOBHIM KapTuHi cBity. Cepen OCTaHHIX BHIAHb CIIJ BUIUIATH
“PycCKMil  aJIKOCIIOBAapb-CIIPABOYHUK WJIM Beceslas Hayka BbeinuBare [187],
OCKITBKM CJIOBHUK Ma€ yCi OCHOBHI TapameTpH JEKCUKOTpadidyHOTO >KaHPY;
00’ €MHHMI KOpIyC Marepiaiy, 310paHoro 3a 4iTko chopMysbOBaHUM CEMaHTHUHUM
MPUHIIMIIOM; PO3TOPHYTI TJIyMayeHHs 3HAY€Hb KOXKHOI OJMHMIN; TpaMaTH4HI
XapaKTePUCTUKH,  CTWIICTUYHY  KBamidikamito 3a  (QYyHKI[IOHAJBHOIO  Ta
EKCIIPECUBHOIO O3HAKOI; MACHOpPTHU3ali0 JpKeped (110 JoroMarae BU3HAYUTH
CTYIIIHb aKTUBHOCTI BKMBaHHS M XPOHOJOTIYHI paMKH Marepiajiy); BKa3iBKy Ha
MTOXO/KEHHS.

3ayBaxkumo, 1o 3azHadeHi pocnianuku (I. panep, 1O. Tysum, B.B. XiMik,
X. Bansrep, B.M. MoKi€HKO) YITKO OKPECIWIM KOJO Marepiana, L0 CKJIaIae
nekcukorpadyHui onuc: 1) CXWIBHICTD JI0 aJIKOTOJII0; 2) MiJIF0TOBKA 10 BXKUBAHHS
QJIKOTOJIPHUX HAIoiB; 3) MpoIlleC BXKHUBAHHA AalKOTONIO; 4) pe3yapTaTd IHOTO
npolecy (CTaH i CTyMHiHb CI’SIHIHHS); 5) MakCUMalbHE CISTHIHHA; 6) 1HIUBIJ, 110
m’e (XapakTepucTHKa THSKIB); 7) CHOUPTHI Hamoi Ta iX CIemiaii30BaHi

(excipecuBHO-MeTadOpUYH1) TO3HAYEHHS (CMAaKOB1 SIKOCTI, CKJIaJ, BIUIUB TOIIO);
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8) mocyn AJis BKMBaHHS QJIKOTOJIBHUX HamoiB; 9) pi3He (Micus, /i€ BXXUBAIOTh
aJIKOTOJIb; MEAMKH, IO 3LUTIOIOTH AJIKOTOJIKIB; HA3BM MEIMYHOTO BUTBEPE3HHKA
tomio) [15, c. 52].
AJIKOroJibHA T€Ma € 00’ €KTOM JOCIIIJKEHHS TaKol MPUKIAJAHOI cpepH 3HAHHS,
K pexsiaMa. IcTopist pexkiiaMu ajakorosisi, mpoOlIeMH 3aKOHOJABYOTIO PETYIFOBAHHS
peKIaMM aJIKOTOJIBHOI MPOAYKII, OCOOIMBOCTI pEKJIaMHU aJIKOTOJbHUX HAIOIB
HEOJHOPa30Bo MepeOyBaiu y UEHTP1 yBaru JoCHiaHuKIB [79; 126].
Take mumpoke 1 OararoacrekTHE KOJIO JOCTIIKEHb, 00’€JIHAHE CIUIbHUM
“marepiaibHUM 00’€KTOM™ JIOBOJWUTH 3HAUYYIIICThb BKWMBAaHHS aJIKOTOJIO B
HAI[IOHATFHUX KYJIBTYpax Ta aKTyaJlbHICTh JOCIIHKEHHS BIAMOBITHOTO (pparMeHTy

MOBHHUX KapTHH CBiTy y 31CTaBIIIOBAHUX HiHFBOKy.TIBTyan.
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BucHoBku 10 po3aiay 1

Kaptuna cBiTY — i€ KOHIENTyaJlbHO-MOBHE SBUIIlE, OOUJIBI YaCTUHU
SKOTO B3a€EMO3AJICKHI Ta B3aeMO3yMoBJieHl. KoHIlenTyanabHa KapTHHA CBITY €
CYKYIIHICTIO 1/1ei, TOHATh Ta 3HAHb PO HABKOJIMIIHINA CBIT Ta MPUHIMIHN HOTO
oprasizaiiii, a y MOBHIN KapTHUHI CBITY IIl YSIBJICHHs BTUIIOIOTHCS BEpPOAIBHO.
KonnenryanpHa kapTWHa CBITY ICHYE€ y BHUIVIS/I KOHIIENTIB, sIKIi (DOPMYIOTh
KoHIenTochepy Hapoay, a MOBHA KapTUHA CBITY — Y BHUIJIA/I 3HAYCHbh MOBHUX
3HAKIB, SKI YTBOPIOIOTh CEMAaHTUYHHUI TPOCTIp MOBU. 3MICT IUTICHOI MOBHOI
KapTUHHU CBITY Ta OKPEMOTro il ()parMEHTy CKJIAaJa€ThCA 13 YHIBEPCAJIBHHX Ta
KYJIBTYpHO-CIIEIIU(IYHUX CMUCIIIB, 3YMOBIICHUX 0COOJIMBOCTIAMU
KOHIIENITyaJTi3allii.

®dpa3zeonoriyHa KapTUHa CBITY — II€ Ta YaCTMHA MOBHOI KapTUHH CBITY,
sKa omucaHa 3acobamu (pazeosorii. BoHa J0CHiIKy€eThCsSl y TAKUX aCMEKTax,
SK: a) 3aKpIIUICHHS Y MOBI Pe3y/IbTaTiB 1HTEJIEKTyaabHO1 00poOKu 1HhOopMaIrii
PO HABKOJMIIIHIN CBIT CBIAOMICTIO JIOMWHU (0Opa3HICTh Ta EMOTHBHA
MOJIaTBHICTB); 0) BimoOpakeHHsT (ITOCOPCHKUX Kareropil, ski ¢GopMyOTh
CBITOIVIAJl HApONy; B) HOPMATUBHO-I[IHHICHI KapTUHU CBITY (JI€OHTMYHA Ta
aKC10JI0T1YHA MOAAJIBHICTB).

OKC Oynp-IKOro €THOCY XapaKTepU3Y€EThCA SK 3arajibHOJIOACHKUMU,
YHIBEpCAJIbHUMH, TaK 1 HalllOHAJbHO-CIEHU(PIYHUMU pUCAMU. YHIBEpCaJbHI
BJIACTUBOCTI 3YMOBJICHI €IHICTIO CBITY SK 00’€KTy IM3HAHHSA Ta IPHUPOIOIO
caMoi JIFOUHM K 010J0T1YHOTO BHJY Ta COIIIaJIbHOTO 1HJWBIY, a HalllOHAJIbHA
cnenu(iuHicTh — OCOONMBOCTAMHU HAILIOHATBHOI TICUXOJIOTii, KYJIBTYpHO-
icropugHoro po3Butky Hapomy. ®KC — me cnenudiuna gopma Ta pesynbrar
YJICHYBaHHS 1 KaTeropu3allii JiiCHOCTI.

®opmyBaHHS TEMATUYHOIO MOJIA — 1€ OpraHi3alis MOBHOTO MaTtepially y
MeKax TMoJii B CUCTEMHO OpraHi3oBaHy, l€papXiuHy CTPyKTypy. BuokpemienHus
K 00’€KTa JTOCHIKEHHS MEBHOT TeMHU Tepenadadae BCTAHOBJIEHHS creludiku
BIJIMOBITHOTO YJIEHYBaHHS MOBHOTO MpocTopy. JlocmiKyBaTu JIHTBICTUYHUN

Marepiajl MOXKJIMBO Y JIBOX HampsiMax: BiJl MOBHOI KQpTUHU CBITY J0 MOHSATIHHOT
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Ta BiJ MOHATIHHOI KapTHMHHU CBITY JO MOBHOi. TemarnuyHa Kiacuikamis
MOBHOTO Marepiany 3A1HCHIOETbCS Y paMKax JPYroro Hampsmy.
CTpyKTypHO-CEMaHTUYHE MOJICIIOBaHHS (Ppa3eosoriyHoro Marepiaty
YMOXJIUBIIIOE BUOKPEMJICHHSI THUIOBUX MOJIENEH, SK1 BIIOOpaKkarOTh €IHICTD
dbopmanbHUX 1 3MicTOBUX oO03HaK @DO: CTPYKTypy, JEKCHUKO-IpaMaTU4H1
BJIACTHUBOCTI, BHYTPIilIHIO (opMy, 0Opa3, CEeMaHTHUKY.

OCHOBHI TIOJIOKEHHS PO3/ILTY BUCBITIICHO y CTaTTAX aBTopa: [86].
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PO31JI 2
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHE TA ITEOI' PA®IYHE
MOJAEJFOBAHHS ®PABEO-TEMATUYHOI'O MITOJIA «B/KUBAHHSA
AJIKOT'OJIFO»

®paszeo-temaTtuyHe noJie 1 «B:KMBaHHA aJKOI0JI0» Ma€ TAKCOHOMIYHY,
lepapxiuHy CTPYKTypy 1 BKItodae B cebe 2 cuHOHIMIUHMX psiau: CPl «mutm
3aragom», CP2 «Bumutu 3aramom» Ta 2 DTl OTT'1 «Mipa crnoxuBaHHS
AJIKOTOJIBHUX HAaroiB» 3 BIANOBIAHUMHU (hpazeo-ceMaHTuyHUMU nojsiMu: DCII1
KBAHTUTATHBHOIO THUILY 3 OTMO3UIIIEI0 maio/6araro,
cuctemarnuHo/HecucreMatndHo, DOCII2 MomycHOro THMy 3i CTPWIKHEBHMH
OITO3UIIMTHUMH KOMITIOHCHTaMH HAOJIMHIII/CyMICHO, MTOBHICTIO, dCII3
TAKCOHOMIYHOI0 THUNY «BHUIH, COPTU 1 TUIH AJIKOTOJIHHOTO HAMOKO» 3 TiMepo-
TIMOHIMIYHOIO CTPYKTYPOIO CKJIQJHHUKIB Ta iX SKICHOIO XapakTepucTukoro ta OTI2
«CTtepeoTunu  pPUTyaIbHO-€TUKETHOI  TOBEMIHKM Ta ix  (paszeonoriyda
00’ extuBalis», mo ckiagaeTbes 3 Tphox OCII: OCII1 «CrnoxuBaHHS aJIKOTOJIO B
oOpsnax poguHHoro nukiny», ®CI2 «CroxkuBaHHS aJIKOTOJIIO B 1HIIUX COI1adbHO-
noOyTOBUX CHUTyallisiX, MOAIsAX, 3BHYasx, Tpamumisax» Ta DCII3 «yacTyBaHHA
QJIKOTOJTbHUMU HaIIOSIMID).

3a Propixom, HeBUUEpIHOIO € KUIbKICTh DO Ha MO3HAYEHHS CIIOXKUBAHHS
ankorojito. Bin BBakae, 110 B JKOJIHIM 1HIINK MIKPOCHUCTEM1 HE BUSIBISETHCS TAaKOIO
Miporo MeTadopudHa cuiia HapoaHoi MoBH [216, c. 1640].

Y KOXHIA 13 TMOpIBHIOBAHMX MOB 3arajJilbH¢ HOMIHAIIiHE 3HAYCHHS
dpazeonorizmiB  (pazeo-TEMaTUUHOTO TIOJISI «BKUBAHHS aJKOTOJIO» MICTUTh
rinepcemy 'mutH'. Ane ockuibku TaymadeHHs @O manoro OTII nepenarorbes 3a
JIOTIOMOTO¥O JIeKCeM trinken, pam. saufen y HIMEIbKiN MOBI, to drink a aHTITIACHKIN
MOBI Ta numu, sunueamu, nusyumu B yKPaiHChKiM, BUOKPEMHMO 13 My4yKa CEM,
MpUTAaMaHHUX JIaHUM JIeKCEMaM, CEMH, $KI CIIBBIJHOCATHCS 13 TMOHATTIM
«AJIKOT'OJIb».

AHaJi3 TTOYHEMO 13 JIeKCeMHU HIMEIbKoi MOBH frinken (CBH. *trinken, NBH.

*trinkan), sxa IMMOXOIUTH, MOXKIIMBO, BiJI JII€CTIOBA 31 3HAYCHHSAM 'POOMTH KOBTOK' Ta
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Ma€ y CydacHid HiMelbKii MOBI micTh 3Ha4eHb: 'Fliissigkeit, ein Getrank zu sich
nehmen', 'durch Trinken in einen bestimmten Zustand bringen', 'als Fliissigkeit, als
Getrank zu sich nehmen', 'Alkohol, ein alkoholisches Getrank zu sich nehmen',
'einen Schluck eines alkoholischen Getrdanks mit guten Wiinschen fiir jmdn., etw.
zu sich nehmen', 'gewohnheitsméBig alkoholische Getrinke in zu groBer Menge zu
sich nehmen; alkoholsiichtig, Trinker sein' [212], 3 sSkuX Tpu 3HAUYECHHS MICTATH
cemy 'anmkoroinp' (Tabm. 1). Jlyxe gacTo mporec BKUBAHHS AJIKOTOJO Y HIMEIbKIH
MOBI TEPEIAEThCS JIIECIOBOM (PaMiIbIPHO-PO3MOBHOTO CTHIIIO Saufen, ske
MOXOAWTH BIJ CBH. *sufen, NBH. *sufan 3 NEpBUHHUMH 3HAYEHHSMH 'KOBTaTH',
'BOMparu B cebe, BCMOKTYBaTH', 'BUUaBIOBaTH'. BHACTIIOK PO3MIMUPEHHS 3HAYEHHS
s JiekcemMa HaOyna JecsTh 3HA4eHb y CydacHId HiMelbKii MoBi: '(bes. von
groBeren Tieren) Fliissigkeit zu sich nehmen', '(salopp) trinken', '(salopp
abwertend) in groflen gierigen Schlucken od. gerduschvoll, in unkultivierter Weise
grofBere Mengen Fliissigkeit trinken', '(bes. von grofleren Tieren) als Fliissigkeit zu
sich nehmen', '(salopp) als Getrink zu sich nehmen', '(salopp abwertend) als
Flissigkeit in groferen Mengen zu sich nehmen', 'durch Saufen in einen
bestimmten Zustand bringen', '(salopp) Alkohol trinken', '(salopp) (Alkohol) als
Getrdnk zu sich nehmen', '(salopp) gewohnheitsmdBig Alkohol trinken;
alkoholsiichtig sein' [212]. 3HaueHHs JaHOT JIEKCEMHU, 10 MICTITh CEMY 'aJIKOTOJIb',
€ TOTO)KHMMH BIJNOBIAHUM 3HAUYEHHSAIM JiekceMM trinken: 'Alkohol, ein
alkoholisches Getridnk zu sich nehmen', 'einen Schluck eines alkoholischen
Getranks mit guten Wiinschen fiir jmdn., etw. zu sich nehmen', 'gewohnheitsmifig
alkoholische Getrinke in zu groer Menge zu sich nehmen; alkoholsiichtig,
Trinker sein'. 3a3Haunmo, 1m0 octanHe 3HaueHHA 'gewohnheitsméfBig alkoholische
Getranke in zu groBBer Menge zu sich nehmen' Ta 'alkoholsiichtig, Trinker sein' -
'"MOCTIMHO 1 HAAMIPHO BXKMBATH CIHMPTHI Hamoi' Ta 'Maru XBOPOOIHMBY MPHUCTPACTb
JI0 aJIKOTOJIbHUX HAMOIB' BUCTYIAIOTh Yy JAaHOMY TIYMa4€HHI sIK CHHOHIMIYHI il He
I EepeHIIOITHCA. 3 ACOBYIOYM HASBHICTh IHIIUX JU(EPEHUINHUX CeM JTaHUX
3HaY€Hb, MM JIWILIA BUCHOBKY, mo 3HadeHHsM 'Alkohol, ein alkoholisches
Getrank zu sich nehmen', 'einen Schluck eines alkoholischen Getrinks mit guten

Wiinschen fir jmdn., etw. zu sich nehmen' npuramanna mudepeHiiiina ceMa
9
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'HeCUCTEMaTUYHOCTI/HEpETyaIpHOCTI' Ta 3HAYEHHIO 'gewohnheitsmifig
alkoholische Getridnke in zu groler Menge zu sich nehmen' Ta 'alkoholsiichtig,
Trinker sein' - 'cucremaruuHicTh/peryisipHicTs' (Tabm. 2).

Jlekcema auHrmiiickkol MOBHU fo drink moxomuth Bia na. *drincan Tta €
reépMaHCHKOTO TOXO/PKEHHS. Y Cy4acHUX TIIYMauyHUX CIOBHHKAX aHIIIHCHKOT MOBU
HaMu Oyno 3adikcoBaHo HacTymHi 3HadeHHs: 'take (a liquid) into the mouth and
swallow', 'consume or be in the habit of consuming alcohol', '(drink up) quickly
consume the rest of a drink’, '(of a plant or a porous substance) absorb (moisture)',
'(of wine) have a specified flavour or character when drunk' [217], 'to bring
(oneself into a certain condition) by consuming alcohol', 'to consume alcohol,
especially to excess', 'to drink (a toast) in celebration, honour, or hope (of)' [211].
Hudepeniiiiiny cemy 'aJkorojp' MICTATh YOTUPHU 3HA4YEHH: 'consume or be in the
habit of consuming alcohol', 'to bring (oneself into a certain condition) by
consuming alcohol', 'to consume alcohol, especially to excess', 'to drink (a toast) in
celebration, honour, or hope (of)'. IlikaBum € To¥ ¢akrt, MO TPH i3 3a3HAYCHUX
3HaYeHb MAIOTh CEMY 'HECHCTEMATUYHICTh/HEPETYISAPHICTH', OHE 13 HUX MOXKE
Ha0yBaTH CEMU 'CUCTEMATUYHICTh/PETYISPHICTS' Y KOHTEKCTI, @ 3HAYE€HHs 'consume
or be in the habit of consuming alcohol' wmae gk cemy
'HECUCTEMAaTUYHICTh/HEPETYSPHICTD', TaK 1 CEMY 'CUCTEMATHUYHICTh/PEryISIPHICTD'
(Tabm. 3).

Jlekcemu yKpaiHChKOI MOBHM TPEICTABJICHI JIECTIOBAMU NUMU, BUNUBAMU,
nuayumu. JlekceMa numu HaJlluye 1’ ATh 3HAUY€Hb: 'KOBTATHU AKY-HEOYIb PIAUHY IS
BraMyBaHHS CTIparu', 'BKUBATH CIIUPTHE; MPOBOJUTH Yac 3a MUTTSIM TOPLIKHA, BUHA
Toto', 'OyTH T SHUIEI0; MUSYUTH', 'yOupaTu, BCMOKTyBaTH B cebe Bojory (mpo
pocauHu, nojst 1 T. 11.)' [198, T. 6, c. 369], ABa 3 AKUX MICTITh CEMY 'aJIKOTOJIb' Ta
'HECUCTEMATUYHICTh/HEPETYISPHICTD', a OJTHE — 'aJIKOrOJIB' Ta
'CUCTeMAaTUYHICTB/PETYISIPHICTE'. 3 TPhOX 3HAYCHB JICKCEMU GUNUBAMU 'TIUTH SIKY-
HeOy/b piIMHY 0€3 3aIMIIKY a00 MEBHY KUIbKICTH ii', 'BXKUBATH aJIKOTOJIbHI HAIoi,
MaTH CXWJIBHICTH J0 HUX', 'BUCMOKTYBAaTH, BUTATATH 3 4oro-HeOyas' [198, 1. 1, c.
450] nmpyre MICTUTh, OKpPIM CE€MH 'B)KMBATH aJIKOTOJIb', CeMY 'CXWUJIBbHICTH [0

ankoronro'. JIBa 3HaYeHHS Ji€cioBa nusyumu 'OpaTv ydacTh y TYJSIHIN, 001l 1 T.
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1H., HAIMIPHO BXXMBAIOYM CHUPTHI HAMNoi', 'MOCTIMHO 1 HAJIMIPHO BXKUBATU CIUPTHI
Hamnoi, MaTh XBOpoOnuBYy mpucrpacte a0 HuX' [198, 1. 6, c. 376] matoTh cemy
'ankorosip' Ta nudepeHuiiiHi ceMu 'HaaAMIpHICTH', 'cuctemaruuHicTh' (Tabm. 4).
3araqoM HaMH BHJLJIEHO 15 CEMaHTHMYHHMX O3HAK, 3a(IKCOBAHUX Y CIIOBHUKOBUX
nediHimigX: 'agkorosip', 'aJKOTOJBbHHMM Hamii', 'BKuMBaHHA', 'TyJIsHKa, OO1T,
'3aJIKHICTD', 'HAAMIPHICTD', 'HECUCTEMATUYHICTD', 'TUTH HA YMIOCh YECTh', TOPIis
QJIKOTOJII0', 'MPUCTPACTh JO0 aJIKOTOJbHHMX HAmoiB', 'CHCTEMaTW4HICTH', 'CTaH
CIUsiHIHHS', 'cXWIBHICTB', 'ToCcT', 'wac' (Tabn. 5). OCKUIbKM CEMaHTHUYHI O3HAKU
JIEKCEM TPbhOX JOCIIKYBaHUX MOB, IO TiIyMadarh (paszeosnorizmu gaHoro OTII,
YaCTKOBO 301iratoThcsi, octatouny audepenmiamnito @O MoxkHaA MPOBECTH TUIBKU Y
KOHTEKCTI. 3 omsiAy Ha ckazaHe, Jeski @O mokHa BigHecTH 10 Jekiabkox CP,
OCT" Tomo. Tak, Hanpuknaa, @O OCI' «HaAMIpHE CHOXKHUBAHHS AJKOTOJIIO» B
3aJIEKHOCTI BiJI KOHTEKCTY MOXKYTh MICTUTH CEMY 'CUCTEMATHUHICTh/PETYISPHICTD'
a00 'HeCHCTeMaTUYHICTh/HEPETYISIPHICTD' . 3BaXKatouu Ha Te, 110 3HayeHHs: DO, 1m0
HanoBHIOWOTh 1m0 DCI, cemaHTH4HO ONM3BKI W y PI3HUX CIOBHHKAaX
NEPETUHAIOTHCS, Y MEXaX HaIIoro JOCIIKEHHSI MU HE CTaBUMO 33 METY IPOBECTH
qyiTKy AudepeHlianilo NOHATh 'HAAMIPHE CIOXKHUBAHHS  aJKOrojo'  Ta
'CUCTeMaTH4HE HaJMIpHE CIIOKMBAHHS AJKOTOJIO', OCKUIBKM 0€3 KOHTEKCTYy IIe

3pOOUTH HEMOXKIIUBO, TOMY MU 00’ eiHyeMO iX y ogHy OCI.

2.1. CP «IIutu 3arajom»

CP «mutu 3arajnom» ckinagaiote @O TpbhOX TOPIBHIOBAHUX MOB, SKUM
npUTaMaHHl Takl CTpyKTypHO-ceManTu4Hi mozeni: CCM1 «mis + [OK]», CCM2

«aist + [OK] + OBw.

2.1.1. Ilepenycim posmisineMo CCMI1 «aia + OK», sika cknanaerscs 13 @O
MEePEeBAXHO HIMEIBKOI Ta aHIIIACBKOI MOB 3 JIECTIBHUMH KOMIIOHEHTaMU
CYPMHTH, TPYOUTH, MiAHIMATH, CMOKTATH, 3MANIYBAaTH, IPOMOYYBATH, POOUTH
oTBip, muecTu: einen blasen (OykB. [ank. Hamii]| Tpyoutn) [216, c. 1162], einen

schmettern (OyxB. [ank. Hamiii| TpyOutn) [216, c. 1162], einen tuten (OyxB. [amk.
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Harii] Tpyoutn) [216, c. 1162], hoist one (OykB. miaHATH [ank. Hamiid]) [218, c.
183]. OOpa3HUMH KOHKpPETH3aTOpaMH BHUCTYHAIOTh KOMIIOHEHTH: aaMipaJ:
nudepeHIiiHI ceMHU 'TUTU Yepe3 COIOMUHKY', 'TuTH HUILIKOM' ipucyTH1 y DO mop.
XKapr. to tap the admiral (6ykB. poOUTH OTBIpP aAMIPAJIOB1) 'HUIIKOM MUTU CIIUPTHE
4yepe3 COJIOMHUHKY, SKy BCTaBiieHO y oTBip Oouku' [180, c. 29; 181, c. 931];
COMaTH3M TOPJIO: BUIPABIAHHS BXHUBAHHS aJKOTOJIIO, TPAaKTyBaHHSI MWOIO
BXKHMBAHHA K KOPHCHY [I110 — 100 3aro0irTH 3amajeHHio ropia, abo mobd BOHO HE
nepecuxano — npe3entytiots HOO die Kehle schmieren (OykB. TOpIIO 3MaIllyBaTH)
[216, c. 599], sich die Kehle anfeuchten (OyxB. ropyio npomouyBaru) [216, c. 830],
nop. ¢p. se rincer la gorge;, 300HIM MaBHa: AUQEPEHLINHI CEMH 'MUTH dYepes
COJIOMMHKY', 'mUTH HUIIKOM' MicTUTh ADO Mop. xapr. suck the monkey (Oyks.
CMOKTAaTH MaBIy) MHUTH POM 13 IIKAPIyIHd KOKOCOBOIO ropixa', 'TalkoM TATHYTHU
BUHO 3 Oouku (3a3BHuaii uepe3 cosomuHky) [180, c. 732]; apredakr Opac:
MOpCBhKa TpaJulis HaJUBaTH MOJABIHHY MOPIII POMYy Marpocam, MIcis TOro SK
BOHHM CIUIETM TPOC OCHOBHOTO Opaca, OCKUIbKM 1€ BBaXkajacs CKJIaJHUM 1
HeOE3MeYHNM 3aBJaHHSIM, MOTHUBYBana BUHUKHEHHs DO mop. cienr. splice the
main-brace / main brace (OyKkB. CIUIECTH TOLIKOJKEHUWA Opac) 'po3iauTH rpor’,
mutH', 'po3nouatu muiATHKY' (OK 6pac nmo3Hauvae 'cHacCTh 71 MOBEPTaHHS pesl B
TOpU3OHTANIBHIN TiomuHi [221, ¢. 68]), 'mutu, Bunusaru' [180, c. 129; 181, c.
881]; nudepeHuiiiHy cemy 'Tpu BKUMBAaHHI AJKOTOJNIO KYpUTH MapHUXyaHy' Mae

A®DO talk to herb and al (OykB. TOBOpUTHU JI0 TpaBH 1 ankoroio) [218, c. 389].

2.1.2. ®O HiIMEUBKOI Ta aHTIIMCHKOI MOB 3 MIE€CTIBHUMH KOMIIOHEHTaMHU 3i
3HAYCHHSIMU IIMIITH, KYPYATH, 32JMBATH, CYPMUTH, TPUMATUCH YTBOPEHI 3a
CCM2 «ais + [OK] + OB». OGpa3Hi BU3HaUYHUKU: cOMATU3M pedpa: einen hinter
die Rippen pldtschern (OyxB. ogun [mHaric] 3a peOpa xypuatu) [216, c. 1247];
apredakt Kaker: einen unter das Jackett brausen (OykB. OIUH/OIHY
[kenmux/gapky] mig skakeT [3 mymom] mmwmmita) mutd' [216, c. 780]; apredakr
pizxkok: @O ins Horn blasen (OykB. cypmuTu y pixok) [216, c. 1162], OK sxoi das
Horn (cBH., nBH.*horn 13 3HaueHHSM 'KIHUIK') Ma€ y CydYacHIN HIMEIbKIA MOBI

JIEKIJIbKAa 3HA4YEHb, CEPEJl SIKUX 'pir TBApUHH', 'PIKOK' (MY3WYHHM 1HCTPYMEHT) Ta
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'pir' (Kenux, 3 AKOrO MWK KpyroBy yairy) [184]; 00ix koJeca: aHmi. nian. keep
the wheel-band / band (GykB. Tpumartucs 3a 0017 KoJieca) [HeBEIMKa MPOTOYKA TIO
Kparo BeIydoi IIECTEepHl, NPSAWIBHOIO Kojieca Ta INMYJAbKH, 'MHUTH',
'mpopoxyBatu nutu' [221, c. 15]; 6makuth: OO eine Fahrt ins Blaue machen
[216, c. 209] 13 3HAUEeHHSAM '3M1HCHIOBATH TOJIOPOXK 3 HEBIJIOMOIO UM HE HA3BAHOIO
METOI0', sIKa JyXe dYacTo BXKUBaeTbcs y 1933 pomi y pi3HHX pekiamax
TypUCTUYHUX OIOpO, BUHUKJIA Habarato padimie. Imennuk das Blaue me B 4dacu
I'ere mMaB 3HaueHHs 'HeBinoMme', 'HeBM3HaueHa nanedinb'. Hampuxmnax, [lensrep
nuie y 1829 p. I'ere: ,, weil ich den Tag noch nicht bestimmen kann und ins Blaue
einfahre”. 3romom Bupa3 HaOyBa€ IIe OTHOTO 3HAYCHHS — 'CIIOKMBAHHS BEJIMKOI
KUIBKOCT1 aJIKOTOJIF0 y KIHIII mojopoxi/ekckypeii' [216, ¢. 209]; Ha3am: aHII.
CJIEHT. juice something back / back something (OykB. 3aJluBaTH MOCH Ha3aja / Ha3aj
I0Ch) MUTH ajkoroib [218, c. 207].

Mortugarttiero BunukaeHHss ®O amep. at / on / under the slow bell (OykB. 1
MOBUTBHUN  J3BiH) 13 TEPBUHHUM 3HAYCHHSM 'CKOPOYYBaTH, 3MECHIIYBAaTH
MIBUIKICTh MPUWOMY YM BHUAA4l' Ta BTOPUHHUM '3MEHIICHHS 1HTEHCHUBHOCTI
BKUBaHHS ajkoroyito', mo mae crpykrypy «JIOKYCy», crana tpamguiis, sika
icHyBasa Ha Kopabisax [liBHIYHOATIAHTHYHUX JIiHIA — CTIOBUIBHIOBATH IIBUAKICTH
X0y Cy/IHa ITiJT TOBUIbHUH J3B1H KopaOeabHOTo A3BoHa [221, ¢. 84].

Jo uiei @CI" BigHocuMO Takox 1HIIT PO aHDMMCHKOI MOBH, YTBOPEHI 32
OUIbII  CKJIQJHUMHU  CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUMHU  MOJEIsIMU.  MoOTHBAIII€I0
BuHukHeHHST ADO nian. do as the cow o' Forfar did, tak' a standing drink (Oyks.
pobutu sk xkopoBa 3 dopdapa, mutu cTosUM) 13 AUPEPEHINITHOIO CEMOIO 'THUTH
CTOSUM' CIyTyBaja peajibHa Mofid, mo BigOymacs y micti ®opdapi — pesuaeHitii
momianackkux kKopodiB XI — XIVcer. KopoBa, cTosum Ha mozaBip’i 3ai%IKOro
JIBOPY, BUIIIIA TMUBO 3 OOYKH JIJIST OXOJIOMKEHHS, 3a 10 BIACHHK 3ai31y MOJaB Ha
xa3giHa kopoBH A0 cyay. Opnak wmicekkuit cyans ®opdapa He BuU3HAB XassiiHa
KOPOBHY BUHHUM Y 3aMOAisSHIN IKO/1, OCKUIbKH 1€l BUNIAJO0K OyB MPUPIBHIHUMN 110
TpaAMIIii IPOIIATbHOTO KyOKa, 3a KM HIKOJIHM He Opanu miatHio [221, c. 262].

[licns 3akiHYeHHS EHEPriiHOTO TIePEI3BOHY OCTaHHI yJaapu A3BOHIB

3a3BUYAl THXIII 1 MOBUIBHIII, MO cipuauHWIO nosisy ADO mian. he's letting the
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bells down (OyKB. BiH CTUIIIY€ JI3BI1H) 31 3HAUEHHSIM 'TIUTU 0OEPEXKHO IMICIISI BAXKKOTO

3amoro' [221, c. 428].

2.2. CP 2 «BunuTH B3araji»

CP 2 «Bunutu B3arami» ckiagaiotb @O TphOoX MOPIBHIOBAHUX MOB, SKUM

nputamanHi CCM1 «aist + OK», CCM2 «ais + [OK] + OB»y.

2.2.1. Haiibunpm Benuka KUIbKiCTh PO 1BOro CHHOHIMIYHOTO PSIy
ctpyktypoBana 3a CCMI1 «mis + OK». J[liecnoBa 13 3Ha4eHHSM MAaTH,
OTPUMYBATH, 3BOJIOKYBATH, 3MOYYBATH, NPOMOYUTH, CHiZaTH, 3aJIUBATH,
MPOMNOJIOCKATH, TMPOMOJICKYBATH, TEPTH, OOHOBJSATH, MiAHIMATH, 3THUHATH,
PO31aBJIIOBATH BUCTYNAIOTh CTPIKHEBUMU KOMIIOHGHTaMH, a OOpa3HUMU
KOHKPETH3aTOpaMu — KOMIIOHEHTH TOPJIO / TOPTaHb: npomouumu / npomouyeamu
eopno / eopmawb 'BUNMTU (TIEpeB. Mpo aikoronbHi Hamoi) [199, c. 577; 205],
npononockamu / npononickysamu 2opio yum (TIepeB. PO AIKOTOJIbHI HAroi) 'BUMTUTH'
[199, c. 578; 205]; oko: cema 'Bunutu moBTOpHO' nmpuTamanHa ADO to wet the
other eye / t other eye (OyKB. 3BOJIOKYBaTH 1HIIIE OKO) 'tiie BunuTH' [181, ¢. 999];

canamaunapa: HOO einen Salamander reiben (OykB. canmamanapy TEpTH)
[216, c¢. 1275] 'Bunutu’ mMoTtuByBaB Bigomui mie y XVIII ct. putryan nurts
CTYIGHTCbKUX KOPTOpaIlid, Ipu SIKOMYy Ti, IO IT'IOTh, IO KOMaHJi MOYHUHAIOTH
TEPTH JTHOM IOBHOI YapKu a00 KyXJs MO CTUIBHHII CTOJIY, BUIIMBAIOTH HAaIiH,
OTHOYACHO CTYKAIOUW IO CTOJY, a MOTIM 13 CHJIOIO CTaBJIATh MOPOKHIO YAPKy UM
KyXOJib Ha CTUL. SIK mpaBumio, 1€ BiOyBa€eThCcs Ha YecTh MeBHOI ocobdu [216, c.
1275]: vim. ihm zu Ehren wurde ein Salamander gerieben 'Ha 10T0 4Ye€CTh BUIUIH'
[193]; kar03: @O aHDIIICBEKOT MOBU CJICHT. freshen the hawse (OykB. OOHOBISTU
KJTI03) 13 TIEPBUHHUM 3HAUEHHSAM '3aMIHUTH YW BUJAJIMTH YaCTUHY KaHATy/TPOCY,
MOIIKO/IPKEHOTO MPHU MPOXOIKEHHI uepe3 OTBIp KIt03' HaOyna 3HaYeHb 'BUIHUTH',

'maty pomaTkoBy mopilito ankoromro' [221, c. 82], BHacmigok Toro mo OK hawse
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'ki1t03' (OTBIp UM TpyOa B HOCOBIM YacTUHI KOpaliis, yepe3 sIKy MPOXOASATh KaHATH
Y JIAHIIOTU (30KpeMa SIKipHi) € JepuBaToM aHml. *hah 'mms, ropio'; CBUCTOK:
aHII. po3M. to wet one's whistle (OyKkB. 3MOUyBaTl CBUCTOK) 'BUIIUTH, POMOYUTH
ropio' [181, c. 676]; Tpyba: ykp. mpyou 3arumu 'Bunuta' [197, c. 296]; ciuBa:
VKp. posoasumu caugy 'Bunutu cruptHoro' [203, c. 286], 3emuss: oOpasHuii
KOHKpeTu3arop clay dpaszeonoriamiB moisten my clay (OykB. 3MOYyBaTH MO0
semutto (muHy) [221, ¢. 219], aHm. xapt. fo moisten one's clay, to wet one's clay
(OyKB. 3BOJIOKYBATH / 3MOUYyBaTH INIMHY) 31 3HaueHHsAM 'Bunutd' [181, c. 676] mae
3HaYeHHs '3emus’, 'mIMHA', 'TMIOACHKE TULI0'; 3apo0iTHA NUIATHS HATYPOIO: HIM.
po3Mm. sein Deputat haben / bekommen 'ofaep>XyBaTu YaCTUHY HaJEXHOI 3apO0iTHOT
matHi Hatyporo', 'BunutH' [189, T. 1, ¢. 144]; Bosoro: ®O HiMeIbKOT MOBH feucht
gefriihstiickt haben (OykB. Bosioro mnocHigaru) [216, c. 479] MicTUTh ceMmHu
'WKHBaHHS aJIKOTONO' Ta 'dac', Mop. aHmI. CTyd. CIeHr. breakfast of champions
(OyKkB. CHIJJAaHOK 4YEMITIOHIB) 'MIEPINMI HaIiil 3a JAeHb, BUMUTUNA BpaHIll, 3aMICTh
cHimauky' [218, c. 49], anm. night-cap (OyKB. HIYHUN KOBIAK) 'UapKa aJKOTOJIO

nepen cHoM' [221, c. 29] Tta ykp. 3apsoxa 'mutTs nuBa 3panky' [201, c. 476].

2.2.2. CrpykrypHOo-cemanTuyHa wmoaenb «mais + [OK] +  ;okyc»
Ipe/ICTaBIeHa MEePEBAXHO (Ppa3eosiorisMaMu yKpaiHCbkoT MOBU. CTpUKHEBUMHU
KOMIIOHEHTaMH BUCTYNAlOTh J1€CIOBA NPUHHATH, OpaTH, 3aJJMBaTH, JU3HYTH,
itTn, Muarmu, 3amizatu, a OK-TOKycOM KOMIIOHEHTH: COMATH3MM: TPYIH: YKD.
KPM. nputiHamu Ha 2pyou 'BUNUTU cnupTHOTO' [201, ¢. 274], 3aaHuusi: yKp. JTiall.
JUZHYMU 4opma 8 3a0Huyio TpyoO 'BUIIUTH CIIUPTHOTO', 'yCHOTO 3a3HATH B JKHUTTI'
[203, c. 332]; xBicT: yKp. AlaJl. au3Hymu 4opma nio X60cmom "BUTIATH CIIUPTHOTO',
"0yt Hamianutky' [203, c. 332]; apredakTn: Keaumx: HiM. cTyd. in die Kanne
steigen miissen (OyKB. MyCHUTH 3ali3TH y Kenux) 'BUOUTH "mTpadpHy" (KyXOsb
nuBa, yapky BuHa)' [189, 1. 1, c. 366], nop. ykp. wmpagna 'cTonka ropuiku, siKy
Tpeba BUMNMUTH SK MOKApaHHA 3a 3ami3HeHHA'. KUIbKICTh TOPUIKH 301IBIIYETHCS
IpsIMO TIPOTOPIIiHO 70 3ami3HeHHs [197, c. 337]; wapka: ykp. numu, gunumu no
yapyi 'BUNIUTU CIUpTHE', '0-HeOyap criuptHe' [199, c. 761; 205] ykp. 3a uapkoio

'm’toun crimpTHE' 200 'y ctaHi e sHiHHAS' [199, ¢. 760; 205]; 6aHKka: yKp. TipH. imu
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Ha 6anky "'ty BunuBaty' [201, c. 47]; Bum3: moxuinBo, ADO to belt down the road
'MYATHCS TIO JTIOPO3i, HECTUCS IO J0pO03i cTpiMroioB' MotuByBajna mosisy @O belt
something down / belt down something 13 nudepeHiiitnoo ceMorw mBUaK0' [218,
c. 25]. Ha BxuBaHHs ankoroir Ha podoyoMy micii Bkazye @O HIMELbKOi MOBH
einen auf den Diensteid nehmen mutu ankoroib (TOpUJIKy) Ha poOoYOMy MicIil', IO
BiJIoMa y KoJlax CITy>KOOBIIIB Ta MOB'si3aHa 13 3a00pPOHOI0 BXKMBATHU AJIKOTOJIb Ha
pobouomy wmictii. BBaxkaeTncs, 110 y pa3i HOPYIICHHS THCTPYKIIIT CITy>KOOBEIh 'mae
npucsry ankoroito'. [lommupeHoro € Takox ceHteHiis HiMm. Dienst ist Dienst und
Schnaps ist Schnaps (OykB. ciiyxk0a € ciiyx0010, a TOpiUIKa € ropiakow) [216, c.
321].
JlBa (dpaseonorisMu HIMEIBKOI MOBH MAalOTh 3HAUCHHS 'THUSYHTH TIO0
pecropanax': HiM. gian. einen Zug durch die Gemeinde machen 'MiTH NOTYJATH,
nonusiunutu (1o pectopanax)' [189, 1. 2, c. 345; 216, c. 1777], HiMm. in der Luft

hdngen (OyKB. BUCITH B MOBITP1) ussunTH 110 pectopanax' (Tao. 6).

2.3. ODTT «Mipa cnnoxKkUBaHHS AJKOTOJbHUX HAIOIB)

OTI' «Mipa CHOKMBAHHS AJKOIOJBHUX HAINOIB» CKIANAETHCSH 3 TPbOX
¢bpazeo-cemantuunux noseit: @OCII1 KBaHTMTATMBHOIO THHY (OMO3HIIISA
Mmajo/bararo, cucreMarudyHo/HecucteMarnuno), @OCII2 MoaycHoro THIY
(omozuiist HaomuHI/pazom) Ta MCII3 «BUAM, COPTH I THIM AJKOT0JbHOIO
HANOKW» 3 TINEPO-TIMOHIMIYHOI CTPYKTYpPOI CKJIAJHUKIB Ta iX SKICHOIO

xapakrepuctukoro (Tabm. 7).

2.3.1. ®CII1 xkBaHTUTATHUBHOIO THNY cKianawTs @O yoTUpHOX ¢pazeo-
cemantuyHux rpym: PCI'l «BxuBaHHsS Manoi KulbKOCTI ankoroiwoy», OCI2
«[leperryctutu o yapii», @CI'3 «[Tutu/po3nuBaTi/BUNUBATH TUISIIKY aJTKOTOIIO»,

OClI'4 ((HaI[MipHe Ta CUCTEMAaTHUYHE /HeCUCTEMATHYHE CIIOKUBAHHS aJIKOTOJIIO) .
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23.1.1. ®CI'1 «BxuBaHHs Mayioi KiIbKOCTI ajgkoroiio» ckiaaatoTe dO 13
3HaYCHHSIMU '3MOYyBaTH TyOH', BiINWBard HeOararo', 'BIIMUTH HEBEIHMKY KUIBKICTB,
'"BUMUTH KOBTOK' , sikuM fiputamanHa CCM «ist + OK».
®O HIMEUbKOi Ta aHMIIUCHKOI MOB 31 CTPH)KHEBUMHM KOMIIOHEHTaAMH-
J€ECTIOBAaMU 31 3HAYCHHSMM Pi3aTH, BAAPSATH, 3STHHATH, MiTHIMATH, NIepeKUIaTH,
3IITOBXYBAaTH, 3MOYYBaTH, MOYMTH, NPOMOYYBATH, MOJOCKATH, NMPUIIMATH,
HiTyBaTH, IMBUTHCH Ta TAKUMH OOpa3HIUMHU KOHKPETH3aTOpaMU: HEMOBJISI: aHTIL.,
amep. CIEHT. fo kiss the babe / kiss the baby (OykB. IiTyBaTH HEMOBIISI) 'BUITUTH
KOBTOK Haror', 'mponyctutu no yapui' [181, ¢. 578; 218, c. 213], rydu-anm. to
wet one’s lips (OykB. 3MouyBaru TyOW) '3MouyBaru ryow', 'BiqmuBatu Hebararo'
[181, c. 999], eybu eémouumu / npomouumu / mouumu / npomoyysamu '3’iCTH,
BUNUTH 30BCIM Mayo', 'ckymryBatu' [199, c. 119; 205]; 3y06u, ropsao: >xapr.
nononockamu / nonockamu 8 pomi / 3you / 2opno i m. iH. yum i 6e3 dooamka
'BUNMKUTH HE3HAUYHY KIJIbKICTh aJIKOTOJILHOTO Haroo', 'Tpoxu BunutH' [199, c. 544;
205]; mikoTb: amep. cieHr. bend one’s elbow / the elbow (OykB. 3ITHYTH YHIChH
JKOTh), amep. cieHr. lift one’s elbow (OyKB. MIAHATH YMUICH JIIKOTh) 'BUIUTH
KOBTOK aJIKOTOJILHOTO HAro0', "MUTH aJIKOToJIb J0 IIIKOBUTOrO CIl’ssHiHHS' [218, c.
26]; wamka: aHri. to kiss the cup (OykB. NOLLUTYBAaTH YalIKy) TIPUTYOIIOBATH
gamry', 'mutu, BuniuBatu' [181, ¢. 578]; cabo3a: HiM. eine Trdine nehmen (OyKB.
MpUiiMaTH Clib03y) 'BIANUTH HEBEIUKY KUIBKICTh, KOBTOK', 'MUTH', 'mustuut' [216,
c. 1634], nop. dp. prendre une larme [216, c. 1634]; nuj, mopox: amep. CJICHT. cut
the dust (OykB. pi3ard Wi, TOPOX) 'BUIOUTH KOBTOK Hamoro' [218, c. 91],
mudepeHItiiny cemy 'mBuako' mae @O amep. cieHr. knock back a drink (Oyks.
BIAPUTH Ha3aJl Hamiil) 'MBUAKO POOUTH KOBTOK Harorw', 'mutH nuBo' [218, c. 215];
NMBO: amep. CIeHT. bust some suds (OykB. monamaTtu Tpoxu mnuBa) [218, c. 56]
'BUIATH TPOXHU MHBA', 'TIOMUTH MOCYA'; JIKM: aHIN. fo take one's medicine xapr.
(OyxB. mpuiimMatd JiKM) 'KOBTHYTH CIMPTHOIrO', 'MOHECTH 3aciyXKeHy Kapy',
'"MPUMHUPUTHCS 3 YUMOCh HEMUHYYHMM', 'CTIMKO MepeHecTu moch HenpueMue' [181,
c. 920], amep. cneHr. knock one over / knock over one (6ykB. IepeKuaT KOroch)
'BUIMUTH KOBTOK SIKOTOCH Harorw' [218, ¢. 215], amep. cienr. knock one back / knock

back one (OyxB. 3IITOBXyBaTW KOTOCh) 'BUIIUTH KOBTOK SKOTOCH Hamoro' [218, c.
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215]. Heuro BinminHe 3HaueHHs Mae DO HiMmelbkoi MOBU nach den Fliegern sehen
(OyKB. TUBUTHUCH 3a JIITAKaMH) 'TUTH', 'pOOUTH KOBTOK 13 TUISIIIIKH', sTKQ BUHUKJIA TTi]T
4yac MepIioi CBITOBOI BIMHM 4epe3 MOAIOHICTh MOJOXKEHHSI TOJIOBH JIIOAWHU, sSKa
BEJIC CPOCTEPEIKEHHS, YA HE JICTATh BOPOXKI JIITAKH, TA JIFOAWHU, SIKa '€ 3 TUISIIKH
[156, c. 57], nop. ykp. eopuicm 'TOH, XTO I'e cOUpPTHE 3 WMKKKU Tisimku' [201, c.
476]. VYkpaiHCBKOMY MOBHO-KYJIBTYPHOMY TPOCTOPOBI MpHUTaMaHHa MOJENb
«JIOKYCy», nanp. no Mapycun nosicox *apT. 'T0 CMYXKH Ha KEJIMXOBI, 4apiii,
CKJISHIN 1 T.iH.", 'Tpoxu HenoBHM' [199, c. 554; 205].

[{ikaBum € To#l (hakt, mo y HimeuuuHi icHyBaB paniie 3akoH Kellerrecht,
3T1HO 3 SIKMM TIOKYTICIIh MaB MPaBO BUMAaraTH y TOPTOBIIS IIPH KYITiBIII BUHA TICBHY
roro yactuny Juis mpobu [216, c. 831]: Him. dreifach Trunk ist Kellerrecht (Oyks.
TPHU KOBTKH € TipaBoMm) [216, c. 831]. B anmmiiicekiit MoBi @O aHmI. XapT. a drop of
something (OyKB. Kparuisi 4Oorochb) Ha TO3HAUEHHS KOBTKA CIIMPTHOTO MICTUTH

HOMIHAIIIIO Kpan/is, TOOTO JykKe MajeHbKa KIbKICTh [181, ¢. 293].

23.12. Jlo DPCI'2 «nepenycTUTH MO Yapui» Hajexars (pa3eonorizMu
HIMEIIbKOI MOBH, SIKUM MPUTAMaHHI Taki CTPyKTypHO-ceManTruHi Mofiesii: CCM1 «is»,

CCM2 «uist + OK», CCM3 «xist + TOKyc».

23.1.2.1. CCM1 «mis» cxmagaerbest 3 miecmiBHUX PO HIMEBKOI MOBH 3
CTPKHEBUMH KOMIIOHEHTaMH: NMHUTH: HIM. po3M. Qam. einen trinken (Oyks. [Harmiid]
BUTIUTH) 'BUIUATH T10 YapIli (CKISHIT, Kenuxy)', 'XuabHyTH' [189, T. 1, ¢. 168; 189, 1. 2, C.
258]; mignimaTu: HIM. po3M. dam. einen heben (OykB. [Hamiii| T THIMATH) 'BUITUTH TI0
qapi (CKisHII, Kenuxy)', 'xunbHyTd' [189, T. 1, ¢. 168; 216, c. 683], HIM. po3M. einen
stemmen (OykB. [Hamiii| migHiMaty) 'Bunmty, xuwibHyTH' [189, T. 2, ¢. 219]. 3BicHoO,
YapKy MiAHIMAIOTh, [00 BUIUTH a00 MPOTOJIOCUTH TOCT;, INMIITH: Po3M. daM. einen
zischen (OyxB. [Hamiii] MMIMITH) 'BUOWTH, XWIbHYTH 4apouky' [189, 1. 2, c. 344];
mederaru: HiM. po3M. Qam. einen zwitschern (OykB. [Hamiii] mieberaTy) 'BUXWIATH
yapuuny' [189, 1. 2, c. 354; 216, c. 1784] 'Bunmtu uapky' (zwitschern Bim CBH.
*zwitzern, nBH. *zwizziron). Llg @O Bnepie 3adikcoBana y 1880 p., aje akTUBHO

ToYaia BKUBATUCS COIATAMMU TIif] 9ac MepIoi CBIToBOI BiitHA. CTOCOBHO 11 BHHUKHEHHS
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ICHye TpUHAMHI Bl TeoOpii: Meplia IOB’s3aHa 3 BKUBAHHIM CJIHMBOBOI TOPUIKU
Zwetschgenschnaps, ane 1€ BBaXaeTbCs MasloWMoBipHUM [216, c. 1784]; npyra
MOB’si3aHa 3 BECEJIUM HACTPOEM CIT SIHUJIOTO, SIKWH, K TTalllka, 0e3 CIUHY ,,ledeue’
[216, c. 1784]; nepexuaaTu: HIM. po3M. haM. einen kippen (OyKB. [Hamiii| mepeKuIaTH)
'BUITUTH TI0 Yapiii (CKIISHII, Kenuxy)', xuieHyTH' [189, 1. 1, c. 168]; OpaTu: HIM. po3M.
einen nehmen (Oyks. [Hamiii] Oparn) "Bummty 110 Yapii' [189, T. 2, ¢. 75]; nyTu: einen
blasen (Oyxs. [Hamiii]| myTw) 'BurmBary yapky' [216, c. 204]. 3nadenns miecnosa blasen
'MyTH' CTOCYBAIOCS TUIBKU BITPY, 3TOJIOM PO3IMIMPWIOCS, CTaio 3araibHuM. Ll @O
3ycTpiyaeThes B Aianekrax ke y XIX cTomTri Ta 03Ha4ae MUTH aJIKOTOJIbHI HAroi y
BeNMKii KitbkocTi' [216, c. 204]; mo3BonsaTu: sich (noch) einen genehmigen (OykB. coO1
(e) omHy J103BONIMTH) 'BUNUTU 4apky' [216, c. 533]. @O 3’sBisieThCsl JMIIe B KIHIT
XIX ct. B ocHOBI jnexuTh 00pa3 I'SHUYKH, SKMHA cebe caM TecTye Ta BHpIIIYe
JIO3BOJIUTH YW HE JIO3BOJIUTH ILIE OHY 4apouky, rop. ¢p. S'accorder quelque chose

[216, c. 533].

2.3.1.2.2. lo CCM2 «uist + OK» Hanexars @O HIMEIBKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB 3
CTPIDKHEBUMH KOMITOHEHTAMHM 13 3HA4YCHHSAMH TMTH, TMOJUBATH, TOJIOCKATH,
3BOJIOKYBATH, MACTUTH, OJIiiTH, 3MAIILyBATH, CUTIATH, NIEPEKUIATH, MEPEXWISITH Ta
00pa3HUMH KOHKpeTH3aropamu: Hic: HIM. po3Mm. (am. sich (D) die Nase begieflen
(OykB. monMBaTh HOCA) 'BUMMTH, IpoMounTy ropio' [189, 1. 2, c. 71]; ropao: po3wm.
xapt. sich (D) die Gurgel schmieren / spiilen (OykB. Topio 3maryBaTH / MOJIOCKATH)
"MPOMOYMTH TOPJIO, XWILHYTH Yapodky' [189, T. 1, ¢. 286; 216, c. 599], Him. sich die
Kehle anfeuchten / schmieren / olen (OyKB. TOPIO 3BOJIOKYBAaTH / MACTUTH / OJiTH)
[216, c. 1377], 'mpononockaty ropno', 'xuipHyTH 4apouky' [189, T. 1, c. 375]; y
CX1IHOTIPyCChKOMY mianekTi 3Haxomumo DO: he smert sik den Rache (OykB. BiH
MacTUTh co0i mamry) [216, ¢. 1377], mo0 3anobirtu 3anajeHHto ropia, abo oo BOHO HE
nepecuxaino; roaMHHuK: die Uhr aufziehen (OyKB. BASTHYTH TONWHHUKA) 'BUIUTH
yapky ankoromo' [216, c. 1642]; uvapka: Him. daMm. nepexwramu /nepexudamu /
nepexunumu /mepekunymu 4apky / no uapyi 'MHATH aJKOTOJIbHI HAroi, 'XWIbHYTH
qapuuHy' [199, c. 499; 205]; ropiika: HiM. po3m. dam. sich (D) einen Schnabus

genehmigen (OykB. 103BOIMTH COO1 TOpLTKK) 'mieperycTuTy 1o dapii' [189, 1. 2, ¢. 170].
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23.1.2.3. CCM3 «uis [+ OK] + OB» ckmamaerbess 3 @O HIMEIBKOI MOBH 3
CTPKHEBUMH KOMIIOHEHTAMH 31 3HAUYCHHSMHM JINTH, 3aJMBaTH, OpaTH, NepeKuaaTu,
cumard. Y poii JIOKYCIB BHCTYIalOTh OOpa3HI BU3HAYHMKH: COLBKHUM 'oco0a, ska
OYOJTIOBAJIa COTHIO', 'y JopeBomoLiiiHiid Pocii, B ToMy ymcni i Ha YKpaiHi - HKIANA
MOMIIEHCHKHUIA CITYKUTENb Ha CEJIi, SIKOTO0 BUOMpaIM Ha CUThChKIM cxomm' [198, T. 9, c.
477] B8 YOO inren. yoapumu no coyvkomy 'Burmta 100 rpamM CimpTHOTO (3BUYAIHO
roputku) [201, c. 308]; pedpa: Him. po3m. dam. einen (abo eins) hinter die Rippen
pldtschern (Oyks. [Hamiii] utH 3a pedpa) xwibnytd' [189, T. 2, c. 137]; rpyau: HOO
einen zur Brust nehmen (OyKB. B3SITW/TPHUKIACTH HA Tpymu/mo rpymer) [216, c. 273]
'BUIUTH YapKy (IIHAICY)', B OCHOBY SIKOI JIIT 00pa3 marepi, SKa MPUKJIaJae TUTUHY JI0
rpyzeil. 3riHo 31 CTYJIECHTCHKAM PUTYyaJIoM MHTTS, TEpell MPOrOJIOMICHHSIM TOCTY
HAIlOBHEHA Yapka/Kenmx Mmaja OyTH mijHeceHa 1o rpyaei [216, c. 273]; cnpara: HiMm.
po3M. einen / eins /ein Glas tiber den Durst trinken (OyKB. BUNIUTU [Hammii] OUIbIIIe
criparu) 'BUXWIATH YapKy', TepenuTty, nepedparu, XwibHyTH 3aiiBoro' [189, T. 1, c.
160]; kpaBaTka: HiM. po3M. dam. einen hinter die Binde giefSen / zwitschern (Oyks.
JUTH / TIMTU 32 KpaBarky) 'BUMUTH, XWibHYTH' [189, T. 1, c. 103], HIM. po3m. einen
hinter die Krawatte giefsen (OyKB. [TTOPIIitO QIKOTOJIIO | 32 KpaBaTKy 3aymBath) [216, c.
885] 'Burutu yapky'; HOO einen hinter die Binde kippen (OykB. mepekuiary [IOPIIiO
QJIKOTOJTIO | 3@ KPaBaTKy) 'BUMUTH YapKy aJIKOTOJILHUX HArOiB, TEPII 32 BCE TOPUIKU' Ma€e
B 3HauYeHH1 qudepeHtiiny cemy mBHIKUMN pyx' [216, c¢. 198]; ckoBopona: HIM. po3M.
dbam. etwas Pulver auf die Pfanne schiitten (OykB. TIOPOX CHIIaTU Ha CKOBOPOJY)
'BUIUTH, XWIBHYTH Yapky' [189, T. 2, c. 102]; mamna: HOO posm. dam. einen (eins)
auf die Lampe giefsen /schiitten (OykB. [MOpIIIO aJIKOTONIIO]| HA JIAMITy JIUTW/ JIUTH)
'BUTIMTH YapKy (mmHancy) [189, T. 2, c. 8; 216, c. 924], HiM. posm. Ol auf die Lampe
gieflen / schiitten (OyKB. OJIIO JINTH HA JIaMITy) 'BUIATH, poMounTy ropio' [189, 1. 2, c.
92] BuHUKIM y cepenHboBIUYi [216, ¢. 924], iop. peliH. dnen of de Laterne schidden,
bp. s'en mettre plein la lampe 'HeniomipHo ictu Ta muty'. @O BUHUKIM HAa OCHOBI
3aro3uueHHs 3 (PpaHIly3bKOi MOBHU lamper 'MUTH 3aHAATO Oararo, BETMKMMU KOBTKAMH'.
MoxBo, o0pa3 IUSHUIN, SKAW, SK TPaBWIO, Mae€ BEIMKUNA YepBOHUU Hic (ein

Lotkolben 'masinbHUK', 'HIC 1 sIHUTL' UM eine rote Lampe 'aepBoHa Jamia', 'HIC T’ STHUITL')
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BIJIIrpaB CBOIO poiib B yTBOpeHHI i€l DO, sk 1 BUpa3 ewige Lampen 'BiuH1 naMmaay' B
TIEPKBi, TOPIHHS SKUX CUMBOJTI3y€ JFONChKe sKUTTs. 11106 mammamy He 3racmy, ixX gac Bif
Yacy NOTpiOHO 3arOBHIOBATH OJTi€r0. Tak 1 CIOKUBAHHSI AJIKOTOJIIO ,,[TIATPUMY€E TOPIHHS
monunau [216, ¢. 924; 216, c. 942]. 1likaBuM#u, Ha HAIIl IOIISII, € HACTYITHI HOMIHAIII]
AHIIIACHKOI MOBM Ha TMO3HAYEHHS YapKu a00 Kenuxa Iepe CHOM: aHII. night-cap
(OykB. HIYHUN KOBMAaK) dapodyka ajKoroiwo nepen cHoM' [221, c¢. 29], aHmi. mial.
latch-lifter (OykB. BaXinb y KJISMIIl, TMPUCTPIM BIIKPUBAHHS 3aIlINTKH/3aCyBKH)

'"mepmuii BewipHii kenux', 'mwmar' [221, ¢. 328].

23.13. Jlo PCI3 «nuTH/po3nuBaTH/BUNMBATH IUISIIIKY  AJIKOTOJIIO»
Hanexxath @O HIMENbKOI aHIIIHCHKOT MOB Ta YKPAaiHCHKOi MOB, iM NpUTaMaHHa
mornenb CCM «mig + OK» 13 [OieciniBHUMH KOMIOOHEHTAMHU 31 3HAYECHHAMU
po30uMBaTH, PpO3JaMYBaTH, PO3AyLIYBaTH, ICyBaTH, IIBUPSATH, BilaTwu,
naButu. Y poii OK BucTynaroTh HACTYIHI KOMIIOHEHTH: ToJiBKa: HIM. nian. OO
der Flasche /dem Glas einen vors Koépfchen [216, c. 1642] mae mudepenmiitHi
CeMU 'BIAKPUTH IULMIKY', 'TIOYATH MUTH TUIAIIKY'; TOPJO: HIM. einer Flasche den
Hals brechen (OyxB. ML TOPJIO PO30UTH) 'pO3NUTH TUISIIKY ankorofito' [193].
VY cxiagi HOO ein Rohr brechen (6yxB. CTBOJI rapMartu po3JIOMYBaTH/po30HBaTH)
'MATH TIAKY ankoronto' [216, c. 1249], komrnoneHT das Rohr Mae 3HaueHHs
'Tpy0a’', 'cTBOJ rapmaTH’', 'odeper, KOMHUII', 10 SKUX y Cy4YacHId HIMEIbKiIi MOBI
J0JIaJIOCS HOBE 3HAYEHHs 'TUIsIIKa ankoroiro' [216, c. 1249]; my3up, my3upsb:
XKapr. pozoasumu ny3upsb 'BUNUTH TUIAIIKY crupTtHOro' [203, c. 258], ykp. *Kapr.
po30asumu ny3up 'BUNATH IUISIIKY cnupTHOro' [201, ¢. 281], 16 KOMIIOHEHT MOJ.
ny3up Ma€ 3HAUCHHA 'TUIAIIKA Topuiku', mop. Ihs3up Ilemposuu 'msimika 31
cnuptHuUM', 'uisimika roputku' [201, c. 281]; masimka: ykp. gian. pozoasumu
OymunKy 'BUNWTHU TUBIIIKY COUpTHUX Hamois' [203, c. 51], aumi. po3m. crack /
crush / punish a bottle (OyKB. pO3KPHUIIIUTH / pO3IyITyBaTH / MICYyBaTH IUIAIIKY) Ma€e
nudepeHiiny ceMy 'cyMiCHO' — 'po3nuTu 3 kuMoch mamky' [180, c. 123]; nuBo:
mudepeHiiitai cemu muBO', 'nekibka' Mictuth @O amep. cieHr. slam some beers
(6ykB. rprokaru Tpoxu nuBa) [218, c. 343], sk 1 HactynHa PO 3 KOMIIOHEHTOM

AekiibKa: amep. CleHr. hang a few on / hang on a few (OyKB. IOBICUTH IEKIIbKa



55
Ha / MOBICUTH Ha JAEKIJIbKa) 'BUIUMTH KIJIbKa YapoK, KUIbKa OaHOK muBa' [218, c.

169].

23.14. Orxe, sk Oyno 3azHadyeHo, PO 31 3HAYEHHAMH 'Oarato MUTH,
'BKHUBATH AJKOTOJbHI HAIMOi Y BENHMKIA KITBKOCTI', 'MUSYUTH', 'OyTH aJIKOTOJIHHO
sasiekHuM'  o0’enHanl Hamu  y ®CI'4  «HaamipHe Ta cucreMaTn4iHe
/HecUCTeMATHYHE CTIOKUBAHHS AJTKOT0JIIO».

Ha ocHoBi ¢aktuunoro marepiany y mexax 1iei @CI" HamMmu BUAUIEHO TakKi
cTpykTypHO-ceManThuHi Mozeini: CCM1 «mutu + sixk + OK», CCM2 «uis + [OK]»,
CCM3 «ais [+ OK] + OB», CCM4 «gais + BincytHicts OK», CCMS5 «[0yTH] + I0KYC»,
CCM6 «maru + OK + OBy, 3a sxkumu ctpykrypoBani @O nanoi OCI.

23.14.1. AmHami3z TOYHEMO 13 TMOPIBHAJIBHOI CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOT
mozeni «muTth sk + OK». CTpukKHEBUM KOMIIOHCHTOM — OCHOBOIO IMOPIBHSHHS
CCM «mutn + sk + OK» BucTynmae mi€CTIOBO 13 3HAUCHHAM NMTH: saufen y
HIMEIIbKIA MOBI Ta fo drink y aHTMIICHKINA, a 00pa3HUMHU KOHKPETU3aTOpaMH Taki
HOMIHAIIII:

HA3BM icTOTH: HiMeNb: HIM. mial. jem. sduft wie ein Deutscher (OyKB. XTOCh
'€ SIK HIMEIlb) MUTH MOHAJ Mipy ajkoroyibHi Hamoi' [216, c. 1642]; nopa: anm.
3acT. to drink like a lord (OykB. muTH SIK JOpA) 'MUTH Ay>Ke Oarato, MUTU Oe3
npocurty' [181, c. 290], abar: HiM. saufen wie ein Abt (OykB. muTH SIK aoar,
HACTOSITE)Ib KaTOJMUIIBKOTO MOHAcTups) '0araro mutu' [216, c¢. 1287], Tammiiep:
HIM. saufen wie ein Templer (OykB. mutH sk Tamiuiiep) 'Oarato mutu' [216, c.
1287], ppannuckancbKuii MOHAX: HIM. saufen wie ein Franziskaner (OykB. TuTn
K (PpaHLIMCKAHCHKUN MOHax) 'Oararo mutu' [216, c. 1287], kaHOHIK: HIM. saufen
wie ein Domherr (OykB. INTH K KaHOHIK) 'Oarato mutu' [216, c. 1287], mop. ¢p.
comme un trou, comme un tonneau ta biberonner uu picoler au lever le coude;
KANYWUH: HIM. jem. sduft wie ein Kapuziner (OykB. XTOCh TI’€ SIK KalylIMH) 'MUTH
MOHAJA Mipy alkoroibHi Hamoi' [216, c. 1643]; Oowaap: y LEHTpajbHIA Ta
niBHIYHIA HiMeuunHi € nekinbka KOO, y skux ¢irypye Haspa npodecii — 6oHaap

(Fassbinder): uim. laufen wie ein Fassbinder (OykB. 6iratu sik O0HIAp), HIM. arm
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sein wie der drmste Fassbinder (OykB. OyTu OlgHIIIUM 3a camMoro O1JHOrO
O6onmaps). boHmapi MOCTaBISIM TOTOBY MPOAYKINIO TMOKYMISIM camMi — MPOCTO
KOTWJIX O0YKY IO JI0pPO3i, TOMYy BOHU MYCHJIHM MOCTIMHO Oiratu. 3apoOssin BOHU
HeOararto, Oynu OimHi. Etumonoris nactynHoi K®O HiM. zechen wie ein
Fassbinder (OyxB. musyuTH sk OOHJap) 'MOCTIMHO HANWBATUCS, MHUSYUTH' €
3aT€MHEHOI0. AJle MOXKEMO MPHUITYCTUTH, 110, OCKUIBKM B Ti1 YacH MOKYII MOIJIH
pPO3pPaxoByBaTUCh  HATYpPIbHUMH TPOAYKTaMH, HE BHKJIIOYEHO, 10 U
AJIKOTOJIbHUMU HarosSMH — TTIMBOM Ta TOPLIKO0, TO OOHapi yacto nusywium [216, c.
420]; Tecast: HIM. jem. sduft wie Zimmermann (OyKB. XTOCh I’€ SIK TECJs1) THUTH
MOHA/I Mipy alKoroibHI Hamoi' [216, ¢. 1642]; miTkap: miBa.-recc. ham. jem. sduft
wie Biirstenbinder (OykB. XTOCh I’€ SIK IIUTKAp) 'MUTU TMOHAJ MIPY aJIKOTOJbHI
Haroi' [216, c. 1642], '6araro nutu' [216, c. 1287]. Octanus @O He Mae HIYOTO
CHUTIBHOTO 13 HIITKAPSMU, SIK 1€ HE JTUBHO. 3BOPOT 3’siBUBCS B X VI CT. y HIBaHKY
(BUJ CaTUPUYHOTO TBOPY) Ta MO3HA4YaB 0COOY, sIka CUJIbHO NUAYnTh [214, c. 163].
Kommnionent Biirstenbinder moxomuTs Bim nart. *bursa 'mkipa', 'MKipsHa CymKa',
'TaMaHeIlp', SIKe MEePEeHIIo B CepeAHOBEPXHBOHIMEIIBKY 3 TUM CaMUM 3HAUCHHSM.
[li3H1Ie ca0BO HAOya0 3HAYEHHS 'TOBAPUCTBO (K IMPABUIIO, CTYACHTCHKE), SIKE
KMBE Pa3oM Ta Mae€ CHUIbHY Kacy', a 3rofioM 1 'OyIMHOK IIbOTO TOBapuCTBa'. Y
JaBHbOBEPXHbOHIMEIIbKIN *bursa mo3Hayano e i 'TpakTup, pectopad', 'ToTeNb y
cenl', 'MpUTYNOK', 'TOBapUCTBO, KOMIIaHis', 'Ha0piJ, MOKUIbKHU, MOTOJOY', BIHCHK.
po3M. 'Tpyma, 3arid' [172, c. 51, 52]. OckiabKH HE OCTaHHE MICIIE B JISUIBHOCTI IIUX
3aKja/iiB Ta TOBAPUCTB 3ailMalo MUALITBO, TO CIOBO *bursa HaOylo 3HAYCHHS
'TOBApUCTBO, SKE€ NHUSYUTH', 1 BiJ HHOTO YTBOPUJIOCS JIECIOBO bursieren —
biirschen — biirschten — biirsten 'y 3HadueHHi 'mustuut'. [locTymoBo B
€THOCOLlyMI BifOyiacs acouialis HENPaBWIBHO BUTIyMAy€HOro biirsten 13
Biirstenbinder, ToOTO BUHHKIIA TTAPOHIMIYHA aTPaKIlis (OMOHIMI3AIlis MAPOHIMIB) —
SBHIIE HETPABUIHLHOTO OCMHCIEHHS CJIOBa Yy 3B’S3Ky 3 acoOIliaIli€lo, SKy BOHO
BHUKJIUKAE, 1 € 10Ope BIIOMUM ITi/I MEHIII TOYHOIO Ha3BOIO “HAPOAHOI €TUMOJIOTII .
CnoBOCTIONyYEHHS 3 HENPaBUILHO OCMUCIICHHM CJIOBOM BHACIIOK TPHUBAJIOTO
BKHBaHHS MOXKE CTaTH CTaJluM 1 BXHUBATHCS BXE Yy MEPEHOCHOMY 3HAYCHHI.

OnHi€ro 3 TPUYUH BUHUKHEHHS (DPA3€oOTTYHUX 3BOPOTIB Tij] BIUIMBOM HApOIHOT
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eTumoJiorii Oyna, SK BiOMO, TepUTOplaibHa po3ApiOHeHicTh HimeuunHu Ha
YHCIIEHHI KHA3IBCTBA M KapiMKOBI JiepKaBu, 10 30epiranacs ax a0 70-X pokiB
XIX cromitrs. Ha teputopii Himeuunmnu BuHUKIO Oarato mianektiB. Okpemi
JlaJeKTHI CJIOBa MPOHMKAJIM B 1HINI PAlOHM KpaiHW, a OCKUIBKM BOHHM OyiH
HE3pO3yMUIMMH JIJIi MICLIEBOTO HACEJICHHS, X 3HAUEHHS ¥ MOBHa (opma 37e-
OUIBIIOTO TepeKpydyBaiaucs. BiKUBaHHS Takux CIJIIB MOIVIO 3yMOBHUTH IEPETBO-
pPeHHsSI BUIBHHX CJOBOCIONydYeHb y ctam. OTxe, pe3ylbTaroM OMOHIMIYHOT
MapoHiMii  (Ppa3eoNOoriyHUX OJIMHUIIL HIMEIbKOI MOBHM € 3MiHa OOpa3Ho-
MOTHBAIIHHOT CTPYKTYpH LWX OJWHHIIb, IO 3yMOBIIOETHCS JIOMHUCITIOBAHHIM
3BYKOBUX/CMUCIIOBHX aCOIliaIlii, SKi HE BiTOOpaXKarOTh TCHETUYHUX 3B’ S3KIB I[LOTO
cioBa. Jlytn Propix HaBmaku BBa)ka€ MOMUJIKOBUM BUTIYMA4e€HHS JI€CIOBA
biirsten Bin bursa 'cTyneHTCbKe TOBapUCTBO'. Ha Horo maymky, Lie aiecioBo 1€ B
PaHHBOHIDKHBOHIMEIIBKIM Majo TEPeHOCHE 3HAYCHHS 'MHUTH, NUSYUTH'. JIromaBir
Vnann nepeiHsB 1e cI0BO Ta 6araTo pasiB BKHUBAB HOT0 y CBOIX BipIlax JJsl PUMH,
Hanpukiag, B ,,Schenk von Limburg®:

Nun macht die Jagd mich diirsten,

Drum tu mir das, Gesell,

Und gib mir eins zu biirsten

Aus diesem Wasserquell.

a6o B ,,Metzelsuppenlied*:

Es reimt sich trefflich: Wein und Schwein

Und pafst sich kostlich: Wurst und Durst,

Bei Wiirsten gilt's zu biirsten.

[Ile ¥ chOromHi Y BEpXHHLOHIMEILKOMY JI1aJI€KT1 TIECIOBO biirsten 30eperio
3HAYEHHS 'MUTH, nusuuTy' [216, c. 273];

300HIMH-CBilicbKi TBapuHHU: OWK: miBA.-TecC. jem. sduft wie ein Ochs
(OyxB. XTOCh M€ K OWK) 'BUNMBATU IOHAJ MIpYy alKOrojibHUX HamoiB' [216, c.
1642], kiub: miBa.-recc. jem. sduft wie ein Pferd (OykB. XTOCh M’€ SIK KiHb)
'BUIMBATU TIOHAJ Mipy alKOTroJbHUX HaroiB' [216, c. 1642], kopoBa: miBj.-recc.
wie eine Kuh (OykB. XTOCh M’€ SK KOpOBa) 'BUMHUBATH TMOHAJ MIpy aJKOTOJBHHUX

HarnoiB' [216, c. 1642], '6arato mutu' [216, c. 1287], aowma: HIM. saufen wie ein
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Fiillen (OyxB. nutH sik Jioma) '6araro nutu' [216, c. 1287], kimka: HiIM. saufen wie
eine Katze (OykB. muTH sK Kimka) 'Oarato mutu' [216, c. 1287], opHITOHIM
rycka/rycak: miBi.-recc. jem. sduft wie Gans (OyKB. XTOCh IT'€ SIK T'yCKa/Tycak)
'BUMKBATU TOHAJ MIpy aJKOrojbHUX HamoiB' [216, c. 1642]; 300HiMu-
AUKI/eK30THYHI TBapUHM: BeAMilb: HIM. saufen wie ein Bdr (OykB. muTH sIK
BeaMinb) 'Oararo mutu' [216, c. 1287], Oeremot: HiM. saufen wie ein Nilhund
(6yxB. uTH sk O6eremort) '6arato utu' [216, c. 1287], BepOII0a: TiBI.-TECC. jem.
sdauft wie ein Kamel (OykB. XTOCh T’€ AK BepONIOn) 'BUMMUBATU TOHAA Mipy
aJKOroJIbHUX HamoiB' [216, c. 1642], iskak: HIM. saufen wie ein Igel (OyKB. IUTHU K
kak) '6arato mutH' [216, c. 1287], xabda: HiM. saufen wie ein Frosch (OykB. mutu
K xkaba) '6araro utu' [216, ¢. 1287]; puba: aurn. drink like a fish (OykB. IUTH SIK
puba) 'muth 3anoeM, nuauut' [183], 'mutu gyxe O6araro, nutu 6e3 npocuny' [181,
c. 290], '0ytu myxe crnpammm' [221, c. 234], OpHITOHIM :KepJsiHKa: TIiB.-TeCC.
jem. sduft wie eine Unke (OyKB. XTOCh M’€ SIK JKEpJISIHKA) 'BUMMUBATH TMOHAJ MIpy
aJKOTOJIbHUX HaroiB' [216, c. 1642], 6abka: miBa.-recc. jem. sduft wie eine Jungfer
(O6yxB. xTOCh M€ sIK 0abKka) 'BUMMBATU MOHAJ MIPy aJKOTOJIBHHX HamoiB' [216, c.
1642]; 0maxos1a: y MiCLUEBOCTSIX, JIe JIOOISATh BUMMBATH, noidpeHo € KOO Him.
der sauft wie e Bien (OykB. BIH NMUSYNTH, SK OKOJNA) 'MUTH BEJIUKY KITBKICTh
ankorofto', 'musautu' [216, c¢. 192]. Came Taka o3HaKa, SK HpaleatoOHICTh Ta
HEBTOMHICTh CTajla OCHOBOIO MOPIBHSIHHS MIXK OJIKOJI0I0 Ta 0CO0010, 110 JOBIO Ta
Oararo 11’€;
apredakTH: rapMara. HiM. saufen wie eine Kanone (OykB. TUTH 5K) '6araro
nuty' [216, ¢. 1287], koseco MutuHAa: HiM. jem. sduft wie ein Miihlrad (OykB. XTOCh
°€ SIK KOJIECO MJIMHA) 'BUMMBATH TOHAJ Mipy aJKOTOJIBHUX HamoiB' [216, c. 1643],
ryoka: HiM. jem. sduft wie ein Schwamm (OyKB. XTOCh '€ K T'yOKa) 'BUNMBATH
MOHAA MIpy aJdKoroilbHUX HamoiB' [216, c. 1643], '6araro mutu' [216, c. 1287],
CKHMPTA: TiBI.-TecC. jem. sduft wie Zimmerhocke (OykB. XTOCh I’€ K KiMHaTHa
CKHUpTa) 'BUNMBATH IOHAJ MIipy ajkoroibHuUX HamoiB' [216, c. 1642], mipka:
mudepeniiiHoo cemoto rpyooi KOO HiMm. saufen wie ein Loch (OykB. mUTH SIK
nipka) [216, c. 970], [216, c. 1287], HIM. jem. sduft wie ein Loch (OyKB. XTOCh I1’€

SK JipKa) 'BUNMHMBATA TOHAJ MIipy aJKOTOJbHHMX HamoiB' [216, c. 1643] € cema
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'HEHACUTHOCTI, HEHAXXEPIUBOCTI', TOMY 110 CKUIBKH HE JIMM B JIPKY BOJY, TOBHOIO
BOHA HE Oyme, mop. ¢p. boire comme un trou [216, c. 970]; npupoani sABUIA:
HM3MHA: HIM. saufen wie eine Senke (OyKB. MUTH K HU3WHA/CTOK) 'Oararo mutH'
[216, c. 1287], BupBa, BopoHKa: aHml. drink like a funnel (OykB. MUTH SIK BUPBA,
BOpoHKa) 'Oararo nutu' [221, c¢. 8]; @O ykpaiHChbKOi MOBU 6e300Hsa bouka [204, c.

514] crpykrypoBana 3a CCM «OK».

2.3.14.2. lo CCM2 «aia + [OK]» BigHOCATECS DO HIMEIBKOI, aHTIIIHCHKOT
Ta YKpaiHChKOI MOB 31 CTPWI)KHEBHMMH KOMITOHEHTaMHU 31 3HAUYCHHSIMH OparTu,
3irpiBaTucsi, XyTH, NHUTH, NPOKOBTHYTH, JAABUTH, 3rHHATH, HiIHIMATH,
3aJIMBaTH, 3aMOYUTH, HATIOBHIOBATHCH, MUTH, TOJOCKATH, POOMTH, MACTUTH,
HOCUTH, TEPEXHJISTH, BKJIOHATHCS, KJIAHATHCH, PO3MHHATHCH, TAHIIOBATH,
MOJIMTHCS, )KEPTBYBATH, BATPUMYBATH, CIIYCTUTHUCh: HIM. einen jem. tutet gern
einen (OyKB. XTOCh Iy€/MyIUTh [alKOTOJILHUN Hamii]|) 'BUMUBATH TOHAI MIPY
ankoronbHUX HamoiB' [216, c. 1643], Him. jem. bldst gerne einen (OyKB. XTOCH
Jy€/yIUuTh [aJKOTOJIBHUMN Hamiil]) 'BUMKMBATH TOHAJ MIpy aJKOTOJbHUX HAIOiB'
[216, c. 1643]; Him. sich vollaufen lassen (OykB. HaMmOBHUTHUCH) 'Oarato mutu' [216,
c. 1683]; H®O tichtig einheizen (OykB. iHTEeHCHBHO 3irpiBatucs) [216, c. 367]
MOXOJUTh BIJl 1HIIIOTO 3BOPOTY — HIM. einem tiichtig einheizen (OyKB. KOTOCH
IHTEHCUBHO HarpiBaTH) 31 3HaUEHHAM 'TIOTPO3aMU HArHaTH CTpaxy', THATHU KOTrOoCh',
'HarpiBaTU KOTOCh BAXKOIO mMpareo abo mobosmu'. @O BUHUKIA y 3B’SI3KY 3
VSIBJICHHSIMU BIPYIOUMX JIIOJIEd TPO TMEKeNbHI MyKH. Y CBOEMY IIBaHKY ,,Das
Hoéllenbad* T'anc 3akc 300pa3uB MEKJIO Yy BUIVISAI BEJNUKOI KIMHATH, Y SIKiH
TPIITHUKY, 3HAXOSTYUCH y BEJIMUE3HUX YaHaX, MOTUTH JI0 KPOBABOTO IMOTY, TOp. ¢p.
chauffer les oreilles a quelqu'un (6ykB. HarpiBaTh KOMycChb Byxa) [216, c. 367].

VY poni 00pa3HUX KOHKPETHU3ATOPIB JAHOI TPYMH BHUCTYNAIOTH: OOJUYYS:
amep. clieHr. soak one’s face (OykB. 3aMOYUTH un€ech 00auyusi) 'mutu Oarato' [218,
c. 353], rosioBa: ykp. 3anusamu / 3aaumu 20108y [2opinkoro]| 'HECTpPUMHO MUSYUTH,
HanuBarucs' [206, 1. 1, c. 309], ykp. 3anueamu / 3arumu 20108y 'MATA HAAMIPY
ajKorojibHi Harmoi', musuuty' [198, T. 3, c. 184]; mamopoxku: ykp. 3amusamu /

3aaumuy namopoxy MATH HaIMIPpy aJIKOTOJIbHI Hamoi', 'mustautH' [198, T. 3, c. 184];



60
04i: YKp. 3anueamu / 3aaumu o4i [2opinkoro]| 'HECTPUMHO MUSYWUTU, HANKUBATUCS'
[206, 1. 1, c. 309-310], ykp. 3arueamu / 3arumu oui MUTH HAIMIPY aTKOTOJLHI
Hanoi', 'mustantu' [198, T. 3, ¢. 184]; ykp. 3abusamu 6axu 'MATH TOPUIKY; MUSIUTH'
[203, c. 37]; 3y0m: aHr. to wash one's ivories po3m. (OykB. 0OMUBATH, MPOMUBATH
3yomn) 'BunmBard, nusautd' [181, c. 982], 'BunuBaru, nusuutu' [180, c. 588];
nejbKa: YKp. 3anueamu / 3aiumu neibkKy 'THUTH HAAMIPY alKOTOJIbHI Harmof,
musuntu’ [198, T. 3, c. 184]; oOpa3Hul KOHKPETU3ATOP TOPJIO € KOMIIOHEHTOM
H®O die Kehle waschen / ausspiilen (OykB. TOPJIO MUTH/TIONIOCKATH) '6araro muTH'
[216, c. 830]; nim. die Kehle schmieren (0yxB. Mmactutu ropso) [216, c. 830];
JIKOTh: aHTI. CIIEHT. to crook the elbow / lift the elbow (OykB. 3rMHATH JIKOTH /
MiHIMATUA JIIKOTh) 'MWTH, BUNuBaTW', 'HanuBarucs' [181, c. 246]; majenb: aHIIL.
CeHT. to crook the little finger / lift the little finger cnenr. (OykB. 3ruHATH
MajJieHbKUW mayienb / MiAHIMATH MaJICHPKUM Tajelb) 'THUTH, BUIIMBATH',
'HanmuBarucs' [181, c. 246]; 6goxa: anri. swallow a flee (OykB. NMPOKOBTHYTH
Onoxy) 'Oytu ankoromikoM' [221, c. 449]; myxa: aumi. swallow a fly (Oyks.
MIPOKOBTHYTH MyXy) 'OyTu ankoromikoM' [221, c. 449]; maByk: anmi. swallow a
spider (OyKB. IPOKOBTHYTH TaByka) '0yTu ankorojikom' [221, c. 449]; ciuBa: ykp.
oasumu / 3amueamu caugy 'musauta' [201, c. 302], ne mon. ciusa moO3HAYAE
musiuTBo' [201, c. 302]; Bepba: y ¢pazeonoriuiii cuctemi yKpaiHChbKOi MOBH
MPOAYKY€ HETaTUBHY MOJANBHICTh YKP. 6epOy Hocumu noyas '3anunsd' [191, 1. 1, c.
133]; yapka: ykp. 6xnouamucs yapyi 'MATA TOPUIKY', 'mustanTH, BunuBatu' [206, T.
1, c. 135], BunuBaru, 3710BKHUBATH aJIKOrojbHUMHU Hamosmu' [199, c. 115; 205],
aHm. fo tip glasses [181, c. 954] (OyKkB. BUXWIATHA CKJISIHKH, YapKu) 'BUMUBATH',
IUIALIKA: aMep. CIIEHT. to hit the bottle (OykB. BIApUTH TUISIIKY) TUTH, MUSIIATH'
[181, c. 496]; bouka, 6Gapwuiio: amep. to take in wood (OykB. Opatu 604Ky, OapuIIO)
'‘BuruBatu’ [181, c. 917], ckassHuii 60r: yKp. moaumucs / KiaHAMUCA CKISHOMY
602y 31 3HAYEHHSAM TOCTIHHO MUSYUTH', YKP. KAPT. MOAUMUCS CKAAHOM)Y 002061 /
6oey 'BuniuBaru, nusuutu' [199, c. 402; 205; 206, 1. 1, ¢. 502], ipoH. ckranuu 602
'ankoroipHi Hamoi' [199, c. 34; 205]; Beamka KijJbKicThb: KOMIIOHEHT die Naht
dbpazeonorizmy eine gute Naht saufen (OykB. TapHY KUIbKiCTh mUTH) [216, ¢. 10]

'"HTEHCUBHO MUTH' Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI Ta JIaJIeKTax Mae€ JIEKUIbKa 3HAYCHb:
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'"moB', 'mo0oi' Ta 'Bennka KUIbKICTh'. OCTaHHE 3HAYEHHSI PO3BUHYJIOCH Ha OCHOBI
MEPIINX Ta JIATIO B OCHOBY I1iel DO; ynap: Him. einen Hieb vertragen (6ykB. ymap
BUTpUMYBatu) [216, c. 713]; cMepTh: HIM. jem. trinkt sich den Tod (OyKB. XTOCH
m’e co01l cMepTh) 'BUIMBATHU MOHAJ MIpYy aJIKOTOJIbHUX HamnoiB' [216, c. 1643], nop.
bp. boire a tirt larigot; kono: nudepeHuiitHy cemy 'merkoBaxkHicte' mae ADO
dance the hay(s) (OyKkB. TaHIFOBaTH y KOJI1) 31 3HAUEHHSM 'MUTU 3aHAATO Oararo
(uepe3 nerxkoBaxkHicTh)' [221, c. 441], ne KoMIOHEHT hay(s) € HOMIHAIIEIO
nonyisipuoro 3a 4aciB leopra III HapogHoro TaHIlO, y SKOMY TaHIIOPUCTH
TaHIIOIOTh y KoJii. Acomiailisi BigOyjaacs Ha OCHOBI MOJIOHOCTI maHeysb y Kol —
Kpyeosutl Kenux, Hamii: aMmep. cleHTr. do the drink thing (OykB. poOUTH 1IOCH 3
HanoeM) 'mutu Oarato ankoronto' [218, ¢. 104]; nmuBo / ropinka: HiM. jem. trinkt
das Bier / Schnaps wie Wasser (OyKB. XTOCh II’€ IIMUBO / TOPUIKY SK BOIY) 'BUIIUBATH
NoHaJ Mipy alikoroibHux HamoiB' [216, c. 1643]; baxyc: dem Bacchus opfern
(6ykB. baxycy nmpuHocuTHu xeptBy) [216, c. 1122] 'mutn Garato BUHA'; IIHOOKO:
aHmI. to drink deep [181, c. 289] (GykB. mutu mmOOKO); 3adararo: aHri. to take

too much [181, c. 289] (OykB. B3saTH 3abarato) muTH ayke Oarato, MUTH 0e3

MpOCHIyY'; YOPHO: YKp. yopHo nve [204, c. 514].

2.3.1.43. CCM3 «uis + [OK] + OB» mnpuramanHa PO HiIMEIbKOI,
AHTIIACHKOI Ta YKPaiHCHKOT MOB 31 CTPUKHEBUMHU KOMIIOHEHTaMU 31 3HAYCHHSIMHU
3aJIMBATH, 3aKJAJaTH, MOJOCKATHCS, NPUNAJATH, 3amIsiAaTH, 3a3UPAaTH,
CUIITH, MUTH, TUHATHUCH, THATH, HANAJAATH Ta OOpa3HUMU KOHKPETHU3ATOPAMU
NMOI0POXK, POT, SI3UK, jAipka, Opara. Y poni OK-JI0KyciB BHUCTYMAIOThH
KOMIIOHEHTH: BOPOI': YKp. Hanana opazca na eépaza [204, ¢. 516]; komip: ykp. dam.
3anueamu / 3aaumu 3a Komip 'BUNMBATH, 3JI0BKMBATU AJIKOTOJIbHUMU Hanosimu' [ 199,
c. 246; 205; 206, 1. 1, c. 310], 'BurmuBare' [197, c. 136], 'ty HagMipy aJTKOTONBHI
Haroi, 'mustaut' [198, T. 3, c. 184]; rajacryk: 3anueamu / 3anumu 3a 2ancmyx
‘musiuntu’ [206, T. 1, c. 307], 'muTH HagMIpy alNKoroyibHI Hamoi', 'musyutu' [198, T.
3, c. 184], ykp. xaprt. 3akradamu / 3akiacmu 3a 2aicmyk 'y KUBaTH CIIUPTHI HAIIOT,
'HaruBatucs' [199, c. 245; 205], 'musuutu' [206, T. 1, c. 307]; kpaBaTka: einen

hinter die Binde gieffen (OykB. [MOpIif0 amKOTONIO] 3a KpaBaTKy 3ajUBaTH)
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'BUNMBATU YApKY AaJKOTOJIBHUX HAIoOIB, MEpII 3a BCE TOPUIKK', MHUTH BEJIUKY
KUTBKICTh ankoroito' [216, c. 198], mop. dp. s'en envoyer un derriere la cravate
[216, c. 198]; BunuBKa: amep. ciieHr. get down to some serious drinking (OykB.
CIYCTUTHUCH 1O AESIKOi CEepilo3HOI BUIMBKHU) '3aCICTH 3a BUIIMBKY Ha JOBrui 4ac'
[218, c. 142]; BUHO: YKp. nonockamucs y uni 'HagMipHo Ut ciupthe' [206, T. 1,
c. 670]; ropisika: ykp. norockamucs 6 copiayi 'HaamipHo nutu criuptae' [206, T. 1,
c. 670]; ykp. npunadamu / npunacmu 00 20piiKu 'BUSIBISITH MPUCTPACTH [0
aJKOToJIbHUX HamoiB' 'musuuth’ [206, T. 2, ¢. 696], 'MUTH TOPIIKY MOXKATJIUBO, HE
3HAIO4YM MIpH', 'BUSBISATA IPUCTPACTh 10 TOpUIKY; ustuutu' [198, 1. 7, ¢. 697; 199,
c. 564; 205], ykp. HECXB 6 copinyi kKucHymu. 'moctiiHo mustautu' [199, c. 295; 205;
206, 1. 1, c. 373]; Opara: ykp. kynamucs y 6pa3zi 'dacto BUunuBatTu, nusautu' [203,
c. 46]; uapka/yapouka: YKp. npunaoamu / npunacmu 00 YApKu 'BUSIBISATH
NPUCTPACTh IO aKOTOJIBHUX HamoiB', 'musuutd' [206, 1. 1, ¢. 696], 'mutu ropuIKy
MOKaJIJTUBO, HE 3HAIOUU MipH', 'BUSBIATH MPUCTPACTh 10 TOPUIKU; MUsIUTH' [198,
T. 7, ¢. 697], 'BUABISATH OPUCTPACTH J0 AJTKOTOJbHUX HaroiB' 'musuutu' [206, T. 2,
c. 696; 199, c. 564; 205], ykp. 3aeraoamu / 3a3upamu 6 4apky / 8 uapouky
'BUNIMBATH; 3JI0BXKUBATH aJIKOTOJILHUMU Hanosimu' [199, c. 241; 205]; crakan: ykp.
MOJI., XPM. cudimu Ha cmakaui 'MATH CIUPTHE y BENHUKIA KiIbKOCTI', 'OyTH
XpoHiuHUM ankoroiikom' [201, ¢. 309], '6araro mutu' [197, c. 272]; nasmka. ykp.
3aensioamu / 3a3upamu 6 NAAWKY BUIMBATH, 3JIOBKUBATU AJKOTOJIBHUMU HAMOsSMU
[206, T. 1, c. 303], ykp. mpunadamu 00 nifgwKy 'BUSBISATH TMPUCTPACTH 0
aJIKOTOJIbHUX HamoiB', musuutu' [199, c. 564; 205]; OyTWIBOK. YKp. TIpH. cudimu
Ha 6ymuibKy TUSIUTH', 6YMuIboK — 'axTap HaepenoIHl BiIITYCTKH', '9acTyBaHHS, SIKE
rorye Opurapi maxrap Hanepenonsi Bimmyctkr' [203, c. 51; 201, c. 72]; nexinbka @O
OB’ 513aH1 13 KOMIIOHEHTOM 004Ka: HIM. ein Loch ins Fass trinken (OykB. m’1ouu,
3pobutn nipky B Ooulli) 'tHTeHcHBHO mutu' [216, c. 418], peiin. de kann en Fass
voll drenke (OykB. BiH MOXe MOBHY OOYKy BUINUTH) 'Oararo mutu' [216, c. 418];
Oakm: yKp. 3amueamu y 6ci Oaku 'oOMaHIOBaTH, Opexartu', '3aMOpoOuYyBaTH,
3aJlyproBaTH TOJIOBY Komy', 'mutu ropuiky; nusuuta' [203, c. 30]; nmBHa:
KOMIIOHEHT Schwemme (Bil schwemmen 'Kymnatu') po3IIUPUB CBOE 3HAYCHHS 10

'TOTenb, NENIeBUH pecTopaH, NMUBHA, TpakTup' Ta MotuByBaB mosisy HDO den
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Mund / die Zunge in die Schwemme reiten (OykB. poT / si3UKa THaTU B PECTOPAH)
[216, c. 1445]. 3nauenns miei @O po3mmpuiocs BiJl 3HAYEHHS 'TIOJOCKAaTH POT
ajnkorosieM' J10 'CIIOXKUBATU BEJUKY KUIBKICTh AJKOTOJIO'; HIMHOK, KOpPYMA: YKP.
MUHAMUCS NO WUHKAX / NO KOpYMAx / 3 KOpUMU 8 KOpuM) 'MOCTIMHO MUSYHTH,
3aHen0yroun cBoi cripaBu, 000B’s3ku 1 T 1H.' [206, c. 883]; cnmpara: HDO einen
tiber den Durst trinken 'BUIIMBaTH TOHAJ MIpPy aJIKOTOJIbHUX HAIOiB' BIEpIIE
TIymMaunThes y 1561 poui Maiinepom y Tpakrari ,,Die teutsch Sprach®: ,,Man hat

tiber den durst getrunken / excessit sitim potio" [216, c. 347].

2.3.1.4.4. CCM4 «3anepedyeHnHs + aisp» npuramanHa @O yKpaiHCbKOi MOBH: YKP.
He uKucamu 'MOCTIMHO MUTH CIOUPTHI Haroi', 'mocTiiHO neck OyBaru' [203, ¢. 59],
VKP. )KaPT. He POIMUHAMUCS / He POSMUHYMUCS 3 4apKOoO '3TIOBKUBATH CIIUPTHUMHU
HarmosiMu', 'BUnuBatH, nussautu' [199, c. 612; 205], 'musuntu' [206, T. 2, c. 754].
CCM «ais + Bincytnicte OK» nputamanna YOO numu 6e3 npocuny 'MOCTIHHO,

Oe3nepepBHO, HE TpoTBepexKyrouuck' [199, c. 579; 205].

2.3.1.4.5. 3a CCM «[0yTn] + aokyc» crpykrypoBaHi @O aHmmiiicbkoi MOBH 3
KOMITOHEHTaMHU-JIOKyCaMu: Hamiii: aHrl. fo be on the drink /to be on the drunk
[181, c. 111] 'muTu 3anoem, 6e3npoOyaHO MUAYNTHU', CiK: aMep. CIICHT. on the juice
(O6ykB. y coky) 'mo Oarato m’e'; 'y 3amoi ' [218, ¢. 265]; coyc: amep. cieHr. on the
sauce (OykB. y coyci) 'Takuii,io moctiiHo BunmBae' [218, c. 266]; 6ak: amep.
CICHT. on the tank / on a tank (OykB. y Oaky) 'y 3amoi' [218, c. 267]; Buxin,
BUSIBJIEHHS (IIOYYTTIiB TOWIO0): aHTI. f0 be on the loose / to go on the loose / to
live on the loose 'BecTH pO3NyTHE XUTTA', 'THSIUTH', 'OyTH O0e3p0OITHIM, OyTH HE
npu crnpasax' [181, c. 112]; nerkoBa:kHe (103BijibHE) KUTTHA: aHII. fo be on the
racket/ to go on the racket 'Bectu po3myTHE KUTTS', TUsTauTH', 'OyTH 0€3pOOITHIM,

OyTu He npu cipasax' [181, c. 112].

2.3.1.4.6. HeBenuka 3a YHCENBHICTIO Tpymna (pa3eoyori3MiB HIMEIBKOI Ta
aHTIIACBhKOI MOB cTpyKkTypoBaHa 3a monemnto CCM «maru + OK + [OB]» Ta

MicTaTh y poni OK HacTynHiI KOMIIOHEHTH:
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HA OUH / ONHY OUIbILE: aHTV. ave one too many, HA KPAIJIMHY OibIe:
to have /| to have had | to take a drop [too many / too much] (OykB. matu /
B3SITH KparuiuHy [3aHanaro Oarato]) [181, c. 456; 181, c. 467]; yapka / yapouka:
HiM. einen / eins / ein Glas / ein Gldschen iiber den Durst trinken (OykB. [ajK.
Hamii] / yapky / yapouky nutu noHaj crpary) [189, T. 1, c. 160; 189, 1. 1, c. 270];
HA Yapky Oinblue: aHml. fo have / to have had | to take a glass [ too many /
too much] (OykB. matu / B3aTH 4apkKy [3anaaro Oarato]) [181, c. 456; 181, c. 467];
OUH / OJHA MicJs1 BOCBMOI: aHIN. have one over the eight, 3aHaATO Oararo:
H®O zuviel intus haben (Oyxs. 3aHanro 6araro B cepenuni maru [216, c. 780], take
too much (O6yxB. B3aTu 3aHaATo Oararo) [180, c. 743]. KoMmoHeHTaMu-I0KyCcaMu
Buctynatoth OK pyna kopoBa: anmi. nian. have a suck at the brown cow (OykB.
CMOKTaTu pyAy KOPOBY) 'CHJIBHO NMHUTHU', MOXJIHUBO, BiJ MiBI.-app. brown cow
'Hamiid 13 cyminni koiau 3 MosiokoM' [221, c. 131] Ta consiuHa (miBaeHHA)
cTopoHa: HiM. die Leber auf er Sonnenseite haben (OykB. MaTW TI€YIHKY Ha
COHsTuHIN (TmiBAeHHINH) cTopoHi) [216, c. 945]. Ocrtanus @O Mmae audepeHiiiiny
ceMy 'TIOOMTH BUIIUBATH .

®dpa3zeonori3aM HIMENbKOI MOBU jem. hat keinen schlechter Brand (Oyks.
XTOCh Ma€ HE TOTaHy MOXKEXKY) 'BUMMBATH MOHAJ Mipy aJKOTOJILHUX HaroiB' [216,
c. 1643] mae momens «matm + 3amepedeHHss + OK». Mojens aHDIMCHKOTO
dbpazeonoriamy have a gut like a crane (OykB. MaTH JKMBOTA SIK y )KypaBiisi) 'OyTH
nyxe coparuMm' — «mati + OK + sk y OK», TyT npucyTHi aBa 00pasHi
KOHKPETHU3aTOpH: COMATU3M JKHUBIT Ta OpPHITOHIM :KypaBesab. Dpazeosorizm
MOTHBYBaJIO XMOHE BpaXXCHHS, HEMOPO3YMIHHS: Y aHIIIHCHKOMY €THOCOIIyMI
BBaXKA€THCSI, IO JKypaBlll MOCTIWHO M’ 10Th [221, c. 243].

Oxpim Toro, 110 1iei @CI" mu BigHecau eBhemi3Mu, SIKi MatOTh SIK CTPYKTYpY
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI, TaK 1 PEUCHHS: YKP. U 6HOUI, U 80eHb 3asuie emy Hiu [204, c.
516], "im. sich krumm und bucklig saufen (OykB. HamMBaTHUCh KPUBO Ta ropOaro)
'6arato mutu' [216, c. 1287], HiM. bis zum Uberlaufen saufen (GyKB. MATH, TOKH HE
Oyne nepenuBaruck) '6araro nutH' [216, c. 1287], anrn. fo drink one’s fill (Oyks.
IUTH 10 HAMOBHEHHA) 'HanmuTucsa AoHecxouy' [181, c. 290], HiMm. saufen, dafs der

Bauch zerplatzen méchte (OGykB. muTH, TIOKU KHUBIT HE PO3ipBETHCs) 'Oararo mutu'
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[216, c. 1287], HiM. saufen, bis eine Blase vorm Arschloch steht (OyxB. TUTH, TOKU
CEUOBHMI MiXyp He Oyae cThpyard 13 3aJHBOTO Mpoxoxdy) 'Oarato mutH' [216, c.
1287], aurn. his nose has cost as much brass for to paint as a row of good-sized
houses would (0ykB. nmodapOyBaTh WOro HIC KOIITYBaTUME CTUIBKH XK SIK 1 LITY
BYJUIIO BENUKUX OyauHKIB) 'mpo cuibHOrOo mmsaka' [221, c. 378]. LlikaBoro
HOMIHAITIEI0 HA TIO3HAYCHHS 'BUIMBAHHS HAATO BEJIMKOI KUIBKOCTI CHUPTHOTO'

BBaxkaeMo @O ykpaiHChKOI MOBH onepayisn «bezoopidcacay [201, c. 476].

2.3.2. ®CII2 moxycHoro tumy ckinanaerbes 3 4otupbox OCI: @CI'1 «cnoxuBaHHA
aJKoroiw HaomuHup», PDCI2 «cymicHe cCHoXUBaHHA ajakoroawo», OCI3

«BUMMBAaTH 10 THA» Ta DCI'4 «1He muTn».

2.3.2.1. PosrpsHemMo @CI'1 «cnmoKMBaHHSI AJKOIOJIK0 HaomuHmi». [Ilg rpymna
Npe3eHTOBaHA JIMIIE JBOMa (ppa3eosioriaMaMy aHIIIINCHKOI MOBH: aBCTpall. drink with
the flies /have one with the flies (OykB. AT /MaTy OTHOTO 3 MyXaMH) 'TTUTH OTHOMY,
Ha camoti' [183], 'mutu Ha camoTi, 6e3 €AuHOT KMBOI ayIIIi, KpiM MyX' [221, c¢. 449] 3
o0pazHuM KoHKpetuszaropoM flies 'Myxu' Ta aHml. fo take one's drops (OykB. Opatu

Kparuti / KoBTKH) 'BunmuBatu HaoauHI' [181, c. 919].

23.22. Ha cyMiCHE CHOXHMBaHHS QJIKOTOJIO BKa3ylOTh (Ppa3eosiori3Mu  TPbhOX
TOPIBHIOBAHHX MOB, SIKi HanoBHIOWTE MCI2 «cyMicHe CNOKHUBAHHS AJTKOTOJIIO». 1M
nputamandi: CCM1 «mist + OK», CCM2 «aist + noKycy, Hanp. mit jemandem eins
trinken 'pazoM 3 KuM-HeOyap BUMMBatH 1o 4dapiy' [216, c. 369]. dudepenmiiiai cemu
'3aTUIHO', 'y TiCHOMY koui', 'TpuBaymid yac' Mae HDO mit jem. einen picheln (Oyks. 3
KUMOCH MUTH) 'CYMICHO 3aTHUIIHO CIIOKMBAaTH aJIKOTOJIb', 32 PropixoMm [216, c. 1181], ta
'[y TicHOMY KodTi]| TpHBaNMii yac mUTH ankoroip' [212]. CtprkHEBHIA KOMITIOHEHT picheln
MOXO/UTh BIJI CX.-HHIM. *pegeln 'mUTH 3a BIIMITKaMU/MIpOrO', 3BIJICM HOMIHALlS der
Pichler 'Tol, xto yacto e, 'm’staund' [216, c. 1181]. [liaTBepaKye€ 1€l BUCHOBOK OTHE
3 TIPUITYILIEHD 1110710 BUHUKHEHHS 3adikcoBaHoi y 1589 p. @O aummiiickkoi MOBU fake

him down a peg (OykB. MOHM3UTH HOTO Ha OJWH KUIOYOK) 31 3HAYCHHSIMU

'SHU3UTU YHUIOCh 3apO3yMUIICTh, 'MPUHU3UTH KOTOCh B oOdYax IHmMHX', 'pi3ke
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3ayBa)K€HHS', 'CKPOMHUM, MOKIPHUM', '"MPUHUKYBATH': JE€AKl CTAPOBUHHI KYyXJIi,
AKI MyCKAINCh TO KONy, MaJli MIpKW (KUIOYKH YW I[BAIIKK) JUISI TTO3HAYKU
IHIMBIyalbHOT MIpW KJIi€HTA. | KOJIM XTOCh BUIUBAB OUIbIlI€ CBOEI HOPMHU,
cyciny 3anumanocs menme [221, c. 439].

[Tpo cymicHe poO3NMBaHHS AIKOTONIO, TPH SIKOMY KEJIMX, a 3TOJ0M 1 IUISIIKA
nepelaBaIuCsl M0 KONy, CBUTYMTH (hpa3eosiorisM aHml. fo pass the bottle (Oyks.
nepeaBaTu IIISINIKY ) 'TiepeaaBaTh IUISIIIKY 3 BUHOM 1o kouy'[181, c. 749].

Cema 'oxoue' npuramanHa HiMmelpkii @O an der Theke stehen (OykB. cTOsITH
Ot cTiiiku OGapy) [216, c. 1621] 'oxoue pa3oM 3 KUM-HEOY/Ib BUIIUBATH', UB. LIUTATY 3
KapHaBaJIbHOTO nuirepa: ,,Der schonste Platz ist immer an der Theke (Oyks.
HalKpaille MICIIe 3aBK/IH y CTiku) [216, c. 1621].

MoTuBali€l0 BUHUKHEHHS L1701 cepli HIMEIBKUX (Ppa3eosOryHUX OAUHUILIb
BUCTYIIMB JIABHIN PUTYaJl, MPH SIKOMY HOTO YYaCHHMKH ISl 3aCBITYEHHS CIIOPITHEHOCTI
JyIII BUMMBAJIM JIEKLIbKa Kpareib KPOB1 OIMH OJHOTO Ta 3aHYPIOBAII OJHOYACHO PYKU Y
KPOB SKOICh TBapuHH. [licis mpoBeieHHsT TaHOTO OOpsiAy BOHM CTaBIM PIIHUMHU IO
KpOBi, Oparamu. 3rofoM CHOKMBAHHS KPOBI 3aMIHIJIOCH CIIOKHUBAHHSIM AaJIKOTONIIO
cydacHuM 3HadeHHsM HacTynmHux PO e 'mit einem Schluck eines alkoholischen
Getrankes die Duzfreundschaft besiegeln': Him. mit j-m die Bruderschaft trinken (Oyks.
(Bu)mutu Opynepwadrt 3 kum-H.) [189, 1. 1, c. 126], HiM. mit j-m Duzbruderschaft
trinken (Oyks. (BW)utu Opynepmadt 3 kum-H.) [189, T. 1, c. 161], HiM. mit j-m auf
Bruderschaft anstof3en (Oyks. nokatuck Ha Opyaepiiadr 3 kum-n.) [189, 1. 1, c. 126],
HIM. po3M. mit j-m Schmollis trinken (Oyxs. (Bu)maTH Opynepmadt 3 kuM-H.) [ 189, T. 2,
c. 169], y skiii oOpasHmii KOHKpeTu3atop Schmollis €, MOXIMBO, HOMIHAINIEIO Ha
MO3HAYEHHS SIKOTOCh AJKOTOJILHOTO Haroro [212]. 3anmo3udeHHsIM 3 HIMEIBPKOI MOBU B
YKPAiHCBKY € (hpazeosiorisM numu [Ha] opyoepuwiagpm [198, T. 6, c. 369].

3HavyeHHs 'CyMICHE CHOKMBAHHS JKIHKAMU TOPUIKH, KyIUIEHOI BCKJIAUUHY' Ma€e
YKpaiHCbKHI (hpazeosiorisM eneuuxu noaockamu. Y TOHEIIJIOK TICIs 3aroBUH Ha
[letpiB micT 30MpaeTbcsi AEKUIbKA KIHOK, $IKI, 3pOOMBILH ,,CKIATYUHY", ,,T'IOTh
ropinky" [202, c. 68].

VY KyTKy KOXXHOI JIOMAIlIHBOi I1€4l CTapOAHNIINCHKUX OyIWMHKIB 3HAXOAWUIIaCh

KOH(OpPKA JIJIsl HArpiBaHHS MHBa Ta TPUMaHHS CTpaB TermMu. KommoneHt hob ADO to
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drink hob and nob / hob or nob (OyxB. Ut KOH(OpKA Ta TOJIOBA) 31 3HAUCHHIMHU 'TIUTH
pazoM', "mokaruce' [181, ¢. 289] moxomuts Bin miecnoBa *habban —to hold ‘Tpumard'.
MarneHbkuil KpyDIuil CTLI, 10 CTOSIB MOOMM3Yy, Ha3uBaBci a Nhob, 3BIICHM BHUHUKIIA
HOMIHallisl t0 hob-nob. 3BiCHO, OylO 3aTHUINHO MWUTU IIOCH TEIUIe OUIl MajeHBKOTO
3py4HO OONAITOBAaHOTO Kpymioro cronmka [220]. LikaBoro, Ha Hall MOMIS, € TaKOX
®O anmmiiickkoi MOBU save a cork (OyKB. 30€perTy KOPOK) 31 3HAYCHHSIM 'TIUTH 3 THUM,
XTO pO3JIMBA€E MUBO y WKU' [221, c. 448].

3BICHO, y CYMICHOMY CIIO)KMBaHHI aJIKOTOJIIO HE BCl € OJHAKOBO
BUTPUBAJIUMU, XTOCh II'siHIE wBUAIIE 3a iHImMX. Came MNpo HUX CBIIYATh
dpazeonorizmMu HiM. po3M. j-n unter den Tisch trinken / saufen [189, 1. 2, c. 249]
'cioiTi koro-H.', aHml. like old Ratcher's cream jug (OykB. K TJI€UUK st
CMeTaHH cTtapoi Petuep), AKUM XOAUTH MO KOJY, aXK MOKU XTOCh OMUHSIETHCS 1T

croioMm [221, c. 450].

23.23. o ®CI'3 «Bunutu 10 aHa» Hanexars PO TppOX MOCTIIKYBAHHUX MOB.
Bunukuaenns nimerpkoi @O die Nagelprobe machen (O6ykB. 3poOut mpoOy HITTeM)
[216, c. 1073] MOTUBYBaB JaBHbOCKAHJMHABCHKUN pHUTyall: TPHU CIIOXKHBAHHI
AJIKOTOJIBHUX HAIOiB IIE€PEeropTard BUIMTHMA 32 YMECh 3/I0POB’Sl KEMMX (3APABHLIO)
JIOTOPH JTHOM 1 CTaBUTH Ha BEJIMKHWI MaJIeIIb JIiBOI PyKH, 00 MOKa3aTy, 110 BCE BUIUTO
710 OCTaHHBOI KPAIUTMHY, 0 KeluxX MopokHii. Y 1494 p. CebactesiH bpaHT onicye 1iei
Ta 6araro IHIIMX pUTyatiB TUTTA Y ,,Narrenschiff:

Das drinckgeschyrr heben sie entbor

Vnd bnngent eym eyn friintlich drunck,

Do mit der becher mach glunck glunck,

Vnd meynen do mit andere eren

Das sie den becher vor umb keren.

Ich darff der selben hoffzucht nit,

Das man mir vor das glafy vmb schiit

Oder man mich zu drincken bitt [216, c. 1073].

V cBoeMy 30ipHUKY ,, Geschichtklitterung “ 1575 p. oranu ®imep Hasusae mieit

3Bu4ait das Sduferisch Ndgleinklopffen. Bnepie 111 @O (ikcyeTbes B yCTaBl TUTTS TIPU
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nBopi cakcoHcbkoro kypdropcra Kpuctiana II (1611). 3rogom melt ¢pazeonorizm
JaTrHI3yBaBcs (super nagulum trinken) Ta 3amo3wuMBCS HITAMH MOBamH, TOp. ¢p.
boire rubis sur l'ongle [216, c. 1073], Takox y micHi: /15 faisaient en les renversant /
Un super nagle allemand [216, c. 1073]. Ane 3HaxomquMo U iHIIE TIyMayeHHs
BUHUKHEHHSI BIMOBIAHMX (DPa3eosori3MiB aHDINCHKOT MOBH fo drink supernagulum
(OykB. muTH 10 OCTaHHBLOI Kpar) [216, c¢. 1073] Ta to make perl on your nail
(6ykB. 3pobuTu mepauHy Ha HirteBi) [216, c. 1073], BimoMl y aHITHCHKIN MOBI 3
1592 p. Kommonent supernaculum (OykB. 10 OCTaHHBOI Kparuii) TYT MO3HA4Ya€
'Haiikpalle BHMHO' BiJi CTApOBMHHOTO 3BUYAI0 3aJIMIIATH KpAIUIl0 BUHA Ha JHI
CKJISTHKH ¥ KpaImHYTH Ha HITOTh BEJIMKOTO MajbIlsl. YUM Kpaiie BUHO, THM MEHIIIE
roro 3anmumuthes [221, ¢. 449]. ITnma @O Ha nMO3HAYEHHS HEIOMUTOrO HAIOK Y
CKJISIHIII MOB’s3aHAa 3 HOMiHaIliAMU HaOilka: aHri. heel-tap (OykB. Habilika Ha
kaOayk) 'oCTaHHI Kpalll HEIOMWTOTO HAaloOK B CKISHII YW  TUISIIIN',
'(memmoTpiOHUM) 3anumok Oynb-dyoro' [221, c¢. 33] Ta rosJiaHjaenb: aHII. 3acT.
dutchman’s drink (OykB. TOIJIaHACHKWI Hamiid) 'OCTaHHIN KOBTOK (IO CITOPOKHIOE
wiky) [181, c. 296]. Ilpo mutTs no aHa, 6e3 3anumKky roBopsATh @O HiMENbKOT
Ta YKpaiHChKOI MOB HIM. po3M. ex frinken 'mutu jo aua' [189, 1. 1, c. 189] ta ykp.

numu 00 OHa 'BUINMBATH MOBHY YapKy cnuptHoro' [ 198, T. 6, c. 370].

23.2.4. ®CI'4 «He mUTH» CKIAAAI0Th (PPa3eoyorizaMu TPhOX JOCIIIKYBAHUX MOB,
1110 MAIOTh 3HAYEHHS: 'HE BKUBATH AJIKOTONb': aHTI. drink only with the duck (Oyxks.
NUTH JUIIE 3 Kaukamu, To0To Bony) [221, c. 242], ykp. [i] 6 pom ne obpamu / ne
632mu 4020 'He icTh, He ITH Hidoro' abo BimMoBisiTHCs ictr 1 utw' [ 199, c. 44; 205]; y
cepenuti XX CT. y HIMEIIbKOMY pO3MOBHOMY MoOBieHHI BUHUKae DO trocken leben
(OykB. CyXO KMTH) 'YHUKAaTH aJKOTOJIO, HE BKMBaTH ajkoroib'[216, c. 1644],
trocken reden (OykB. CyXO pO3MOBISITH) 'BECTH pPO3MOBY 0€3 BXKHBaHHS
ankoroiibHUX HamoiB'[216, c. 1644]. HDO jem. ist trocken (OykB. XTOCh CyXui)
'XTOCh Ma€ BIyYHHUU TyMOp'; 'XTOCh OLbIlIe HE BXKUBAE Hi KPAIJIMHU AJIKOTOJIBHUX
HaroiB' HaOyJ0 BTOPMHHOIO 3HAUEHHS Yy 3B’SI3Ky 3 MPOLENYpPOIO JIKYBaHHAM
QJIKOTOJNIKIB, MiJi 4Yac $KOTO XBOPOMY KaTerOpMYHO 3a00pPOHSETHCS BKUBATH

QJIKOTOJIb Yepe3 MOXJIMBICTh peruauBy[216, c. 1644]. Ilo 3akiH4eHH] JIIKyBaHHS
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Mali€eHT MOXE CKaszaTH, O BiH € HIM. absolut trocken (OykB. aOCOJIOTHO CyXHUiA)
[216, c. 1644]; 'mepecTarn BKUBaTU aKOTOJb': YKp. Oymu y 3a6'a3yi TPUNHMHUBIINA
SIKYCh JISUTBHICTh, HE 3aMaTvCs HEro (3BUYAiHO MPO MUSIITBO, pocTuTyIiio) [201, c.
142], mon. 6i0 3a6's13xa "MpUNMHEHHSI OCYTHOI AISUTHHOCTI (TIHMSLITBA TOIIO)', YKP. Jiall.
niowumu 6 kosana 'mepecrarn mwsuntd' [203, c. 163]; 'cumith 3 TOPOXKHBOIO
JapKkow': HIM. po3M. auf dem trock(e)nen sitzen / sein [189, T. 2, c. 258], HiM.
trocken sitzen [216, c. 1644], ykp. Ha cyxy '6e3 BumuBku' [199, c. 701; 205]; 'He
MIPUTOIIIATA HATIOSIMU': YKP. He daéamu / He oamu [ NOHIoXamu Komy 4020 '30BCIM He
MIPUTOIIIATA KOTOCh YMM-HEOyIb (mepeB. Hamosimu)' [199, c. 183; 205], HiM. hier ist
trockene Luft [216, c. 1644] 'ankoroybHi Hanoi TyT HE BIJITYCKaIOThCA .

B ocnoBi ®O auf dem Trockenen sitzen (OykB. Ha cyxomy cuiitu) [216, c.
1644] '0ytu 6e3nopagHuM, noTpeOyBaru rpoueid, OyTH Ha MUIMHI J€XHUTh 00pa3
BUKUHYTOT Ha Oeper pubu uyu Kopabms, sikuii nmonaB Ha MutuHy. Y XIX ct. ©O
HaOyna 1€ OJHOTO 3HAuYeHHs 'Maru mepe] coOOK MOPOXKHIA CTakaH, HIYOrO He
OTpUMYBATH TUTH', TIOP. trockenes Gedeck (OykB. cyxi cToyoOBI mpudopu) '06ix 6e3
BuHa'. @O keinen Tropfen im Becher mehr (OykB. »KOAHOI KparsiiHA B OOKaJi)
'H1yoro He MaTu nutH' [216, ¢. 1645] € uuraroto 3 micHi Pynoneda Paymbaxa ,,Die
Lindenwirtin®, ska Buinuia B Horo 30ipii miceHb ,Liedern eines fahrendes

Gesellen* y Jleitnury B 1874 p. [216, c. 1645].

2.3.3. ®CII3 TakcoHOMiyHOro THNy «BHI AaJKOroJLHOI0 HAMOK
ckianaerbes i3 @CI'1 «Buau, COpTH i THIIH AJKOr0JbHOr0 Hamow» ta O®CI2

«B:xuBaHHS IIEBHOTO BHUAY AJKOI0JbHOI0 HAImoO0».

2.3.3.1. ®CI'l 3 rinepo-rinoHIMIYHOK CTPYKTYpPOIO CKJIQJHHMKIB Ta iX
AKICHOIO XapaKTepHUCTUKOIO BKIIOYae B cebe, 3 OmHOro OOKy, rimepoHiMm Ha
MO3HAUEHHS aJIKOTOJI0 3arajoM, Tak 1 BepOami3alilo BUAY, COPTY 1 THUIY
QJKOTOJIBHOTO ~ Hamow K KorimoHimiB. Ilepmmidi Tunm  moxe  OyTu
NPOLTIOCTPOBAHUIN TaKUMU OOpAa3HUMHU OJAMHHISIMU: amep. CieHr. idiot oil (Oyks.

onis imiora) 'ankorons' [218, ¢. 193], amep. cnenr. laughing soup (OykB. CyII, 110
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BUKJIMKA€ CMIX) 'aJIkorojib', 'mamnancbke' [218, c. 220], amep. cneHr. laughing
water (OyKB. BOJIa, 1110 BUKJIMKAE CMiX) 'aikoroup', 'mammanchke' [218, c. 220];

BUINIMBKM: aMmep. CJEHT. fonsil paint (OykB. dapba s MurmanaeBUaHOL
3ay103M) 'BUNUBKA', 'Bicki' [218, c. 403], amep. cneHr. tonsil varnish (OykB. J1aKk s
MUTJAJIEBUIHOI 3a71031) 'BUmnuBKa', 'Bicki' [218, c. 403], amep. cnenr. holiday cheer
(ObykB. Tka Ha cBsiTa) 'BUIMBKA, 0COOIMBO Ta, sIKy I'10Th Ha Pi3aBo Ta HoBuii pik'
[218, c. 183];

VY HIMENbKii Ta aHDIIHCHKIM MOBHUX KapTHHAX CBITY € YMMaJia KIJIbKICTh
@®O-rinepoHiMIiB HA NMO3HAYEHHS MIUHUX CIMPTHUX HAMNOIB: JaT. aqua vitae
(O6yxB. Boga »xutTs) 'cnuptHi Hanoi' [181, c. 1040], amep. cienr. red liquor (OykB.
YepBOHA piivHA) 'MilHUHN Hamiil' (ocobnuBo Bicki) [180, c. 658; 181, c. 814], hard
liqguor (OyKB. Ba)XKWW Hariif) 'MIITHUN Hamii, TaKud SK BICKi, JDKWH, poM Ta iH.'
[218, c. 171], amep. cneHr. sudden death (OykB. panToBa CMEpPTbh) 'myKe MiIlHI
cnupTH1 Hamoi'; 'nemese Bicki' [181, c. 902], amep. cieHr. monkey swill (OykBs.
MaBIIsidi 1OMUI) 'MIIHUN Hamii'; 'Tipmwii Hamit' [218, c. 244], amep. clieHT.
embalming fluid (6yxB. 3abanbp3amMoBaHUi BMICT) 'MilIHHM Hamii', 'cupe Bicki' [218,
c. 115], amep. cnenr. greased lightening (OykB. 3acansina onuckaBka) [218, c. 160]
'MIITHUY Hamii', Tochk MBUAKE 1 MOTYTHE', aMep. CIEHT. joy water (OykB. Becena
Bo/a) 'Hamii', 'MiHuN Hamii' [218, c. 206], amep. po3m. embalming fluid (Oyks.
Oanp3amyroua pijvHa) 'Oynb-aKUM MIIHUI Hamii, kaBa 4yuM Bickl', 'Oyxmuo' [221, c.
322]. bnaropoiHUMHU HamosIMM BBa)XalOThCA MUBO Ta BUHO: HIM. ein edler Stoff
XKapT. 'OmaropogHuii Hamil (uBo, BUHO)' [189, T. 2, ¢. 225], amep. cieHr. happy
Jjuice (OyKB. IIIacIMBUI Harii) 'Hariid, muBo, BUHO' [218, c. 170].

@®O-KOrinoHiMMu HA NMO3HAYEHHS IEBHOI0 AJKOI0JbLHOI0 Hamow (BHI,
COPT i THII AJIKOT0JII0):

MUBO: aMep. CIEHT. joy juice (OykB. Becenuii Hamiit) 'Hamiif', 'muBo' [218, c.
205], amep. cnenr. John Barleycorn [181, c. 560] (OykB. [>xon AuminHe 3epHO)
'muBO' [BUCHIB HaOyB 0OCOOIMBOI MOIMYJISAPHOCTI IICISI BUKOPUCTAHHS HOTO
P. bepucom (R. Burns, 1759—1796)], amep. cnenr. cold blood (O6yxB. XomoaHa
kpoB) 'muBo' [218, c. 76], amep. cneHr. cold coffee (OykB. X0no07Ha KaBa) THBO'

[218, c. 76]. Y HOMIHAImISIX MOXYTh MICTUTHUCH Pi3HI CEMH, HAmNp. CEMHU:
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caMopoOHe: aMep. CJIeHT. iome — brew (OyKB. 3BapeHUi BIoMa) 'caMOpoOHE TUBO
g ankoronp' [218, c. 184]; rapHoi sikocti: amep. cieHr. toilet water (OykB.
TyaJieTHa Bojia) 'muBo', 'BigdipHe nmuBo') [218, c. 402]; ykp. nonsvcvke nuso 'modpe
nuBo' [204, c. 511]; moraHoi sikocTi: amep. CJeHT. tiger juice (OyKB. TUTPOBUM CIK)
'morane muBO', 'Oyab-sike muBo' [218, c. 400], amep. ciueHr. tiger sweat (OyKB.
TUTPOBUH TIIT) 'TIOraHe MUBO', 'Oyab-sike uBo' [218, ¢. 400];

BUHO: adpoam. schoolboy Scotch (OykB. moTnanickkuii mkomsip) [218, c.
322], amep. cneHr. grapes of wroth (Oyks. TpoHa 3ma) [218, c. 159]. Hactynaum
HOMIHAIIISIM TPUTAMaHHI CEMU: HaTypajbHe: HIM. edles/ kostbares Nafs
'(marypasibre) BuHO', 'BUnMBKa' [189, T. 2, c. 74], rapHoi sikoCTi: HIM. ein guter
Suff 'nobdpe Buno' [189, 1. 2, c. 234], HiM. ein guter / edler Tropfen 'rapHe BUHO'
[189, T. 2, c. 259], po3BeneHne: HiM. christlicher Wein 'BUHO, po3BelieHE BOJOIO'
[189, T. 2, c. 309], amep. cueHr. electric wine (OykB. enektpuuHe BuHO) 'LSD,
pPO3BElICHE JICIIEBUM BHHOM 4YH Oe3alkoroibHUM HamoeM' [218, c. 115],
Hepo3BeaeHe: HiM. ehrlicher Wein 'HeposBenere BuHo' [189, T. 2, ¢. 310], nemese:
amep. CIeHT. pop wine 'nemese BuHO' [218, c. 289], amep. cieHr. jug wine (OyKB.
TOPILKOBE BUHO) '[IEIlI€BE BUHO, 1110 MPOAAETHCS 3a3BUYAll B IUIsAIKax 1o 4,5 mirpa’
[218, c. 206], anmn. xkapt. red ink (OyKB. UepBOHE YOPHUIIO) 'A€IIeBE YEPBOHE BUHO'
[180, c. 583], aum. black strap (OykB. 4OpHMII peMiHb) 'IelIEBUI MOPTBENH 4u
powm, 3Mmimianuii 3 narokoro' [180, c. 1028], BunuTe HA Hiv: aHI. night cap | night-
cap (OykB. HIYHA KemKa) 'BUHO, BunuTe Ha Hiv' [180, c. 158];

Bicki: aHmI. po3Mm. good stuff (OykB. no6pa marepis) 'Bicki' [180, c. 1035],
amep. CJEHT. corn squeezings (OyKB. 3maBlieHHs 3epHa) 'Bicki', 'camoroH' [218, c.
82], amep. cneHr. corn whiskey (OykB. 3epHOBE BiCKi) 'BICKi, 3poOJieHE 3
KyKypya3siHoi macu' [218, c. 82], amep. cieHr. corn wine (OyKB. 36pHOBE BHHO)
'‘Bicki' [218, c. 82], amep. cneHr. kentucky corn (OykB. 3epHO 3 KeHTykki) 'Bicki 3
3epHa', 'camorod' [218, c. 210], amep. cieHr. mountain dew (6ykB. poca rip) [218,
c. 246] 'momnanAckke BicKi', 'He3aKOHHUMN Hamii'; 'Oy/b-IKWUN Hamiil', amep. CJICHT.
tonsil paint (OykB. (apba s MUTIANIEBHIHOI 3a703u) 'BUNUBKA', 'Bicki' [218, c.
403], amep. cieHr. fonsil varnish (OyKB. JaK JiJI1 MUTIQJICBUIHOT 3aJ1031) 'BUIIMBKA',

'Bicki' [218, c¢. 403]. HactynmHuM HOMiHAIIISIM TPUTAMaHH] CEMU:
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MillHe: aMmep. CIIeHT. fornado juice (OyKB. TOpHAJOBUH CiK) 'Mil[HE BICKi',
'‘Bicki' [218, c. 405], amep. cneHr. forty-rod lightning (OykB. OMMCKaBKa 3 COpPOKa
BiaranykeHHsamu) 'MinHe Bicki' [180, c. 650], amep. cineHr. old Pepper (Oyks.
crtapuii nepeupb) 'minne Bicki' [181, c. 718], paint remover (OyKB. PO3YMHHUK
(bapbu) 'mirHe ab0 HesKicHE BICKI YW 1HIIUEN ankorons' [218, c. 272]; moraHoi
SIKOCTi: amep. cieHr. scorpion bile | scorpion-bile (OykB. »OBY CKOpPITIOHA)
'‘Hu3bpKkonipoOHe Bicki' [180, c. 96], amep. cneHr. chained lightning (Oyks.
MPUKOBAaHA JAHIIOTOM OJMCKaBKa) 'morane, Hu3bkompoOHe Bicki' [180, c. 650],
amep. CIIeHr. pinkeye (OyKkB. pojkeBe OKO) 'HesikicHe Bicki', 'camoroH' [218, c. 282],
OCKIJTbKM B)XMBAaHHS IMX HANOiB CHPUYWHSE TOYEPBOHIHHS OYEH, amep. CJICHT.
snakebite medicine (OykB. MEIMKaMEHTH, BUTOTOBJIEHI HA OCHOBI 3MITHOI OTPYTH)
'HesKicHe Bicki', 'MimHe Bicki', 'camopoOHe Bickl' [218, c¢. 349], amep. cieHT.
tarantula juice (OykB. cik TapaHTyna) 'HeskicHe Bicki' [218, c. 390]; nemeBe: amep.
cieHr. sudden death (OykB. panToBa CMEpTh) 'my»e MiIlHI COUPTHI Haroi'; 'nemieBe
Bickl' [181, c. 902]; cupe: amep. cnenr. embalming fluid (OyxB. 3abaib3aMOBaHUY
BMICT) 'MillHMM Hamiif', 'cupe Bicki' [218, c. 115], amep. cneHr. tiger / tiger’s milk
(OykB. TUTpOBE MOJOKO) 'cupe Bicki', 'camoron' [218, c. 400], He3akoHHe: amep.
CJIEHT. roasting — ear wine (OyKB. TYIIKYIOUM BYIIIHE BHHO) 'HE3aKOHHE BICKi',
'camoroH' [218, c. 311], amep. cieHr. ho shot John (OykB. xT0 3acTpenuB J[>koHa)
'camoroH', 'He3akoHHe Bicki' [218, c. 434], amep. cnenr. shoe polish (OykBs.
MOJIIpOBKa JIIsg B3yTTs) 'BicKi', 'He3akoHHE Bicki'; 'BunuBka' [218, c. 333];
ropinika: HiMm. xkapT. das Elixier des Teufels 'ropinka' [189, T. 1, c. 176],
amep. CJeHr. potato soup (OykB. KapTOIUSIHHE cym) 'Topinka' [218, c. 290], ykp.
mian. ceunsaua oda 'topinka' [202, c. 307], ykp. mian. eapsua 6ooa 'ropinka' [203, c.
70], yxp. mian. ckasxcena oda 'topinka' [203, c. 71], ykp. mian. ipoH. nopocsua
soouuxa 'Topinka' [203, c. 71], ykp. miain. ckasicene monoko 'ropinka' [203, c. 212],
YKp. oeHenHa 6o0a 'Topinka', 'camoron' [203, c. 70];
CAMOIOH: aMmep. ClIeHT. wildcat whisky (OyKB. BICKI IUKOTO KOTa) 'caMOroH'
[180, c. 1183], amep. cnenr. kentucky corn (6yks. 3epHo 3 Kentykki) 'Bicki 3 3epHa’,
'camoroH' [218, c. 210], amep. cineHr. jungle juice (OyKB. CIK 3 J)KYHIJIB) 'caMOTOH',

‘ankorons' [218, c. 207], amep. cneHr. pinkeye (OyKB. poXeBe OKO) 'HESIKICHE BiCKI',
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'camoroH' [218, c. 282], amep. cieHr. tiger / tiger’s milk (OykB. TUTPOBE MOJIOKO)
'‘cupe Bicki', 'camoron' [218, c. 400], amep. cueHr. ho shot John (OykB. XTO
3acTpenuB JlkoHa) 'camoroH', 'He3akoHHe Bickil' [218, c. 434], ykp. Aian. ocnenna
6o0a 'Topinka', 'camoron' [203, c. 70], amep. cieHr. roasting — ear wine (OyKB.
TYIIKYIOYH BYIITHE BUHO) 'HE3aKOHHE BicKi', 'camoron' [218, c. 311];

JKMH: aHIII. CJeHT. white satin (OykB. Ounmuii atnac) 'mxud' [180, c. 921],
Jjuniper juice 'mxun' [218, ¢. 207]; moranoi sikocti: amep. cieHr. blue ruin (Oyks.
OnmakuTHa pyiHa) 'mkuH moraHoi skocti' [180, c. 908], amep. cienr. bathtub gin
(OyKB. JKMH B BAHHOMY TIOOMKY) 'HU3bKONpoOHUI JxuH' [ 180, c. 437];

inmi Hanoi: mynm: amep. Tom and Jerry (6ykB. Tom 1 [Ixepi) [181, c. 956]
'MIIHUHM TyHIT' [3a iMeHaMu JiioBux oci0 y aBox kuurax IlI. Erana (P. Egan, 1772
—1849); Tekina: amep. cieHr. cactus juice (OykB. CIK KakTyca) 'Tekiia'
(MexcukaHchbkuil Harmiid) [218, ¢. 59]; mamMnaHchKe: amep. CleHr. laughing soup
(O6ykB. cym, 110 BUKIHMKAE CMiX) 'ajmkoroiip', 'mammaHckke' [218, c. 220], amep.
CIEHT. laughing water (OykB. BO/a, 10 BUKJIMKAE CMiX) 'aJIkOTOJB', 'TaMITaHChKE'
[218, c. 220], cnupTt: amep. cieHr. Real McCoy (OykB. cripaxHiii Makkoi) 'mock

CIPABXKHE'; '"YNCTUH cupT', 'cripaBxHi HApKOTHKK' [218, ¢. 307]

2.3.3.2. HoMiHaTUBHO-XapaKTEpOJIOriyHE BHUPAKEHHS  KOTIMOHIMIB  THITY
’CIIOYKUBAHHS TIEBHOTO BUJTY JIKOTOJIIO’, *CHOCIO CIIOKMBAHHS TIEBHUX BUIIB AJIKOTOJTIO
DOCI'2 «B:xuBaHHA MEBHOIO BHAY AJIKOTOJHLHOI0 HAMOK» BKIOYa€e B ceOE TEBHI
MOJYCHI, KBAaHTHTAaTWUBHI MW MOIalbHI XapaktepucTuku. IlepemyciM po3missHEMO
CEMAaHTUYHE HAIOBHEHHS TPYyMH, IOB’S3aHOI 31 BKHMBAaHHAM KOHKPETHOTO BUIY
AJTKOTOJILHOTO Haror0. BoHM yTBOPIOIOTH KiJTbKa TAKCOHOMIYHMX PSIIIB «IIUTH TTUBOY,
(IMUTA BUHO», «IIUTH TOPUIKY», «IHATH CIUPT» Ta CTPYKTYpPOBaHI 3a CHUIBHUMH
Mozessmu «tist + OK», «misg [+ OK] + OBy.

CTpm)KHEBUMH KOMIIOHCHTaMHM BUCTYIIAIOTh TYT JI€CIOBa 3i 3HAYCHHIMU
THATH, CXONMUTH, CMHUKHYTH, BIApUTH, 3a0MBaTH, IBUPATH, JAMATH,
BiIKyLIIyBaTH, CMOKTATH, KOBTHYTH, 3BOJIO:KYBATH, JUTH, 32JTUBATH, TONHUTH,
JKePTBYBATH, BJAIITYBAaTH, a OOpPa3HUMHM KOHKPeTHU3aTOPaMHM  TaKli

KOMIIOHEHTH: MHITAJEBHIHI 3aJI03U: aMep. CIIeHL. wet one’s tonsils (OyKB.
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3BOJIOXKUTHU YHMECH TOPJIO) 31 3HAYEHHSM 'BUIMTH MHMBa YW 1HIIOro Hamoro' [218, c.
427], ropao: amep. cleHL. wet one’s whistler (OyKB. 3BOJIOXXHTH YHICh
MUTTAICBUIHI 3aJ7103M) 31 3HAUCHHSAM 'BHIIMTH IHMBAa YW 1HIIOro Hamorw' [218, c.
427], uiM. durch die Gurgel jagen (OykB. 4yepe3 ropiao THaTH) 'MUTU AJIKOTOJb,
ocoomBo tmHanc'. PO Oyma Bimomorw Bke y kKiHmi XVIcr. VYV mizHboMy
CEpeIHbOBIYYl BBAXKAJOCS, IO y TOpPJl 3HAXOAUTHCS JDKEpPENIo MOTIATY 10
aNKOTONIbHUX HamoiB [216, c. 599]; 6akm y 3HadeHHi 'oul': yKp. [ial. 3abusamu
oaxu 'mutu Topinky', 'musuutu' [203, c. 31]; ykp. mian. zaaueamu [y eci] 6axu
'oOMaHIOBaTH, Opexaru', '3aMopouyBaTH, 3aAypPIOBATH TOJIOBY KOMY', TIMTH FOPUIKY',
'musauTH'. Y CTPIDKHEBOMY KOMIIOHEHTI 3aiugamu  aKTyai3ylOTbCsl CEMHU
"roBoputu, MoBUTH" 1 "mutH, nusuutu" [203, c. 30]; cipko: ykp. dam. cipka
cmukHymu "BUnUTU ropuikd' [199, ¢. 670; 205]; imak: ykp. aiai. idcaxka KogmHymu
/ cxonumu 'MOBYATH, HIYOro He ToBOpUTH', 'BunuTuU ropinku' [203, c. 144];
Ka0'siue BecIsi: YKp. Alal. owcab'sue eecinnisi enawimyeamu THATH TOPIIKY,
criiBatu Ha Oepesi ctaBka (piuku, o3epa)' [203, c. 58], mop. ykp. keakHymu 'BUTUTH'
[197, c. 157]; maBna: aHmi. Mop. *apr. suck the monkey (OykB. CMOKTaTH MaBILy)
TUATA POM 13 IMIKAPIYNH KOKOCOBOTO Tropixa', 'TaAlKOM TITHYTH BHHO 3 OOYKHU
(3a3Buuaii uepes conmomuuky)' [180, c. 732; 181, c. 902]; baxyc, Bakx: HiM. dem
Bacchus opfern (GykB. npunocutu xeptBy baxycy) [216, c. 1122] 'mutu 6araro
BHUHA'; MeYaJlb. YKp. monumu ne4aniv 8 numetHiv mopi 'Bunutu ropiiku' [201, c.
454]; wiBKa: yKp. )Kapr. cuuxHymu yiexoro 'Bunutu ropuiku’ [201, c. 459]; namiii:
amep. cieHr. knock back a drink (OykB. BnapuTu Ha3aj HaIii) 'MUTH MHUBO', 'MaTH
IIBUJIKUN KOBTOK Haroro' [218, c. 215]; muBo: amep. cieHr. bust some suds (OyKB.
MoJIaMaTh TPOXM MHBa) 'BUIHUTH TPOXW NuBa', 'momutu nocyn' [218, c. 56], amep.
cieHr. slam some beers (OyKB. TPIOKaTH TPOXU NMUBA) TUTU NMUBO', 'BUMHUTH KiJIbKa
misamok nuBa' [218, c. 343]; oais: wiM. Ol auf die Lampe gieflen (OykB. onito Ha
JaMITy JUTH) 'MUTH Topuiky' [216, c. 1119], Bimomuii yxe 3 kiHug XVI cT. 3B0pot
HIM. durch die Gurgel jagen (OyKkB. 4yepe3 TOpJIO THATU) TUTH, OCOOIMBO TOPLIKY',
HIM. einen abbeiffen / abknappern 'muTu TOPIIKY' MOUIUPEHHUI MEPII 3a BCE B
PO3MOBHOMY MOBJICHH1, 0COOJIMBO B cXiHIN yactuHi Himeuunnu [216, c. 54; 216,

c. 1643]. docniBHO 03Haua€e «BIIKYIIyBaTW», a €TUMOJIOTISA TOB’A3aHa 3 MIBUJIKUM
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PYXOM PYKH 3 YapKOW TP CHOXHBaHHI TOpinkd. IlommpeHnM € BKWBaHHS
BUCJIOBY — 3allpOlICHHs 10 BUOUBKU: Wir wollen noch einen abbeifsen! 3Bopor
Briepie 3raayethes y bepnini B 1850 p. y 36ipui Komnaru-Anama [216, c. 54]; Him.
po3M. (am. einen pfeifen (OykB. [anK. Hamiil] CBUCTITH) 31 3HAYEHHSMHU TUTH
ciupt' [216, c. 1162], 'Bunutu, xuiabHyTH 4apky' [189, T. 2, ¢. 103]. g PO
BUHUKJIa HA OCHOBI JaBHHOTO 3BUYAl0, KOJIM TMEpel MUTTSIM aJKOTOJbHUX HAIlOiB
Iynd y TOpJO TUIAIIKH, CTBOpPIOIOYM Menomiro-cBUCT. Y Tomaca Mypaepa B
., Narrenbeschworung “ 3naxomumo: ,,Noch wendt sy uf3 der fleschen pfyffen”.
JyTTs y TmsAmKy Majlo B TOW Yac TMPAKTHYHY METY, OCKIUIbKH TUISIIKH
BUTOTOBJISUIACH YacTO 13 HEMIPO30POr0 MaTepiaiy, a 3a BUCOTOIO TOHY CBUCTY JIETKO
OyJI0 BU3HAYUTU DPiBeHb Hamorw y rmsmi. [lei 3Buuai 30epircs me i joci y
nesikux yactuHax Himewuwnu [216, c. 1162]. IlikaBum € Toil (pakT, 1m0 iIMEHHUK
Pfiff (Bin pfeifen) 'cBuctox', 'cBuct' mig BmimuBoM H®O einen pfeifen nabys y
baBapii Ta CakcoHii 1€ OAHOrO 3HAY€HHs 'MAJICHbKUN KeIuX MHBa YU 4YapKa
ropinku' [216, c. 1170]. KopuuneBwuii komip muBa Jiir B 0oCHOBY mBaOChkoi PO den
Braunen laufen lassen 13 3Ha4eHHSM '3 33]JOBOJICHHSIM IMUTU KOpUYHEBE MUBO' [216,
c. 250]. Tumpku y HIMELBKIA MOBI 3yCTPIYAEMO Cy4acCHUU BUCHIB das Bier trocken
runterwiirgen miissen (OyKB. MyCUTH JABUTHCS CyXuUM IuBoM) [216, c. 194] 'mutu
NUBO 0€3 ropuIKY', SKUH YTBOPUBCS HA OCHOBI MOPIBHSIHHS MUBA 13 CyXUM XJI10OM,
KWW, HE 3allUBalO4YM, MOXKHA TUTbKH HACUJTy TPOKOBTHYTH [216, c. 194], Weifse mit
Strippe 'cBiTie muBo 13 mHarcoM' [190, c. 206], mop. ykp. noniposka 'MHUBO 4u
BUHO, SIKI BXKHBAIOTH Ticis MinHimmx HamoiB' [201, c. 476], amep. po3M. beer
chaser "mpuuin" 'CKISIHKAa TWBA TICHs BICKW', amep. po3M. boiler maker 'Bicku 3

MUBOM' — MIITHUI HAITiH, 110 MiAIAIIOB O JUIs BUAAJICHHS Hakumy 3 Kotia [221, c.

71.

24. DPTI2 «CrepeoTun pUTYyaJbHO-CTUKETHOI NOBEXiHKH»

DOTI2 «CrepeoTUnu PUTYATbHO-eTHKETHOI MOBEIIHKW CKIIAJIa€ThCS 3
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Tppox DCII: OCIIl «CrnoxuBaHHS AJIKOTOMI0 B 00psAIaX POAMHHOIO LIMKIY,
OCII2 «CrnoXuBaHHS aJIKOTOJMI0 B I1HIIMX COI[AJbHO-TIOOYTOBUX CHUTYaIlisiX,
nofisix, 3Buyasx, Ttpaguuiax» ta OCII3 «YacTtyBaHHS alKOrOJIbHUMM HAIOSIMI

(Tabmn. 8).

2.4.1. ®CII1 «CnoxuBaHHA AJIKOI0JI0 B 00psAAaX POAMHHOIO UKJILY»
Mmictuth A1 OCI: OCI'1 «Brxusaru ankorons 3 npuBody Becunisp» Ta @CI2 «BxuBaru

AJIKOI'OJIb 3 IIPUBOAY ITIOXOBAHHSD

24.1.1. ©CI'l «BxuBaru aqkoroiib 3 MPUBOAY BECULID MICTHTh CHHOHIMIYHI
pamu CPl «®xuBary ajkorojb Mpu MiAroToBil BecUun», CP2 «BKUBaTH aikorolyb
yIpoAoBK Becuuish», CP3 «BKUBAaTH alKoroyib MpH 3aBEPILICHHI BECULISH, MPEICTaBICHI
YUCJIICHHUMH (Ppa3eosiori3MamMu yKpaiHChbKOT MOBH, SIKI BHUCTYIAIOTh HOMIHAIISIMUA
BECUIbHUX OOPSIOMIi, 1110 CYNPOBOIKYIOTHCSI BXKMBaHHAM aikorofto. [lepr 3a Bce 1e
@O, 1110 HOMIHYIOTb ITIATOTOBKY JI0 BECULTS: YKP. €TH. nponusamu Moioody / Hapeuery /
OieYyUHY 'TOMOBIISITHCS TIPO YMOBH BecLs (Mpo OarbkiB Moonux)', 'Burmsaru' [203, c.
211]; ykp. €TH. 3anumu Mon100y 'BUIUTH TOPUIKH SIK 3HAK 3r0AM OAaTbKIB JIBYMHU HA
Beciuuid' [203, c. 211]; ykp. 3mosunku numuy 'BUNKBATH TOPUIKY HA 3HAK OCTaTOYHOL
3roau OarhbKiB AiBuMHU Ha numo0' [203, c. 139]; ykp. noaumu ceamarnns 'BUTIATU
TOPUIKM Ha 3HAK OCTATOYHOI 3roAu 0arhbKiB AIBYMHM Ha U100’ [202, c. 308]. Yepes
JIEKUJIbKA JHIB TICIS MOTOpHYa 1 PO3DSIAMH TYISIIOTh «C6AMAHHA». YKp. €TH.
eynamu / eyiame ceéamanHsa 'cBataTtu NiBuuHy', 'BunmBatu' [203, c. 276], ske
MOYMHAETHCS TUM, 110 OaTHKH MOCUJIAIOTh MOJIOAY 30upartu APYXOK (TOApyT), 3
SIKHMH BOHA XOJIUTh JIO CBOIX POIMYIB 1 3HAMOMHUX 1 TOBOPUTH M TaK: "MIPOCHUB OATHKO i
Mati 1 s mpocto A0 Hac Ha cBaraHHa" [203, c. 276]. BecinbHi 00psau Tex
CYNPOBOIKYIOTbCSL CHIOKMBAHHSIM — QlIKOTOJNIFO:  YKp. €TH. Hpukpawiamu 2iivye
'BunuBary ropuiku nepen BecuwsiM' [203, c. 81], ykp. eTH. eunusamu Ha nocox
'yacTyBaTH MODKHKAM y TOM1 MOJIOJOTO Tiepen Bia'i3aoM 3a mononoro' [203, c. 253];
VKp. €TH. 3anueamu GiHeysb '1acTyBaTW MOJIOJUX 1 TOCTEH y XaTi MOJIOAOTO MiCIs
BiHUAHHSI 200 MICIIA TOTO, K posnucanucs' [203, ¢. 64]; yKp. €TH. kin / Kinok 3abusamu

'oOpsiioBa JIis, SKa 3MIHCHIOEThCS Ha 2- a00 3-i jeHb Beciursd', 'BUIMBATH 117 Yac
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1iei 0OpsimoBoi fii', '3aBepiryBatu Becuuts' [203, c¢. 154]. Skmo y cimM'i rparoTh
BECULISA OCTAaHHBOTO CHHA (JeiHAE JOYKH), TO B TOHEAUIOK (HAWJACTIIIe) IMiCs
BECULISL TOCTI MPUXOIATh A0 OarbKiB skeHuxa. Ilicist TocTiB "3a kinox" 3HAXONATH
MpUOIU3HO METPOBY MAJIKY (KU, KUIOK), 4acoM 1 3aJli3Hy TpyOy 1 ayTh Ha ropoj (3a
nBip). Tam 1 3a0MBarOTh KiJI, THKOJIM MPUKPAIIAIOYM WOTO Mepes MM KBITaMU Ta
CTpiYKaMHu, 1 KaXyTh JeiHAe HanpukiHii: "Bce, kiok 3aburto, 6atekiB 3a0yTo" [203,
c. 154]; yxp. zabusamu kaunok / Kiuw, 3a6ueamu yin 'oOpsmoOBa s, sKa
3MIMCHIOETRCS Ha 2-M abo 3-i neHb BecUUIs', 'CHTHaNI3yBaTH TIPO 3aBEPIICHHS
BeCcULIA', 'CUTHAII3YBAaTU MPO OAPYKEHHSI OCTAaHHBOI JUTHUHU B CIM'i', 'BUNMBATU
i gac 1iei oopsooi aii' [203, c. 154]: "Ha apyruii 1eHs micias BeCiuIs, K JIFOTU
YCTaHyTh 13-3a CTOJA, YCl BUXOAATH 32 BOPOTA, 0ATHKO MOJIOOTO Oepe MOHAKY i
BUCTpPYTye KIMHOK. [loTiM Horo 3abuBaroTh, a J1aji NpoOyrOTh BUTATHYTH. SKIIO
BUTATHYTh — IIOTaHa MPUKMETA: CUH Oy/ie OIpYKyBaTuch e pa3. SIKIo K KIMHOK
BCE-TaKM BUTAMIU, TO Horo Tpeba 3akuHyTtd ummaam" [203, c. 161]; zabusamu
yin /uon 'oOpsmoOBa s, SKa 3MIMCHIOETbCS Ha 2-K abo 3-if JIeHp Beciuid',
'CUTHaJII3yBaTH TMPO 3aBEpIICHHS BeCUUIA, 'CUTHANI3yBaTH TMPO OAPYKECHHS
OCTaHHBOI JAUTHHM B CiM'i', 'BUMUBaTU MiJ 4Yac 1i€i oOpsmoBoi Ail'. CuMmBoika
oOpsimomii: "Skmo wim 3a0T0Th HE TOBHICTIO, TO OyTH I OJHOMY BeCULIO",
"3a0uMBaTH Yill BCE OJTHO, 110 CTABMTH BapTOBOTO, 00 HE IMyCKaB y JIBIp MOTaHOTO. A
KOpYy HE MOXHa o0nupaty, 1100 He OyB ronuii: mod He oroauTH uer asip" [203, c.
330], 3BiacH - yKp. Hazabuseamucs yinka 'myxe HanmuaTucs mia yac Becuwst' [203, c.
330]; yKp. €TH. 3acopmamu amKu BECUTbHUIN 00OpSIT "'PIBHATH 3€MJTIO 3-T11]] CTOBIIIB, SIK1
TPUMaJIA BECUIPHUN HaMeT', 'BUMMBATU MMiJ] Yac IbOTO OOpsiay', 'TYJISATH B OCTAHHIN
nenb Beciuisd' [203, c. 346]; ykp. €TH. gunueamu Ha NOCOWOK 'TYJSITU OCTaHHIHN JeHb
Becuutst' [203, c. 253]; ykp. imu oonusamu '3aKiHUyBaTu BecuibHE rysasHHS' [203, c.
143); yxp. nano 3abusamu 'CUIbHO BUNIMBATH, HANKMBATUCS I'SHUM' '3aBEpIyBaTH
Becuust' [203, c. 154], ykp. €TH. imu noxmersimucy, YKp. €TH. imu HA NOXMILIA, YKP.
€TH. ixamu 6 capsue BECUTbHUN OOpSA: pOIMYl MOJIOIOI BIIIPABISIOTECS APYIOro JHS
Ha 4acTyBaHHsS 10 OartbkiB Mojogoro [203, c. 144; 203, c. 254; 203, c. 145].
Tpaauiis KuIaTu NaHY0Xy MOJIO/0i B KIHI[I BECULIS CHPUYMHMUIIA BUHUKHEHHS

¢bpazeosnoriamy aHmIiicbkoi MOBH foss the stocking (OyKB. KMUHYTH MaHYOXY)
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'3aKIHYUTHU CBATKYBaHHS Ta NUATUKY' [221, c. 429]. PiuHuLio BecuuIsl CBATKYIOTh
TaKO)X, CIIOKMBAIOUM aJIKOTOJIb: YKp. €TH. KOJIOCO6KY posnugamu 'BiA3HAYATU
PIYHUIIIO BECUIA', JIE KOMIIOHEHT KOI0CO8KA — 'TPH TUISIIKH (TOp1IKa, IIaMIIaHChKE,
BHUHO) MEpeB'A3aHl KPaCUBOK YEPBOHOIO CTPIYKOIO, 3BEPXY MPUB'sI3aHI JBI1 JIOKKHU 1
Tpu Konocku menuii' [203, c. 169]; cuHOHIMIYHUYN BHpa3 YKp. €TH. Ouku /Ouxis
posnueamu / numu, Oyeas /byeaieé po3nueamu TAKOX HOMIHYE CIIOKHBaHHS
QJIKOTOJTII0 4Yepe3 PIK TICHs BECUUIS: BIIKOPKOBYIOTh TOPIIKY (IJIS YONOBIKA W
Jpy’KKa — IOYECHOTO CBiJIKa) Ta MIaMIaHChKe (JUIs APY>KUHU Ta APY>KKU), TIPH ITHOMY
nepilry IUBIIIKY PO3NMBAIOTh PIBHO 4Yepe3 pIK Micias Becuisd, a ApPyry — Ha

xpectunu [203, c. 48].

24.1.2. 'V ¢pazeocemanTnuHiid rpymi «BikuBaTH aJKOroJb 3 NPHBOLY
noxoBaHHs» Hamu 00’eqHaHi PO TPbOX CHHOHIMIYHHUX PSJIIB 3  OMM3BKUMH
3HAYCHHSIMH «ITICIIST TIOXOBAHHS JIOBIO, IIEAPO CBSITKYBAaTH, MUTH», «HA 3TaJKy IPO
MIOMEPIIOT0 BUIIMTH YapKy IO KOY», «BJAIITOBYBAaTH IOMHUHAIBHUIN 00111, OCKUIIbKU BCl
Il 3HAUCHHA MalOTh CeMy 'BKHMBAHHS aJIKOTOMIO 3 TpuBomy TmoxoBaHHs'. Ils
(hpazeoceMaHTHYHA Tpyla IIMPOKO MPE/ICTaBICHA JinIie (hpa3eosiorisMaMy HIMEIbKOT
MoBHU: das Fell versaufen / vertrinken / verzehren / essen (OykB. mponuBaTtH / MpONMBATH
/3’imaru / ictu mikipy) [216, c. 432], Him. Tpy0. das Fell versaufen XunbHyTH 32 YTIOKIH
HeODKumKa' [189, T. 1, c. 202]. IlepBuHHe 3Ha4YeHHs IMeHHUKA das Fell y cBH., nBH. *vel
'mIKipa JIIOMUHA a00 TBapuHH', CHIOpIHEHE 3 Jar. *pellis, 'miKipa, XyTpo', CbOromHI —
'dicht behaarte Haut (eines Saugetiers)' [212], 'XyTpo', 'mikipa TBapyHH', "TIKIpa JTFOAUHH'
[193]. Cunonimiunumu € Takox H®O das Leder versaufen / vertrinken / verzehren /
essen (OykB. mmponuBary / mponuBary / 3’inaru / ictu (ryomneny) mikipy) [216, c. 432] ta
HiM. die Haut versaufen / vertrinken / verzehren / essen (OykB. mpornvBary / mponuBaru /
3’imaru / ictu mikipy) [216, c. 432], KOTpi MICTATh KOMITIOHEHTH das Leder, sxuit
noxoauth 3 CBH. *leder, nBH.*ledar 'aus Tierhaut durch Gerben gewonnenes, meist
zdhes, sehr reiflfestes Material' [212] Ta die Haut Bin cBH., ABH. *hut 31 3HaUE€HHSIM 'Ta,
mo nokpusae'. HOO den Bast versaufen / vertrinken / verzehren / essen (OykB.
nponuBary / mpornuBary / 3’inaru / ictu mikipy) [216, ¢. 432] MICTUTh KOMITOHEHT der

Bast, mo moxomuTh BiA CBH., MBH. *bast, 'pflanzlicher Faserstoff zum Binden und
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Flechten', mucn. 'behaarte, filzige Haut auf einem neu gebildeten Geweih' [212], mian.
'mikipa' [193]. Heszpakaroun Ha Te mo HDO Haut verzehren 3adikcoBana paHiiie, HiK
1HIII, BB@XKAEThCS, IO BUCIIB HIM. Fell versaufen € BUXIHUM, YaCTOTHIIIUM Ta
MOUIMPEHIIIMM, a CHHOHIMIYHI ¢opMu € Horo nepuBaramu [216, c. 432]. OOpsn
MIOXOBAHHS HOMIHYE Yy HIMEIbKoMY eTHocoriyMmi Takoxx DO einen Leichenstein setzen
(OykB. cTaBUTH HaarpoOHMK KamiHb) [216, c. 432], ska € BIIOMOIO TEpemaycCiM y
MBHIYHINA Ta meHTpaibHI Himeyuwni. Y pasi, SKIIO MOMUHAIBHUI 0011 B TPaKTHPI
TPUBAB JIOBIO, BBAXKAJIOCS, 1110 TOMepinid MaB TpyOy mikipy. Y 1604 pori y Poctoky
BuiioB TBip Hikonayca I'pro3e ,, Laienbibel “, B sixoMy 3HaxomuMmo: ,, etlike ghan van
dem grave in de badtstave, onde baden sick binnen vnde buten, edder verfoegen sick in
de wyn- vnd beerkroege vnde spreken, se willen de hudt vorsupen vnde de sorgen
vordrincken" [216, c. 432]. CUHOHIMIYHMMH JI0 BHILIE HA3BaHUX € HACTYITHI BUCJIOBU:
den Toten / Verstorbenen / die Leiche vertrinken (Oyks. mpornuBaTi Mepiist / ToMepsoro /
Tpyn, mepis) [216, c. 432]. LlikaBuMm € Toit (pakt, mo Memkaniip I{ropixa HazuBamm
Totenfresser (OykB. moxuparemi TpymiB) Ta lotenvertrinker (OyKB. Ti, IO TIPOTIMBAIOTH
TPYTH) 3a X JIFOOOB /10 BIAIITYBAHHS IOBIHMX Ta Oarathx MOMUHAIBLHUX 00iiB [216, C.
432]. i me y m3HbOMY CEpeaHbOBIYYI 3a()IKCOBaHI BUCIOBU OyJIM JIOBOJII MOLIMPEHI.
Binomo, mo myxoBeHctBo IlIBeiirapii Takoxk HazuBanu Tofenfresser, TOMy IO BOHO
ICHYBaJIO Ha TPOIIIi, sSIKi KEPTByBAJIMCS Ha OJaro Iyii moMmepiux, nop. gp. manger ou
croquer la tete du mort (OykB. 3’imatu TojoBy Mepus) [216, c. 432], itan. mangiari
morti (Oyks. icti mepiiiB) [216, ¢. 432]. MoTuBalii€ro BAHUKHEHHS (PPa3eosiorizMiB HiM.
einen vertrinken (OykB. OMHOTO TporMBary), HiM. den Toten vertrinken / versaufen /
verzehren (OyKB. MepII TIPOITMBATH / MPOMUBATH / 3°iMaTv) MUTH Ta ICTU HA KOIITH
nomMeprioro' [216, c. 433; 216, c. 1632; 216, c¢. 433; 216, ¢. 1632] Gyno Te, 1110 YacThHA
rpOIIECH 3aloBITY BUTpadajacs caMe€ Ha BJIAUTYBaHHS IMOMUHAJIBHOIO —OOI1Ty.
BBaxkanocst, 1o moMepiuii caM Mae 3arsIaTuTH 3a cBiit 0011, 111 kormTy BBaxkamcs HiOu
TMIOJIaTKOM, SIKMA MaB CIUIATHTH TIOMEPIINi; HENApPEMHO B aBCTPIHCHKOMY 3aibliOypry
MOMUHAJILHUIA 00171 Ha3uBaloTh aBcTp. das Gsturie vertrinken (OykB. TpoOMMBaTv
nonarku) [216, c. 433]. [Ipu poMy criaIKoeMeIh TOMEPIIOro HE MIT BCTYIIMTH Y TIpaBa
HACJTTyBaHHS JI0 TUX Mip, MTOKK HE BJIAIITOBYBAB MOMHHAIBHOTO 0011y Erbtrunk (Oyks.

criafok-+Harii) [216, ¢. 1632]. CuHOHIMIYHI BUpa3w NUL-TONLIIT. den Doden sin Hut
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verteren (OykB. 3’iIaTh Karmejroxa IOMEpJoro), cH. die Seele vertrinken (Oyks.
npornuBary Ayury). Y KenbHi iCHye Tpaauilisi MIClsl TOXOBaHHS WTH B MUBHY HIM. Jiall.
for ze suffe (Oyks. mist usituku) [216, ¢. 1020]. Tomy, BUMpaBIOBYHOYKCH, KETBHII
KaXyTh: Fressen bringt mehr Leute nach Melaten als Trinken (OykB. 0OXEpIUBICTH

NPUBOIUTH OLIbIIIE JIFoNel Ha MenareH (Ha3Ba BUHTAps), HiK musTBo) [216, c. 1020].

2.4.2. ®CI2 «CnoxuBaHHS AJKOIOJIK B IHIIMX COLIAJIBHO-NIO0OYTOBUX
CUTYyallifiX, TNOMifAX, 3BUYASAX, Tpagumiax» ckiagaiote CP  'BUnmBaTu Ha
NPOLIAHHSA, A0POry' Ta (pa3eosorizaMu TPbOX JOCTIIPKYBAaHUX MOB 3 apXHUCEMOIO
'cBaTKyBarH', cTpykrypoBani 32 CCM «mist + OK» 31 cTpmKHEBIMU KOMIIOHEHTaMU-
JIECITOBAMH 31 3HAYCHHSAMH MUTH, BUTIMTH, [JIAIUTH, OJIMBATH, MA3aTH, MOJaBaTH
ta Mozaewtro CCM «ist + nokyc», sika npuramanHa @O yKpaiHChKOT Ta aHIIIIACHKOT
MOB, 31 CTPM)KHEBUMH KOMITOHEHTAMH-/IIECJIOBAMH 31 3HAYCHHSIMH CiaTH, BUNUTH,
mignucyBatu. Jlo CCM  «uis + OK» BigHocsatees PO 3 oOpazHUMH
KoHKpeTu3aropamu: kKoxaHHsti: HOO Minne trinken (OykB. KOXaHHS MHUTH) 'BUTTUTH
Ha npomanus’ [216, ¢. 1035] BuHUKIAa Y CEpeTHROBIYYI HA OCHOBI OOPSY, I Yac
AKOTO Tepes MPOIIAHHIM AJiA 30€pexeHHsI €JHOCTI 1 Ha J00py 3rajiKy CIUIBHO
MATNCS ankoroybHI Hamoi. Y @O 30epertocs TMEepBUHHE 3HAYEHHS IMECHHHKA
Minne cBH. *minne, NBH. *minna, AKui MO3HA4YaB 'TIOBHI JIFOOOBI crioraau’ (Jat.
meminisci). Pbopix BBaxae, 1m0 Leil 0OpsA BUHHMK HAa OCHOBI IHIIOTO KYJIBTOBOTO
o0psiTy, B SIKOMY TPaJUIIIAHO TPU TPOIIAHHI BKHUBAIM AJIKOTOJb. 3AIUIIKH IHOTO
o0psiTy MOXKHA criocTepiratd 'y PeMHCBKIM o0macTi, /e MOJIOIb Ha YeCTh MOMEPIUX
TOBApUIIIB BIAMTOBYE das Schippeln 'COXWBaHHA AIKOTOJNBHUX HaroiB' [216, c.
1035]. HasHiit 3Buuaii jir B ochopy HOO einem den Steigbiigeltrunk reichen (Oyks.
MojiaBaTi KOMYCh CTpeMeHHM Hamiid) [216, c. 1514] 3 oOpa3HUM KOHKPETHU3aTopoM
CTpeMeHHHUId Hamiil 'BUTOJIONIYBaTH NPOIIAIBHUI TOCT, IOABATH MTPOILAIILHUNA KyOOK':
KOJIM He3HaloMellb/IHO3eMellb, OIUIATUBIIM B TPAKTHUPl paxyHOK, CiIaB y ciijio i OyB
TOTOBUI pylIaTH B JOPOTY, BJIACHUK TPaKTUPy MOJaBaB MOMY MPOILAIBHUA KyOOK Ta
OaxaB 11aciuBoi Jjoporu [216, c. 1514]. B ykpaiHchkiii (pa3eosoriyiil cCUCTeM1 TexX
3HaXOAUMO HOMiHaIIll, ajie 3 pi3HUMHU JTUdEpeHIIIMHUMEI ceMaMH, 1110 TpencTapieHi OK

aopora, T10poKKa: yKp. Jal. 21aoumu 0opocy komy THUTH CIIUPTHE 3a YCIiX 1 epe



81
JIOpOroro, po3iiykoro 1 T. iH.' [202, c. 186], 'mUTH aNKOTOJIbHI HAIoOi 3a YMHCH YCIIX
nepen Woro Jopororo, posnykoro too' [199, c. 148; 205], ykp. mian. eradumu dopozy
Monoodomy 'dacTyBaTH OaTbka MOJIONOTO Tepea Bini3noM 3a Mosonow' [202, c. 186],
VKp. Olal. enadumu oopoey Hapeuerii [202, c. 186], ykp. miain. noaumu OOpOHCKY
'"BUIUTH CIIMPTHOTO, 11100 J0opora maciauBoro Oyna' [203, c. 115], ykp. mian. norumu /
nomazamu 0opodicky / dopoey [202, ¢. 186], ykp. mian. nomueamu 0opocy 'BUTIMBATA
TOpUIKYy 3 THM, KOTO TPOBOMKalOTh y gmopory' [203, c. 114; 202, c. 186].
Kynbryponoriunuit ¢on nposBisierbest y BucioBax CCM «iist + JOKyc»: yKp. Jiad.
cidamu Ha KOHs 'BUNMBATU OCTaHHIN pa3 nepen gopororo' [203, ¢. 157; 202, ¢. 221],
VKp. ML 8unumu Ha KoHs 'BUTIUTH OCTaHHIO 4apky' [202, c. 221], 'BocTaHHE',
3BUYANHO 'BUIIUTH OCTAHHIO YapKy TOPUIKM Mepen BiaxoaoMm 4M Biizmom' [203, c.
157]. Tpanuiiis BUIIMBATH TIepe] AOPOroro 3aikcoBaHa 1 B aHDTIMCHKIN MOBHIM KapTHH1
CBITY: aHIIL. a cup in the pate is a mile in the gate / way (OyKkB. 4apKka B TOJIOBI, SIK
MUJIS 32 BOPITBMU/B JOpO31) 'Wapka Ha JOPOry — BCE OAHO, IO MpOeHa MUis'
[221, c. 449]. Yacto K 3ampoll€HHs BEPIIHUKY BHUIUTH OCTAaHHIO YapKy
BXKHUBAEThCs 3adikcoBana y 1668 p. @O anrmiiicbkkoi MoBU a spur in the head is
worth two on the heel (OykB. olHa LINOpa B TOJIOBI BapTa JIBOX Ha 3aKabilykax)
[221, c. 124]. Liel Tpaauiii npuTpuMyBaJnucs HaBITh TOJI, KOJH JIOAUHA Maja
MO/I0JIaTU CBiM OCTaHHIN MyTh: aHIL. don't be like the saddler of bawtry who was
hanged for leaving his liquor (OykB. He OyAp SIK cimenbHUK 3 bayTpi, sikoro
MOBICHJIM, Y€PE3 Te, 110 BIJIMOBUBCS BiJI HaJIe)KHOT oMY BUMMUBKH) [221, ¢. 266].
V Hopky 6yna Tpamuiis (3adikcoBana y 1790 p.), KONH BelIM 3I0YMHLIB Ha
CTpaTy, 3yIUHITUCS B OJHINA 3 TABEPH ISl OCTAaHHBOTO Kenuxy. Llel cinenpHuK 3
bayTpi BiZMOBUBCS BiJ BUMTUBKH, 1 MOTO MOBICHJIH. AJie SIKOM BiH 3yMUHUBCS Ha

KUJIbKa XBWJIMH, IIPOLECII0 HA3[0THAI0 O pillleHHs Mpo noMuiyBaHHs. HasBHuil y

Cy4acHii aHIIINCHKIA MOBI BUCHIB one for the road (OykB. OIWH Ha JOPOTY)
'OCTaHHIA Hamiil mepen TUM, SK 3aJUIIATH Oap' BKa3ye Ha 3ajHUIIKH JaBHHOTO
o0Opsany [222]. 3 MOPCBKOIO CIIpaBolO MoBsizaHe BUHUKHEHHST ADO sign the coal-
warrants (OyKB. MANMACATH JOKYMEHT MPO BIBAHTAXEHHS BYT1LIA) 'OpraHizyBaTu

IPOIIAJIbHY MUIATHKY Ha 00OpTy OE3MOCEepeIHbO Mepes BIAIUIUTTIAM Kopaoms' [221,

c. 83].


http://www.usingenglish.com/reference/idioms/one+for+the+road.html
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3BMYail 1IaxTapiB MNPUTOLIATH CBOIX TOBAapHUIUIB MEPEA  BIJIMYCTKOIO
aJKOTOJIEM MOTHUBYBaB BUHUKHEHHSI PO yKpaiHCHKOT MOBH TIpH. X00Umu Ha 6anioH31
3HAUEHHSIM 'BUITMBATH, BIJI3BHAYAIOUM SKYyCh mofiro' [203, c. 32], 'BunuBary’, 'Bii3Ha4YaTu
AKyCh SIKYyCh TOZI0 (BIOIMYCTKY, A€Hb HapoLKeHHs, mpemito Toulo' [201, c. 45], ne
KOMITOHEHT >Kapr. 6aioH mo3Hadae 'TpuiitpoBa 6anka' [203, c. 32]. CHHOHIMIYHOIO
BBKaeMo Y®O ripH., )kapr. posoasumu 6auKy 'BIIZHAYUTA BUIMBKOKO SKYCh TOIO
(BimmycCTKy, AeHb HapokeHHs, mpemito Tomio) [203, c. 32; 201, c. 47], y sxoi
00pa3Huil KOHKPETU3aTop OarKa Tak caMo o3Hadae 'TpuiTpiBka' [203, c. 32].

Bunukuenns Himenpkoi @O einen anbinden (OykB. KOroch NpPHUB’SI3yBaTH)
MOB’s3aHE 3 JaBHIM OOpAIOM, MiA Yac SKOro Oylno MPUHHATO TPUMaTH KOTOCH
3B’SI3aHUM, TIOKM BIH HE JacTh Tpoull Ha BUNUBKY (Losegeld, Trinkgeld).
HaiiBimomimum € 3B’si3yBaHHS HapeueHOro Ha BeculIl. CUIbChbKi JAITH HATATYBAIH
MOTY3Ky TIOTEpEeK JOPOTH, SIKOI HapeueHl WIUIM 3 IepKBU, Ta TPUMAIHU il JIOTH,
NOKM HapeueHuid He TuiatuB rpomii. [lomiOHuMHM oOpsiaamMu CynpOBOIKYIOTHCS
Mo4YaTok 300py ypoKar0 HaWMaHWUMH TpaIliBHUKaMU Ta OyJIiBHUIITBO OYIWHKY.
BinBigyrouu cBiii me He 100y10oBaHUM OyIMHOK, BIIACHUK MIT 3 HHOTO BUWTH JIUIIIE
TOJI1, KOJIM J1aBaB Oy/iBeIbHUKAM TpoIlli a0o 1mock 1iHHe [216, c. 81].

BunukHeHHsT yKpaiHCBKOTO (ppazeonorisamy xo3y gooumu 'OIyKaTh, XOIUTH
0e3 jiyia, ydamaTd Ha TOCHACHBKH', 'MUSYUTH' MOTHBYBAaB HApOTHUN 3BUYAN
"BoauTHu k03y" Ha Pi3aBSIHMX CBSATKaX, moumHarouu 3 nepiioro AHs i go Illeapoi
KyTi. ['ypT XnommiB, cepea sIKUX OWH MepPeoasiTHeHUH "K03010", XOIUTh 13 XaTH B
xary, "ko3a" TaHIIOE TiJ MY3UKY, XOp XJIOMIIB criBae ocoOiauBi MicHI. Brusuni
rocronapi 00/1IapoByIOTh YYAaCHUKIB CBSITKOBOTO TEaTPasli30BAHOTO MIMCTBa, 1 Ha
3apo0JIeH1 TPOIII XJIOMII KymyroTh Topuiky [203, c. 165].

Bupasuuii KyasTyponoriyHuii (poH MpOSIBISIETBCS Y BHUCIOBaX YKp. €TH.
nonockamu nosueéay 'mutu cnupTtHe micas xpectud' [199, c. 539; 205] Ta ykp.
numu / 3anueamu / gunumu / 3anumu Muposy / sMupuuy 'MUPUTHUCS, Y>KUBAIOYU
cnupTHE 3 uporo npusony' [199, c. 504; 205], ockiibku y HamoMy (hakTUUHOMY

Matepiaiai He BUsBICHO BianoBigHUX PO HIMEIBKOI Ta aHIIIIMCHKOT MOB.

2.4.3. OCII3 «YacryBaHHSl AJKOTOJILHAMM HANOAMM» CKJIQ/Ial0Th YOTUPHU
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cuHoHiMiuHl pagu: CP1 «uactyBaty ankorogbHUMHM Hamosmuw», CP2 «uwactyBatu
AIKOTONIbHUMH ~ HAMmosMM 3  HAarogu HapokeHHs jauthHu», CP3  «wactyBatu
AJIKOTOJIbHUMHU HAIOsIMM 3 HAarofid 3aBepILEHHs sIKoi-HeOy b cripaBu», CP4 «vactyBaru

QJIKOTOJTbHUMU HAIOSIMU 3 TIPUBOMY YKJIAJIaHHST YTOITN.

24.3.1. Po3rmsHeMo paetanpHimIe 110 ¢pazeocemantuuny rpymny. o CP1
«4acTyBaTH AJIKOTOJLHUMH HamosiMu» Hanexate @O TpboX NOPIBHIOBAHUX
MOB: HIM. jem. giitlich tun, anri. to wine and dine (OykB. TOITH Ta TOMYyBaTH
o0i1oM) 'mpuromiaru, yactyBaru' [181, c. 1011], anm. 3act. to make a bridge of
one's nose (OykB. OymyBaTH MICT O YMHOTOCH HOCY) '00XOAWTH, OOHOCUTH KOTOCH
(wactyBanHsM, yapkoro)' [181, c. 636], ykp. TipH., XKapr. cmagumu OAHKY
'mpuromatu cnimptHuM' [203, c. 32; 201, c. 47], aumi. eine Runde ausgeben (OykBs.
KOJI0 (BM)/1aBaTH) 'MPUTOIIATH BCiX MPUCYTHIX Hamosmu' [216, c. 1265], mop. 3 dp.
payer une tournée [216, c. 1265]; etumonoria HactynHoi H®O ein paar Flaschen
Wein springen lassen (OyKB. mapi IUISIIOK JaTH MOCTPUOATH) 'MPUTOIIATA BUHOM'
[216, c. 1513] € mpo3zopoto, BoHa € nepuBarom DO etw. springen lassen (OykB.
YOMYCh JaTu NMOCTpuOaTu) 'BUTpayaTH rpolll Ha IHIIMX, Maru LIEAPUN HACTPIi,
guMoch npuromary' [216, ¢. 1513] Ta BUHMKIA HA OCHOBI IaBHHOTO 3BUYAIO MPHU
KyHiBJIi 13 CHJIOIO KHMJIaTH MOHETH, IKUMH PO3PaXOBYBaJUCh, HAa CTiJ, 00 3ByKOM
MOKa3aTH, 110 BOHU He (aibiiuBi, a00 MO0 I0Ka3aTU CBOIO CILUIATOCIPOMOXKHICTb.
3rojiloM 3Ha4Y€HHs PO3MIMPUIIOCH Ta CTAJI0 CTOCYBATHUCH Oy/b-sKOi KYIUIEHOI pedl,

SKY BiJJaBajiu, ;KepTByBaJIM KoMych [216, c. 1513].

2432. CP2 «4actyBarM AaJIKOTOJIbHUMHM HANOSAMM 3  HAroau
HAPO/KEHHA/XPECTHH AUTUHM» CKIIaJat0Th BChoro Tpu GO mopiBHIOBAaHUX MOB,
crpykrypoBati 32 CCM «mist + OK» 31 CTpIKHEBUMHU KOMITOHEHTaMH-i€CIIOBAMHA 31
3HAQUEHHSMH MHTH, 3MOYYBaTH, /JdaTW TMOMicCATH, Tmosockat. OOpa3HUMU
KOHKpPETU3aTopaMy BUCTYNAIOTh: B aHIIICHKIN MOBI — KOMIIOHEHT HEeMOBJIs: wash /
wet the head of a new baby (GykB. MUTH / 3MOYyBaTH TOJIOBY HEMOBJIATI) 'UacTyBaTH
3 TIPUBOAY HapomkeHHs AUTUHH' [221, c. 274]; y HIMeUubKilA MOB1 - KOMITIOHEHT

mauuii: wir wollen den Kleinen mal pinkeln lassen (OykB. MM XO4€MO ATy MajoMy
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NOMICATH) KaKyTh y HimeuuwHi, xomu Oarbko MNpU HAPOIKEHHI CHHA MPHUIOILAE
raMmanchkuM [216, c. 456]. 3adikcoBanuii y XVI cT. KOMIOHEHT pinkeln oXomuTh 3
HiJIepIaHICHKOI JIEKCEMHU pink 'MaJeHbKUH Majellp', sKa 3roJioM Halysia 3HaueHHsI 'TieHiC'
y @picnanmi (pavioni Hwxnboi Caxconii) [216, c¢. 1185]. @O ykpaiHChbkOi MOBU
nonockamu nosusay 3 OK moBHBa4Y Mae 3HAYCHHS 'TIMTU CIIMPTHE Micis xpectud' [199,
c. 539; 205]. LikaBuM € Toi (hakT, 110 B HIMEIBKIN Ta aHITIMCHKIA MOBHUX KapTHHAX
ceity € @O, sxi cBimyaTh mpo Tpamuiito, sika 6epe mouarok y XVIII cr., BxuBatn
QJIKOTOJIbHI HAmoi Ta TPOTOJIONIYBAaTH TOCTH 3a III€ HE HAPOKEHUX MITEH: HIM.

Hdnschen im Keller soll leben!, aurn. Jack in the cellar.

2433. Jlo CP3 «yacTtyBaTM AQJKOTOJbHMMH HANMOAMH 3 HAroau
3aBeplUIeHHs SIKOI-HeOyab cnpaBu» Hanexarh OO HIMEUbKOI Ta YKpaiHCHKO1
MoB, sikuM nputamanHa CCM «aiss + OK», CTpuKHEBUMH KOMIIOHEHTaMHU
BUCTYNAIOTh JI€CIOBA 31 3HAYCHHSM NPHUIOMIATH, MOJMBaTH, monutu, a OK —
KOMIIOHCHTH CIpaBa, MOrOpuUY, OOMOJOTHMHM: HIM. daMm. einen ausgeben
'"MPUroIIaTH BCIX MNPUCYTHIX HamosMmu' (3 Oyab-sIKOrO MpuBOAY ab0 y BUIIIAII
«arrpady») [212] Ta HIM. eine Sache begieffen (OykB. TOJIMUBATH CIIPaBY)
'"MAKPIIUTIOBAaTUCS HAroeM abo cBATKyBatd' [216, c. 165], ska BKHUBAa€ThCS, SIK
PaBUJIO, Y PEUCHHSX-CIIOHYKAHHIX TUMY HIM. Das miissen wir begieffen! (OykB. 3a
ne mu mycumo Bunutu!). Lleit yxe B XVIcr. 3adikcoBanmii nunapem
[IIBaitHiXeHOM BHCIIIB III¢ W CHOTOJIHI € BXXKMBAHHUM, HAIIp., TIPH YKIIAJICHH] SKOICh
yTOIM, TICISA CKJIQJCHOTO ICIHTY, MPH HECHOIBaHIA 3ycTpidi ToIo, mop. ¢p.
arroser quelque chose [216, c. 165]. CuHOHIMIYHMI BHCIIB 3yCTpidaeMo 1 B
YKpaiHChKiN (hpa3eosnoriyHiil KapTUHI CBITY: YKp. MO2opuy nonumu 'BIA3HAYUTH
YacTyBaHHSIM TOPLIKOI0, BUHOM 1 T. 1H. 3aBEpUIEHHS sKO1-HEOyab cipasu' [ 198, 1. 7,
c. 199]. Jemo BiAMiHHE 3HAYEHHS 3 HOMIHAIIEI0 KOHKPETHOT Haroad — MOJIOThOM
mae YOO obmonomunu nonumu 'BiI3HAYUTH YACTYBaHHSIM TOPLIKOIO, BUHOM 1 T.
1H. 3aBepiieHHs MojoTeou' [198, T. 7, ¢. 199], 1m0 Bka3ye Ha BaXJIUBICTh IOTO

BUy pOOOTH y MOOYTI YKpAiHIIiB.

2434. CP4 ««IpUrolIaHHsl, YACTYBAHHH AJKOIOJbHUMM HANOSAMH



85
YKJIAIAHHI YIoaW, 3aKJIOYeHHI J0roBOpPY» MICTUTh (Ppa3eosiorisaMu HIMELbKOi Ta
aHDIiicbkoi MoB, MO crpykTypoBadi 3a CCM «mis + OK», crpmwxHEBUMH
KOMITOHEHTaMH BUCTYTIAIOTh JI€CTIOBA 31 3HAUCHHSM IHTH, MaTH, 3B0JI0KYyBaTH, a OK
— KOMIIOHEHTH MOTOpMY, TOpriBesibHa yroaa: HiMm. Weinkauf trinken / halten (6yxe.
numu / Mamu mMo2oput) MiATBEPIKYBaTH YKIIQJIAHHS YTOIU AJTKOTOJIbHUMU HANOsIMHU (Ta
xkero)' [216, c. 1683], ne komrnoHeHT der Weinkauf moxoquts Bix cHH. *winkouf 'Hamoi
(Ta DKa) 11 MATBEPIPKSHHS KyMIBI i OapTepHoi yromu', sikuii OyB 3adikcoBaHUM Y
1218 p. Ta BKMBaBCS MEPEBAKHO HA MIBHIYHOMY CXOI, cXozl Ta miBHO4Y1 HiMeuunnu, B
TOM 4ac sIK Ha MIBACHHOMY CXOfi, miBaHI HiMeuunHu Ta B ABCTpii BUKOPUCTOBYBABCS
KOMITOHEHT 3 TOTOKHUM 3Ha4deHHSIM der Lei(t)kauf Bin miBm.-cx.-H. *lei(t)kauf, cBH.
*[itkouf, SIKUi1 yTBOPUBCS 3 KOMIIOHEHTIB */if 'TIONOBO-STiIHE BUHO, (DPYKTOBE BHUHO'
a6o "BepmyT' Ta *kouf 'kymiens' [212]. YV 1562 p. Epazmyc AnbOepyc nuiiie:

die bawern kommen auch zuhauff

und halten gern ein weinkauff

eins ochsen halben, der zeucht wol,

bisz das sie werden vol und tol [216, c. 1711]

YV XVIII cr. Y. Mozep mnixrBepmxye: ,, Die Deutschen nahmen bei allen
Vorfillen gern Weinkdufe oder, wie es in den Registern heifst, etw. ad vinalia",
TOOTO HAaBITh NpPHU KYyMIBII-MPOAAXY CBINCHKUX TBAPWUH YKJIQJaHHS Yroiu
3aKpITUIIOBAJTIOCS BKUBAHHSM QJIKOTOJIBHMX HAmoiB, IO MIATBEPIKY€E IIBAOCHKUI
Bupa3s die trinke Wein wenn's nure Hu (Huhn) verkaufe (OyxB. BiH I1’€ BUHO HaBiTh
TOJl, KOJIM Mpoaae Kypky) [216, c. 1711]. TpagumiiHo 1nipu ,,CKpiruIeHHI® yroau
KyTellb TOBUHEH OyB OIUIAaTUTH BUIUBKY (Ta TKy) YYaCHUKIB YTOAM: MPOMABIIS Ta
CBIZIKIB. Y 0ararbox yrojax KymiBIi-IIPOJaXy TOTO Yacy MoOxHa Oylo MpOoYUTaTH:
,,Das Haus wurde gekauft um 5000 Gulden und 1 Karolin Leikauf™ [216, c. 952].
CUHOHIMIYHI BUCJIOBU 3YCTpi4aeMO B aHIIINCBHKIA MOBi: po3M. fo wet a bargain
(OyKB. 3BOJIOXKYBaTH TOPTIBEJIbHY YTOJy) '«3aMOUYMUTH» SIKyCh YTOay, Omepariro’
[181, c. 999], anm. wet bargain (OykB. Bojora TOpTiBeldbHA yroga) 'yrosa,
oreparlis, 10 3aKiHuyeThcsl BunuBkow' [181, ¢. 296]. Heratusny mudepeHiiiny
cemy mae ADO dutch bargain [181, c. 296] (OykB. royutaHachka / HIMEIIbKa 3acm.

TOpPrOBeNIbHA yroja) 'yrozma, omeparlisi, 0 3aKiHYy€ThCsl BHUITMBKOIO', 'yroma, 1o
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BUTIJIHA JIMILE JJIl OJIHOI CTOPOHM', KOMIIOHEHT $KOi dufch moyaB BXKUBAaTUCH Y
BHCJIOBaxX 3 HETaTHBHUM 3HAYEHHSM 3a YaciB aHIVIO-TOJIJIAH/ICHKOI KOHKYpEHIIi Ha
mopsx Ta BiiH y XVII ct., Hanp. dutch feast (OykB. TojaHACHKUNA OEHKET) 'OCHKET,

Ha SIKOMY Xa3sliH CTae I’ THUM padiiie 3a rocreit' [181, c. 296].
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BucHoBku 10 po3aiity 2

®dpazeoremMarnyHe Mojie «B)KUBaHHS alIKOTOJII0» Y 3iCTAaBIOBAHMX MOBaX
nepeaacThCs MUPOKUM Jiana3zoHoM (paszeonoriunux 3aco0iB. Bussneno 2 OTI:
OTI'l «Mipa cnoXuBaHHS aJKOTOJIBHUX HAMoOiB» 3 BIANOBIIHUMH (pazeo-
ceMaHTHYHUMU TTOJsIMU: DCII1 KBaHTUTATUBHOTO THITY 3 OMO3UIIIEI0 Majio/6araro,
cuctemarnuno/Hecucremarnyo; @OCII2 MomycHOro THIy 31 CTPUIKHEBUMH
OTIO3UIIIMHUMH KOMITOHEHTaMH HAOAMHIl/cymicHO, BummBatud g0 aHa; DCII3
TaKCOHOMIUYHOTO THUIy «BUJM, COPTH 1 TUIMH AQJIKOTOJIBHOTO HAIMOK» 3 Tilepo-
TIMOHIMIYHOIO CTPYKTYPOIO CKJIQHHKIB Ta iX SIKICHOIO XapakTepuctukoro ta OTI2
«CTepeoTun  pUTYyalbHO-CTUKETHOI  TOBEMIHKM Ta ix  (paszeonoriyda
00’ ekTHBallis», sika ckiaagaeTbes 3 Tpbox OCIL: OCII1 «CrnoxuBaHHS aJKOTOJIO B
o0psax poauHHoro nukiny», ®CI12 «CrioxkuBaHHS aJIKOTOJIIO B 1HITHUX COIiaIbHO-
noOyTOBUX CHUTYyallisiX, MOAIAX, 3BHYasX, Tpamumisx» Ta DCII3 «gactyBaHHs
AJIKOTOJIBHAMH HAITOSIMID.

[{eHTpabHOIO JIEKCEMOIO 3a3HAYEHOTO TOJIsI BUCTYTMA€E TIMEpOHIM trinken,
saufen y HIMEUbKIA MOBI, fo drink y aHTMICBKIA MOB1 Ta numu, Gunueamu,
nuAyumu B YKPaiHCBHKIA 3 PO3TATYKEHOI CEMAaHTUYHOIO CTPYKTYpOIO. 3arajiom
BUJIUIEHO 15 ceMaHTHYHUX O3HaK, 3a(iKCOBAaHUX Yy CIOBHHKOBHUX JC(IHILIAK:
'ajKoroJip', 'aJdKOTOJILHMM Hamiil', 'BKuUBaHHS', 'TylsiHKa, 0011, '3alieKHICTh',
'HaMIPHICTB', 'HECUCTEMATUYHICTh', 'MHTH HA YHUIOCh YECTh', MOPIIisl aJIKOTOJII0',
'"MPUCTPACTh JI0 AJKOTOJIBHUX HAaIloiB', 'CHCTEMAaTU4HICTH', 'CTaH CII’SHIHHS',
'CXUITBHICTD', 'TOCT', 'gac'. 3a3HadeHi Ji€cioBa MalOTh HACTYIHY KIJTBKICTh CEM:
trinken — 6, saufen — 10, to drink — 8, numu — 5, sunusamu — 4 Ta nusuumu — 3,
MPUYOMY TUTHKH JIEKCEMa sunueamu yKpaiHChbKOI MOBH Ma€ CEMY 'CXWIBHICTB', a
nusYyumu —"PUCTPACTh 10 ATIKOTOJILHUX HAMOIB'.

Cemy '3aJIeXHICTH' MICTATh frinken, saufen HIMEUBKOI MOBHU, fo drink y
aHTIIAChKOI MOBU Ta numu B YKpaiHCBKIHM, a 'HaAMIpHICTH' — trinken, saufen y
HIMEIBKIN MOBI, fo drink y aHIIIIACHKINA MOBI Ta nuAyumu B yKpaiHChKIiH.

CP1 «mutu 3aramom», CP 2 «Bunutu Biarani» OTI'1 «Mipa cnioxuBaHHS

ANKOTOJIBHUX HamoiB» ckiagaioTh PO TphOX TOPIBHIOBAHUX MOB, SIKAM
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npUTaMaHHi1 cTpyKTypHO-ceManThuHi mojeni: CCMI «ais + [OK]», CCM2 «xis +
[OK] + OB», koMIIOHEHTaMH SIKMX BHCTYMHAlOTh JI€CIOBA 31 3HAUCHHSM 3BY4YaHHS,
00poOKHU, BOJIOMIIHHS, PYXy Ta pyhHyBaHHs: blasen, schmettern, tuten, schmieren,
sich anfeuchten, pldtschern, nehmen, bekommen, steigen y HIMEIBKI MOBI; fo
hoist, to suck, to tap, to splice, to juice, to keep, to wet, to moisten, to belt B
aQHDIIACBKIA ~ MOBI1;,  npuliHamu, npomouumu / npomMouysamu,  3AAUMU,
npononockamu / NPONONICKY8AMU, JUSHYMU, HUMU, SUNUMU, PO30AGUMU B
YKpaTHCBHKIH.
B>kuBaHHS aJIKOTONIO 3arajioM IoB’sA3yeTbes 3 TakuMu OK: comatuzmamu —
B HIMELBKIl MOBI1 (2opno / eopmamy), B aHIJUCBHKIA (0Ko) Ta yKpaiHChKIA MOBI
(copno / eopmans, epyou, 3a0HUYs ); HA3BaMU TBApUH Ta iX YaCTHH: B HIMEIbKIN
MOB1 (canramanopa), B aHDIUCHKIN (Masena) Ta YyKpaiHCBKIM MOB1 (xgicm);
apredakTaMu — yMICTHUIIIAMU Y HIMEIbKIH (Kenux) Ta B yKpaiHChKill (vapka, bauka,
mpyba), aprepakraMu — MOPCHKUM 3HAPSIISIM B aHDIIMCBKINA MOB1 (Opac, K03,
CBUCMOK) Ta 1H.

OCII1 xkBaHTHTaTUBHOTO THUNY cKiIagaloTh PO YoTHUPHOX dpaseo-
cemantuyHux rpymn: PCI'l «BxuBaHHs Manoi KuUlbKOCTI ajkoroio», OCI2
«mepenyctuTd 1o yapi», OCI'3 «mTH/po3nyBaTH/BUNUBATH TUIAIIKY ATKOTOJIOY, IO
crpykrypoBati 3a CCM «uis», CCM «ist + OK», CCM «aist + JIOKyC», MIECIIBHI
KOMIIOHEHTH SIKUX MalOTh 3HAU€HHsSI 3BYy4YaHHsS, OOpOOKM, BOJIOMIHHS, PyXy Ta
pyiinyBanHa. OcTaHHe 3HaueHHs B Ourbmiiii  wmipi  mnputamanHo OCI3
«ITUTH/PO3TIMBATH/BUNUBATA  TUISAIIKY — QJIKOTONIIO»:  po30usamu,  po3iamyeamiu,
PO30YULY8amu, NCYBAMU, WSUPAMU, GiLaAmu, 0agUMU.

®CI'4 «Hagmipae Ta cHCTEeMaTHYHE/HECUCTEMAaTHYHE  CIIOKHUBAaHHS
QJIKOTOJIIO» B  3ICTABIIOBAHMX MOBaxX TMEPEAAEThCA IIHUPOKUM Jiama3oHOM
¢dpazeonorivHux 3aco0iB. BUSBIEHO HIICTh CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYHUX MOJIEIICH:
CCM1 «mutu + gk + OK», CCM2 «mia + [OK]», CCM3 «aia [+ OK] + OBy,
CCM4 «is + BiacytHIicTs OK», CCMS5 «[6yTH] + nokycy», CCM6 «maru + OK + OBy,
3a sxuMu cTpykrypoBani @O nanoi OCI.

3a CCM «rmatu + sik + OK» yTtBOpeHi nepeBaxHo @O HiMenbkoi MoBH (22

@O, B aHIIINHCHKIA MOBI — BChOTO 2, B YKpaiHChKiii MOBI BifCyTHIi). CTpHKHEBUM
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KOMIIOHEHTOM — OCHOBOIO MOPIBHSIHHA I[I€] MOJENI BUCTYIIA€ NI€CIOBO trinken,
saufen y HIMEIbKIA MOBI, f0 drink B aHIJINACHKINA, a 00pa3HUMHU KOHKPETHU3aTOpaMHU
— Ha3Bu npodeciii Ta 0Cci0 3a COIiaJbHUM CTaTyCOM; Ha3BH CBIMCHKHX, TUKUX Ta
€K30TUYHHUX TBApUH; HOMIHAIIlT apTe(aKTiB.

@OCII2 momycHoro Turty ckiagaerbest 3 4oTupbox OCI: OCI'1 «crioxnBaHHS
askoroftro HaomuHII», OCI2 «cyMicHe criokuBaHHS akoroimoy, OCI'3 «BunumBary 110
naay» Ta OCI'4 «He mutiy, 10 kX Hanekars @O TprOX JOCIIKYBAHUX MOB, OCIOHOIO
BusBIsiETbet DCI'1  «CrOKMBaHHS AJTKOTOMIO HAOIMHILY, SKa TPE3CHTOBAHA JIUIIIE
nBoMa (hpazeosioriaMaMu aHDIKMCHKOI MOBH: aBcTpall. drink with the flies /have one
with the flies Ta to take one's drops.

Ha cymicHe CHOXMBAaHHS QIKOTONO BKa3ylOTh  ()pa3eosiori3MH  TPHOX
TIOPIiBHIOBAHUX MOB, IIO HamoBHIOWT, DCI2 «CyMicHe CIIOKHBAHHS AJIKOTOMIO». IM
nputamanHi: CCM1 «uist + OK», CCM2 «ist + nokyce», CCM3 «ist + OK».

®CII3 TakcoHomiuHoro tumny ckiamaerbes i3 OCI'1 «Buau, coptu 1 UMM
ankorosbHOro Hanorw» ta ®CI2 «BXHBaHHS IEBHOIO BUy AJIKOIOJIBHOTO HAIIOOY.
OCI'l «Buau, copTy 1 TUMHU aJKOTOJIBHOTO HAIOKO» MA€ TINepo-TIMOHIMIYHY
CTPYKTYpy Ta BKJIIOUA€ TIMEPOHIMU HA TMO3HAYEHHS AaJKOTOJII0 3arajioM, TaK 1
BepOaTi3aIlito BHIY, COPTY 1 THUITy QJIKOTOJIBHOTO HAMOK SIK KOTIMOHIMIB. Y pomi
riNEpoHIMIB Yy TO3HAUEHHI MIIHUX CHOUPTHUX HAIOIB BHUCTYIAIOTh: JIaT. aqua
vitae, HIM. ein edler Stoff, aurtn. red liquor, aurtn. happy juice. A B poii
KOTIMOHIMIB: 1480 Ta MOTO SIKICHA KOHKpeTHu3alis (MpeaMeT-akuii?): caMopoOHe:
aHT1. home — brew, TapHOI SKOCTI: aHII. foilet water, YKp. noibcbke NUGO; MOTaHOT
AKOCTI: aHmI. tiger juice, aHrml. tiger sweat. OCHOBHUMHU JIECITIBHUMHU
komnoHeHTaMu @OCI2  «BXuBaHHS TIEBHOIO BHJY AaJKOTOJBHOIO  HAIOKO)
BUCTYIIAIOTh JIECJIOBA 31 3HAYEHHSM PyXy 1 MPOCTOpY, (PI3MUHOrO BIUIUBY Ha
00’exT, moruHaHHA, a B poii OK: comaru3mu, 300cemi3mMu, COPTH 1 Ha3BU HAIOIB,
TOIIIO.

OciOHy rpyIly CTaHOBIJISTH ()pa3eMU Ha MO3HAYEHHS BKUBAHHSAM AJIKOTOJIIO B
oOpsilax POJUHHOTO IMKITY, 3B’s13aHI 3 BECUILHUMU 1 MMOXOPOHHUMHU PUTyaTaMH,
Kl TakoK BKJIO4alOTh Jnekuibka CP, 1o cknamy SKUX BXOIUTH 0OpsIoBa

TEPMIHOJIOTIS TIPOTOI Ta IHIIMX TMeEpeI- Ta IICId BECUIBHUX OOpPSIOMdiN,
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MaH1()eCTOBaHHX B OCHOBHOMY B YKPaiHCBhKIM MOBI: nponusamu mMonooy / Hapeuery /
OiguuHy, 3anumu Monody, IMOBUHKU NUMU, SUNUBAMU HA NOCOX, namo 3adbusamu’'.
Hatomicte ®@CI, moB’s3aHa 3 KaTeropiero CMepTi Ta BKUBAHHSIM AJKOTOJIO TIPH
MOXOBAaHHI JIIOAMHU — B HIMELbKIA MOBIi: HIM. das Fell versaufen / vertrinken /
verzehren / essen, HIM. das Leder versaufen / vertrinken / verzehren / essen, HiM. den
Toten vertrinken / versaufen / verzehren.
OCI2 «CrnoxuBaHHA AIKOTOMO B IHIIMX COLIAIBHO-MOOYTOBUX CHTYyalllsiX,
TMOMISIX, 3BUYASX, TPAAUINSIX» MpeacTaBieHa B ycix moax. @O CP 'BunmBaru Ha

MPOUIAHHS, JIOPOTY' B OCHOBHOMY MICTSTh IPOCTOPOBY CEMY «JIOpOra»: HIM.

einem den Steigbtigeltrunk reichen, anrn. one for the road, aurn. sign the coal-
warrants, YKp. 8UNumu Ha Kous, YKp. 21a0umu 0opoey.

CKIIaJHUK «YacCTyBaTd AaJKOTOJILHUMHU HAaNosIMW» IOB’SI3aHMM 3 (Qopmamu
PUTYaJIbHOTO €THKETY Ta TAKOXK IpPEeJCTaBlIeHUH B ycix MoBax. @O Ha mo3HaYEeHHS
YacTyBaHHS aJKOTOJEeM 3 Harofu XPEeCTHH, HAPOHKCHHS TUTHUHU MPEICTaBJICHI B
yCIX TphOX MOBax: HiM. wir wollen den Kleinen mal pinkeln lassen, aurn. wash / wet
the head of a new baby, yxp. nonockamu nosusau. Jlo CP3 «dactyBaru
AJTKOTOJIbHUMH HAIMoOSIMHM 3 HArOJW 3aBEpIICHHs SKOi-HeOyab crpaBu» Hanexars PO
HIMEIBKOT Ta YKpaiHChKOi MOB, sikuM mputamanHa CCM «mist + OK», crprkHeBUMH
KOMITOHEHTaMH BUCTYTIAIOTh JIIECIIOBA NpUcowjamu, noaueamu, nonumu, a oOpasHIUMHU
KOHKPETU3aToOpaMU — Cnpasa, Mo2oput, oomonomunu. HiM. eine Sache begiefSen, yxp.
MO20pUud NONUMU.

OCHOBHI TOJIOKEHHS PO3JILUTY BUCBITIICHO Yy CTaTTAX aBTopa: [83; 84].


http://www.usingenglish.com/reference/idioms/one+for+the+road.html
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PO3JILI 3
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHE TA IJIEOT PA®TYHE MOJIEJTIOBAHHS
®TII «CTAH CIPSTHIHHSA JIIOAWHW» Y 3ICTABJTIOBAHMUX MOBAX

Y MemnuuHid JHiTepaTypl JKOTOJIBHE  CITSIHIHHS ~ BHU3HAUA€ThCSA  SIK
NaTOJOTIYHUM CTaH, SKHM XapaKTepU3yeThCs KOMOIHAIIE0 TICUXIYHUX Ta
HEBPOJIOTIYHUX  PO3JAdiB, 3YMOBJICHHX BIUIMBOM €THJIOBOTO CIHPTY Ha
IIEHTpalIbHy HepBOBY cuctemy [20; 57; 58; 62; 109]. IToBeainka TIONMHN y TAKOMY
CTaHl 3aJieUTh SK BIJ JIi aJKOrojit0, Tak 1 BiA Tpaaulliid, OCOOUCTICHHX
BJIACTUBOCTEH MIOAUHH. PO3PI3HAIOTH TP CTYIEHI CI’SIHIHHS: JIETKUH, CEpeAHii Ta
TSOKKHA. JIErKUi CTyHiHb XapaKTEPH3Y€EThCS MiABUIICHUM HACTPOEM, BIAUYTTAM
3amoBosiieHHsA. JlromuHa Becena, jKapTye, CIMOBHEHA CHUMIIATII 0 OTOUYIOUHX;
BUHHKA€ CAMOBIICBHEHICTh, MIJBUIIEHA CaMOOIIHKA, II€PEBa)KalOTh IPUEMHI
JYMKHU Ta acolriamii. MiMika Ta >KeCTUKYJIALIS CTat0Th OCOOJIMBO BUPA3HUMHU, PYyXH
— TMOPUBYACTUMH, ajié MEHII TOYHUMH. 3HHXKYIOTbCS 00’€M 1 SIKICTh poOOTH,
3pOCTa€ KUTbKICTh MOMUJIOK. CepeHiil CTyIiHb CyIPOBOMIKYETHCS MOTITNOICHHAM
NCUXIYHUX mnopyweHb. OIHKa CHUTyalll CTae HETOYHOM0, (PparMeHTapHOIO;
BHCJIOBIIIOBaHHSI — OaHaJIbHUMH, OJHOMAHITHUMH, XapaKTepHi TpyOiCTh, LUHIYHI
xaptu. Elfidopis, BcenpoleHHs MBHUAKO 3MIHIOIOTHCS 37100010, PO3ApaTyBaHHSIM,
arpeciero. IloBemiHKa cTa€ HETAKTOBHOIO, BTPAYAETHCS COPOM; PYyXH TIOTaHO
CKOOPJIMHOBaHI. Y TSXKKOMY CTYIIEHI CITSIHIHHS JIIOIMHA Maibke He CrhpuiiMae
OTOUYIOUY ii peanbHICTh, MOBA BIJCYTHS 200 BUMOBJISIOTHCSA JIUIIE OKPEMI CIIOBA, Y
TSOKKMX ~BHUMAJKaX PO3BUBAETHCS Koma. I[Ipoanamizyemo, SK Taki CTaHU
BIIOMBAIOTHCSI Y HAIBHIM KapTUHI CBITYy (pempe3eHToBaHid ¢(pa3eooriYHUMU
ONUHUISIMU)  NPEJCTABHUKIB  HIMELbKOi, AaHNIIMChKOI Ta  YKpaiHCBHKOI
JHTBOKYJIBTYD.

®pa3eo-TeMaTHYHE TOJIe HA TO3HAYCHHS CTaHIB, BUKIIMKAHUX BXKUBaHHAM
aJIKOTOJII0, CKJANa€eThesa 3 Tphox (Ppazeoremarnunux rpyn: DPTI'1 DO Ha
MO3HAUEHHSA IHTEHCUBHOCTI cTaHy cirsiHiHHg, @OTI2 @O Ha mno3HaYeHHs
XBOPOOJIUBUX, MATOJIOTTYHUX CTaHIB, BUKJIMKAHUX BXUBaHHAM ankoronto; OTI3

@O Ha Mo3HAYEHHS YCYHEHHS HACI/IKIB, BUKJIMKAHUX B)KMBAHHAM aJIKOTOJIO.
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3.1. ®TT'1 «IHTEHCHUBHICTH CTAHY CII’ AHIHHSA»

[Tro dpaszeo-TeMaHTHUHY TPyNy yTBOPIOIOTH TpU (pa3eoCeMaHTUUHI TOJIS:
OCII1 ®O Ha mno3HadeHHs He3HauHoro crtaHy ci’sHiHHI, OCII2 ®O nHa
no3HayeHHs noMmipHoro ctany ci’ sHiHHSA, @CII3 ®O Ha mo3HaueHHS CUIIBHOTO

CTaHy CI SIHIHHSI.

3.1.1. Ilpoananizyemo PCII1 «He3naunuii cran cn’siHiHHs». LleHTpom
naHoro (pazeoceMaHTHUHOTO Mojisi BBaxkaeMo DO angetrunken sein y HiMelbKil
MOBI, fo be intoxicated y aHTIIICBKIA MOBI Ta Oymu Hanionumk)y B YKpaiHCbKIN
MOBI 31 3HA4YeHHSM 'mepeOyBaTH y CTaHI HE3HAUYHOIO CIT'SIHIHHS BHACIIZOK
BkuBaHHs ankorojro' (Taom. 9).

VY Mexax 1poro ¢Ghpa3zeoceMaTHIHOrO MO BiOyBaeThCs (Ppa3eonoriyHui
nepetud 3 iHmUMU OCII, OCI Tomo: «moMipHe CIl’ SHIHHS»: aHTI. to be well in
the way '0ytn HamanuTky', '0ytu ’ssauM' [181, c. 90], aurmn. fo be half shot '6ytu
HamianuTky', 'Oyta 'stHUM' [181, c. 90], anm. pinked (OykB. pOXXKeBOTO KOJIBOPY)
'm’sHuit' , 'Ha mignutky' [218, c. 282]; «dizuunuit ctan»: aHmI. half-seas over
(OykB. HamiBMopsl) 'Ha TOJIOBUHI NUISIXy Yepe3 OKeaH', 'mocepeauHi Mpu
nepexoJii 3 OJHOrO cTaHy B IHIIWHK', 'HamiBi sHUM' [221, c. 86]; «mcuxiuyHui
CTaH»: aHMI. to be / to go off at the nail (6yxB. OyTu (iTH) MO HIrTIO) 'OyTH B
HeCTsIMI, 300XKEeBOJNITH, 3’iXaTW 3 TIy3Qy, OyTH HE HpU CBOEMY po3yMi', 'OyTH
Hamiamutky' [180, ¢. 746]; «30BHINIHIN BUIIA»: aHIN. have / shake a cloth in the
wind (OykB. Matu / TpsSCTU MapyCUHY Ha BITPOB1) 'OyTH BASTHYTOMY B JIAXMITTS',
'OyTH TPOXU I’ STHOMY' Ta 1H.

Y wMexax uporo (pazeoceMaHTHYHOIrO IIOJIE Ha MaTepialli  TPbOX
JOCIIJKYBAaHUX HaMU MOB Oylno BHUIUIEHO (pa3eoCeMaHTUYHY TpyIy «pyx y
CMaHi He3HAYHO20 CH’AHIHHA» Ta YOTHUPU OCHOBHI CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI

MOJEITI.
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3.1.1.1. Posmmaaemo @CI' «pyx y cmani He3HAUHO20 CH’AHIHHA», SKa
CKJIQIa€ThCsl 3 TPHOX CHHOHIMIYHUX PAOIB TPhOX AociiKyBaHux MoB: CPl
«Pyxaruca npsmo», CP2 «Pyxarucs wenpsimo» ta CP3 «lIpuxonutn gomomy y

TaKOMY CTaHD».

3.1.1.1.1. [loxa3oMm cBoro, sik iM 3/a€TbCs, II€ TBEPE30TO0 CTaHY OCOOU
HaIJNUTKy BBaXKAIOTh 3[AaTHICTh NPOWUTH MO JiHII, MOCTHHI, agXe O0COOU B
CWJIBHOMY CTaH1 CI’SIHIHHS IIbOTO 3pOOUTH JiHicHO HE MOXKYTh. Came 11eit axT Jir
B ocHOBY ®O CP1: HiM. noch auf dem Strich gehen kénnen (OykB. 11e MOTTU UTH
o JtiHii) [216, ¢. 1573; 189, 1. 2, ¢. 229], Him. ldngs der Ritze gehen konnen (Oyks.
MOTTH WTH B3JOBX pUCKH) [216, c. 1248], aurn. walk a / the crack (OykB. Wtu 110

MOCTHHI) 'OyTH Y HE3HAYHOMY CTaH1 CI’IHIHHA, MOT'TH XoauTu npsmo' [180].

3.1.1.1.2. CP2 mictuth @O TUIbKK YKPaTHCHKOT MOBHU, aJIPKE€ B YKPaTHCHKOMY
€THOCOIIIyMI 0c00a, siKa MOXE TPOWTH MO JIiHIi, BBAXKAETHCS 1€ TBEPE30I0, a B
HE3HAYHOMY CTaHl CI’SIHIHHS MOxe kperoeni nucamu [203, c. 178], B Hei Tomi

Kpuea oopoea 6 kozo, yus [203, c. 114].

3.1.1.1.3. ¥V CP3, skuii ckinagaiote @O HIMENBKOI Ta YKpPaiHCbKOI MOBH,
peanizyerbest audepeHIiiHa ceMa 'MPUXOAUTH Yy CTaHI HE3HAYHOTO CIT SHIHHS
BHACIIJIOK BXuBaHHA ankoroiio': HOO mit einem Affen nach Hause kommen
(OykB. mpHUXOAWUTH J0AOMY 3 MaBmorw) [216, c. 69; 189, 1. 1, c. 24]. Linkom
MOXJIUBO, III0 CTPWKHEBHM KOMIOHEHT der Affe (maBma) TOXOmWUTH 13
JTaBHBOTEPMAHCHKOTO  *apon (mop. 'y  JaBHbOCKaHJAMHABCHKIM  *api, B
JaBHbOAHINIMCHKIM *apa), Xo4ya HE BHKIIOYEHO 3alO3UYEHHS 13 TPEelbKoi,
JATHHCHKOI ur apadchkoi MoB [214, c. 19]. ¥V 3nauenHi 'ci'ssHiHHS' der Affe Bimomo
3 XVIII ct. y Bcix eBpomneiickkux MoBax (i3 pI3HMMH clOBaMu 3aMicTb Affe) Ta,
MOXJIMBO, 33 CBOIM IOXO/KEHHSIM TOB’sS3aHE 3 OMOHIMIE€I0 B YE€ChKill MOBI1 opice
(maBma) Ta opit se (HanuTHUCh) [214, ¢. 19] UK MOBEAIHKOIO JIIO/IEH MICIIA B)KUBAHHS
aJIKOTOJTI0, SIK1 yno/iOHI0I0ThCS MaBti [213, c. 19; 172, c. 13]. Marzell BucyBae mie

OJTHY TIMOTE3y — MEPEHECEHH 3HAUYCHHS 3 Ha3BH AT Affenbeeren (OykB. MaBmsi
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ATOAM), SIKI MICTATh HApKOTHYHY pedoBuHy. Lli sironu Oynu Bimomi me y XVI cr.
[214, c. 19]. BunukHeHHs (pa3eonorizMy perHCHKOTo AialeKTy HIMEIbKOi MOBU
sone kleine Kapuziner met na Hus brenge (OyKB. TaKOTO MaJ€HBKOTO KaIlyllMHA 3
coboro aoaomy (rmpu)BectH) [216, c. 805] cnpuunHUB 00pa3 mpoiiecii MOHAXiB-
kanynuHiB.  Hemapemno y  bamapii  der  Kapuzinerrausch  (Oyks.
KamylWH+CIT THIHHS) BBaXKA€ThCS 1HTCHCHBHUM CTAaHOM CIT SIHIHHS, TIPH SIKOMY
1’ sTHy 0Cc00y BEIyTh TAKUM YHHOM: JBOE€ HAYTh 3 JIIBOI CTOPOHH, IBOE 3 MPABOi, a
ISATAH 1€ TiAIMTOBXYye momepennboro [216, c¢. 805]. LlikaBum € ToM (akt, 1m0
OJTHUM 13 3HaYeHb CTpWKHEeBoro kommnoHeHTta H®DO einen Zopf heimschleifen
(OyKB. KOCY BOJIOUHTH, TATHYTH AoaoMmy) [216, c. 1775; 193] nian. der Zopf (koca)
Mae 3HaueHHs 'leichter Rausch' (OykB. nerke ci’siHiHHs) [184] (cBH. *zopf 'Zopf,
'Zipfel', nu. *zoph 'Locke', 'Spitze', 3romom: 'Gipfel, Wipfel' [212]): koca
ACOIIIOETHCS 3 TSKKOIO HOmIe. B ykpaiHcbkili MOBI HamMu 3a(iKCOBaHHM JUIIE
OMUH (pa3eosioTi3M: YKp. KPM. HACMYNumu HA KOpka 'MPUWUTH JOAOMY B

HetBepesomy crani' [201, c. 186].

3.1.1.2. Ockinbku ¢pazeoceMaTHYHE MOJE HA MO3HAYEHHS HE3HAYHOIO
CTaHy CI’SHIHHSL MICTUTh BEJHMKY KUIBKICTh ()pa3eoJOTIYHUX OJUHUIIb,
YTBOPEHHX 32 CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHHUMH MOJCISIMH, Yy MeXaX IhOrO
(dpa3zeoceMaTHYHOro0 MOJsl HaMH OyJI0 BHUAUIEHO YOTHPU OCHOBHI CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYHI MOJENl TpboX mociipKyBaHux MoB: CCMI1 «wmaru/opepxyBaru +
OK», CCM2 «maru/onepxxyBatn + [OK] + OB», CCM3 «6ytu + OK», CCM4
«oytu + [OK] + OB» (Tabm. 10, 11, 12, 13).

3.1.1.2.1. Jlo cTpyKTypHO-CEMaHTHUYHOT MojieNi «MaTu/ ofep:xkyBaTtu + OK»
Hanexate PO 3 [i€ecTiBHUMH KOMIIOHEHTAMHU Mamu, o0o0epiyicysamu Ta
00pa3HMMH KOHKPETH3aTOpaMH, Yy pOJi SKUX BHUCTYNAalOTh COMAaTH3MH,
300CeMI13MH, apTe(daKTH, HOMIHALIi IPUPOAHUX SBUIL Ta AOCTPAKTHUX MOHSATb.

KoMmonentn 11i€i rpymu moB'si3aHi Tepmr 3a BCE 3 OOpPa3ZHUMH
KOHKPeTH3aTOpaMU-HOMIHAIISIMH, K1 TTO3HAYAIOTh 'CIT’SIHIHHA' Ta MOXOJSATH Bij

J1€CIiB 3BYKOHACIAYBaHHS Ta il Ha 00’€KT: HIM. einen leichten Rausch haben



95
(6ykB. maru Jierke ci’siHiHHA) [189, T. 2, ¢. 125], ne cTpux’HEBUIl KOMIIOHEHT der
Rausch noxonuTs BiJ CBH. *rusch 'mywm, menect, mapyaiHHs, )KypUyaHHS' Ta 'pyX,
SIKUH CYIIPOBODKYETHCS ITyMOM, IIIEJIECTOM, IIAPYAIHHIM, XypYaHHSIM', TIOp. poc.
noo wymxom [187, c. 154]. KomnoneHt leicht Bkadye Ha MEHIIUNA MPOSB O3HAKHU.
CxoXy MOTHBAIlIHY O3HAKy 3HAXOAMMO Yy HIMEIbKOMY (pa3eosiori3mi einen
Schwips haben (OykB. matu He3HauHe cr’siHIHHA) [189, T. 2, ¢. 185]. KommoneHT
der Schwips oXomuTh BiJl CBH., HH. *schwippen<«—*schwappen 31 3Hau€HHSAM 'pyx
PIIVHY, KU CYTIPOBODKYETHCA JKYpPUAHHSM, XJTIONIaHHAM'. Y CydacHI HIMEIbKIH
MOBI1 IMEHHUK der Schwips mae 3Ha4eHHs 1) XJIUCT, (JerKuii) yaap XJIMCTOM 2) CTaH
He3HauHoro cr’stHiHHA [193], mop. anmn. cruedr. slightly rattled (GykB. Tpoxu
TpilaTyu, rpoxoTaTH, IpuMiTH, ctyuyaru) [218, c. 344], rattled € BinaieciaiBHUM
MPUKMETHUKOM [IIECIOBA fo rattle 'Tpiliatd, TrpoxoTaTH, TPUMITH, CTydaTw,
TpumiT (Mpo Tocyn)', 'CHIBHO CTydard', 'epecyBaTu 3 IIyMOM', TIpaIfoBaTH 3
IrymMoM', 'TpilaTy, ropoputu 6e3 CruHy', 'mepeciiayBaTu, THaTy', NMAKaTy JUIUHY',
'MBHUJIKO WTH, YXOIUTH', SIKE € JIECIOBOM 3BYKOHACIITyBaHHS Ta € CIOPITHECHUM 3
CEpeIHbOTOJIAH/ICHKUM Ta HUKHBOHIMEIILKUM CIIEHT. *ratelen.

Himeneka @O er hat einen Hieb (OyxB. BiH mae yaap) [193] mae oOpazHuit
KOHKpetusatop der Hieb 'ynmap', 'mHaciuka', 'pyOanHs, BupyO', 'cClHOKOC
'"MOIIKYNBHUN HATAK', 'CI’SIHIHHS' BiJ JI€CIOBa hauen<«—CBH. *houwen<—IH.
*houwan ta cBH. *houwen<«—nH. *houwon 'pybartu, 3aBnaBaTu ymapu 30poe€ro’,
'cth00atu Oarorom', 'pybdaru, Bucikaru', 'kocutu', 'outu'. O6pa3 ymapy Jir B OCHOBY
6ararbox @O sk HiMelbKoi, Tak 1 aHmiichbkoi MoBU. Himenibka ®O einen Spitz
haben (6ykB. matu ci’stHiHHSA) [216, c. 1507; 189, 1. 2, ¢. 206; 193] Bnepmie Oyna
3adikcoBana y X VI ct. I'ancom 3akcom y ,,Der Fritz im Wandkasten®: ,, Der knecht
het noch ain spiez” [216, c. 1507]. KommnoHeHT der Spitz TOXOIUTH BiJ
CyOCTaHTMBOBAaHOIO IPUKMETHUKA Spifz 'TOCTPUNA, 3aroCTpPeHH' Ta IO3HAYaB
CIOYaTKy 'MOYaTOK CIT’SIHIHHS', Tenep - 'Merkuid CTaH Ci’siHIHHS', 'CIl’ SHIHHS', T0P.
&p. (avoir une) pointe, Pointe [212]. Jlemo BiaMiHHE 3HaYeHHSI Mae (Ppa3eoiorizm
HiM. sich (D) einen Spitz (an)trinken (OykB. BIAIUBaTH He3HauHe i’ siHIHHSA) [189,

T. 2, ¢. 206] 'BUNUBIIHN AJIKOTOJIFHUX HAIIOIB, 3aXMEIITH'.
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Tinbkn B YKpaiHCBKIM MOBI 3ycTpiuaemo (paszeosnoriaMu 3 00OpasHUM
KOHKPETU3aTOPOM-COMATH3MOM: YKP. oui 5K y conos'’sas 6 koeo [203, c. 230], ykp.
samyneni oui 6 koeo [203, c. 228].

VY rpyni o0pa3zHHX KOHKPeTH3aTOPiB-300CeMi3MiB KOMIIOHEHT-300CEMI3M
3yCTPIYA€ThCA Y TPHOX AOCIIIKYBAaHMX MOBax: HiMelbkui ixtiogpaseonorizm
einen kleinen Aal haben (OykB. MajeHbKOTO ByTrpa Matu) [216, c. 53] mommupeHuit
IIepII 32 BCE B PO3MOBHIN MOBI, Hamp. peiH. aiai. su voll wie en Ol Ta Mmo3eandp.
mian. er seift wie en Ol Ta he hot en Ol im Deppen; der hat aber en Aal! Yci Bupazu
MalOTh CUHOHIMIYHE 3HAUEHHS, a 1X €TUMOJIOTIsl HEB1IoMa. AJie OCKUIBKU BYyTOp —
cimu3bKa puba, HIOW 3MaIeHa >KUPOM, MOKEMO TIPUITYCTUTH, 10 MPUKMETHUK fett
“KUpHUi', 'M’siHUI' OyB MOTHBAILIITHOIO O3HaKOW 1Jsi BUHUKHEHHs 1iei DO.
[lepBuHHUM 3Ha4YeHHSIM eHTOMO(pa3zeonorizmy HiM. einen Kdfer haben (Oyks.
xKyka matH) [216, ¢. 790; 189, T. 2, c. 125] € 'Oyt AuBaKyBaTuM', HA OCHOBI SIKOTO
BUHUKIIO BTOPUHHE — 'mepeOyBaTv y CTaHl HE3HAYHOTO CIT’SHIHHS BHACIIJIOK
BkUBaHHS ankoromo'. CebactesiH DpaHk mwuiie y cBoeMmy Tpakrari 1528 p. ,,Von
dem Laster der Trunkenheit* (Ilpo rpix nmusititea): ,,Daher ich vestiklich glaub das
der zehent (Sdufer) kains rechten tods sterb, wann sie gleich nit all in der fiille voll
welns sterben, so haben sie doch die Natur verderbt und die Kéfer bei dem wein
verschluckt". 3a #oro cioBamu, SIKIIO MUK BUIHUB BEJIUKY KUIbKICTh BUHA Ta HE
MoMep BiJ I[bOTO, II€ 3aIIKOIUI0 MOro JoACHKiM mpupoxai. Tenep po3monisie HeE
BiH, a XKYK, SIKOTO BIH MPOKOBTHYB [216, c. 790], mop. anrn. swallow a flea/ fly /
spider (OyKB. TPOKOBTHYTHU 0JIOXy/MyXy/maByka) 'OyTu ankoromikoMm' [221, c. 449],
Op. YKP. JHCYKU Y 20108i ¥ Ko2o "XTOCh HE JYXKE PO3YyMHUH, HEAOYMKYBaTUl a0o
HEaJICKBATHO CIIPUIMAE TIHUCHICTD', YKp. 3 arcykom y eonosi xmo [199, c. 237; 205],
poc. ¢ myxou [207, c. 257], poc. ¢ myxou & 2onose [207, c. 257]. IIlputamaHHOIO
CIIOB'SSHCBKMM MOBaM € acolliaiisl THUSAITBA 3 KOMaxamH, 30KpeMa, CTaH
AJIKOTOJIBHOTO CIT'SIHIHHS CHMBOJIIYHO TOB'SI3yIOTh 3 MYXOI0, IIPOTE B YKPaiHCBHKIN
(dpa3eosioriyHiil cUCTEMI TaKUM I1HBAplaHTHUM CHMBOJIOM € JUDKMUIb: YKp. ni0
ooremenem [199, c. 196; 205], ykp. oorcmeni eyoyme y 201060 yuiil 'XT0-HEOYIb
nepebyBae B CTaHl CI'sHIHHS abo 3amamopoueHHs' [206, 1. 1, c. 234], ykp. nio

myxoro [199, c. 452; 203, c. 344; 205], poc. noo myxoti [207, c. 257], poc. (6vims)
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noo myxou '00 onbsiHeHun (0ObIYHO ymepeHHOM)' [187, c. 88], OuL. umsni mae y
Hoce; cayxamu 0dcmenie (umenig) 'TYmiTH, ITyMITH B TOJIOBI (TiepeB. Bin yaapy)'
[206, T. 1, c 830].

Jlo ¢pa3zeonoriamMiB 3 00pasHMMH KOHKpeTH3aTopamMM-apTedakramMmu
Hanexarb @O HiMENbKOI Ta aHIIIHCHEKOT MOB. 3aTEMHEHOIO BBAYKa€MO €TUMOJIOTIO
H®O eine Kiste haben (6ykB. Mmatu suuk, cyHayk) [189, T. 1, ¢. 381]. KommonenT
die Kiste IOXOIUTh BiJl CBH. *kiste, nH. *kista <—nar. *cista «<—rpeupk. *kuste 3
CXOKUM 3HAYCHHSIM 'KOp3WHa, SIuK'. MOXINWBO, TYyT Mae Mmicie meTradopuyuHe
MEPEHECEHHs] HalMEHYBaHHsI TOJOBM Ha OCHOBI MOMIOHOCTI (PI3UYHOIO CTaHy
JIONMHU J10 TpenMery mnoOyTy — smuka (rojloBa Ba)KKa, BEJUKa, K SIIUK).
MortuBamiiiHa o3Haka 'BaHTaX'  CHPUYMHWIA BHHHKHEHHS  HACTYITHOTO
(bpazeonoriaMy aHMIIMCBKOI MOBU: have thripples on (OykB. MaTu HapoOIIEHI
apabuHU y BO3a) 31 3HAYEHHSIM 'OyTH HI II'SSHUM HI1 TBEpE3UM', B SIKOMY
CTPW)KHEBUH KOMIIOHEHT thripples — 1ie JaepeB’siHa pamKa sl 301IbIICHHS
€EMKOCTI BO3a, 30Kpema y >kHHBa. ®Ppasza o3Hadae, mo ocoba B3suia Ha cebe
«BaHTaX» OLIbIIMK, HiIX Moxe goHectu [221, ¢. 101]. Harak Ha Te, mo ocoba
BXKE JIOCTaTHHO BUITMJIA Ta 3HAXOIUTHCS y CTaHI HE3HAYHOTO CIT’ STHIHHS, 3HAXOUMO
y HOO jem. hat seine Portion (OykB. XTOCh Ma€ CBOIO mopitito) [216, ¢. 1190].

He3naTHICTh JIOTIYHO MUCIIHTH, TPUMATH AYMKH BKYIT CIIPUYMHHIIA TIOSIBY
HiMenibkoi PO 3 00pa3sHUM KOHKPETH3aTOPOM-NPHUPOIHUM SIBHUIEM HIM.
einen / kleinen Nebel haben (OykB. HeBenukuil Tyman matu) [216, c. 1086; 189, T.
2, ¢. 75] Ta ii nepuBary benebelt sein (OykB. OyTu 3arymaneHuMm) [216, c. 1086;
189, T. 1, c. 88]. Kommonent der Nebel noxonuth Bia CBH. *nebel«—mu. *nebul 31
3HAYEHHSIM 'CHPICTh, BOJIOTICTH', 'XxMapa'. 3roloM HOro 3HaAUYE€HHS PO3IIMPUIIOCH 10

'"TYMaHHICTb, HE3PO3YMUIICTB', a Mi3H1IIE HA0YJIO0 1€ OJHOTO 3HAYEHHS: 'CIT IHIHHS' .

3.1.1.2.2. lo CCM2 «matu/onepxkyBatu + [OK] + OB» nanexarr @O 3
AI€CJIBHUM KOMIIOHEHTOM 'Mard', 'oTpuMaru', 00pa3HUMHM KOHKPETH3aTOPpaAMU
Ta JIOKYCaMM, y pPOJi SIKMX BHCTYNAlOTh COMAaTH3MH, 300CEMi3MH, apTedakTw,

HOMIHAIIIl MPUPOIHUX SIBUII, PIAUH, Yacy.
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Ho rtpynmu @O 3 J0KycOM-COMATHM3MOM Hajexarh (pa3eosoriamu
HIMEIIbKOI Ta aHmmiichkoi MOB: H®DO einen intus haben (OykB. omuH/OmHY
[kenmux/gapky | Bcepenuni matu) [216, c. 780; 193; 212; 189, 1. 1, c. 358] BuHMKIa B
kiHi XIX cr. y cTyaeHTchbkoMy cepenoBuill M. bepniH Ta € aepuBarom
bpazeonorizamy etw. intus haben (OykB. IIOCh BCEpPEIMHI MaTH) 31 3HAUCHHSIMHU
'MaTH 1I0Ch Y NUTYHKY', '3po3ymitu' [216, ¢. 780]. LlinkoM 3po3ymino, 110 CTyACHTH
no0pe 3HaIM JIaTUHY ¥ BXKWBAJIM JIATUHCHKI CIIOBA, $KI 3TOJIOM CTaBaJH
3all03MYEHHSAMH B HIMEIBKIM MOB1. OT)Ke, KOMIOHEHT infus MOXOANUTH 3 JIATHHCHKOT
Ta BIJIMOBIJA€ HIMEILKUM CJIOBaM innen, drinnen, op. aH. have a drop in one’s
eyes (OykB. MaTu KparuHy B cBoix ovax) [180, c. 310], aurn. under his belt (Oyks.
i1 oro mosicom) [180, c. 89], ne koMIOHEHT belt € METOHIMI1€I0 Ha TTO3HAYCHHS
KUBOTA. 3 HEMPABWJIHHO BISTHYTHM Ha OJHE BYXO KaIleTFOXOM aCOIlIFOETHCS CTaH
HE3HAYHOTO CITSHIHHA y HIMEIBKOMY €THOcOoIliymi: HiM. den Hut auf dem Ohre
sitzen haben (OyKB. MaTu BASTHYTHM Kareirox Ha Byci) [216, c. 775]. 3po3ymMiiuM
3MA€THCS BUHUKHEHHS HAcTynmHOI HiMenbkoi DO: einen unter der Miitze haben
(O6yxB. [anmk. Hami¥] mig kamemroxoMm matu) [189, 1. 2, ¢. 65], unter der Miitze —
MeTapopuuHe Mo3HAUYCHHS ToyioBU. Die Krone (KOpoHa), CTPUKHEBUN KOMIIOHEHT
HACTYITHUX HIMEIBKUX (Hpa3eoyoTiYHUX OAWHUIb, € TaKoX MeTadoporo Ha
MO3HAYEHHS TOJIOBU — HIM. einen in der Krone (sitzen) haben (OykB. [ank. Hamiii] B
kopoHi Maru [189, 1. 1, c. 412], HiM. einen (kleinen) Zacken (in der Krone) haben
(OykB. (ManeHbKy) mepouny (B kopoHi) maru) [216, c. 1754; 189, 1. 2, c. 335; 212].
Komnionent der Zacken yTBOpuBCs Tij] 4ac APyToi CBITOBOi BIHHU Bij BUTYKY zack,
10 TMO3HAaYaB MUTTEBE 3aKIHUEHHS Jy’K€ IIBHUIKOTO TIporecy, aii, pyxy [212] Ta
MoB'si3aHui 3 oOpa3oMm OnwckaBku. [li3HiIIE BHACIIIOK €IINCUCY BiIOYyIOCS
ycidueHHs1 okpeMux KoMioHeHTiB ®O, 3yMoBiIeHE MparHeHHsIM 10 EKOHOMIl
MOBHHUX 3ac00iB, Ta yTBOpWIHCS ¢pa3eoyorismMu HiM. einen Zacken weghaben
(6yxB. mepouny orpumaru) [216, c. 1754], Him. j-d hat einen weg (OyKB. XTOCh
orpumye [ank. Hamiil]) [189, 1. 2, ¢. 308]. Der Hafer (oBec) B 3Ha4eHH1 'IIHAIC,
ropisika' Bif cBH. *haber<—CHH. haver(e)<— JICaKCOHCBK. hafero, MOXIIMBO 3 T€PM.
(Ziegen)bock 'kozen' Ta 'kopMm i kozna' [212]) 3ycTpiuaeMo B HEUHCIEHHHUX

bpazeonorizmax: peiH. mian. Hafer hole gehn 'craBaty 1’ SIHUM BiJ CIIOKWBaHHS
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ankorofto' [216, ¢. 617] ta mBab. gian. Hafer im Kopf haben (OykB. oBeC B TOJ0OBI1
MaTH) 'mepeOyBaTy y CTaHI HE3HAYHOTO CIT’STHIHHS BHACIIIIOK BKUBAHHS aJIKOTOJTIO'
[216, c. 617]. ®O aHMIICHKOI MOBH 3 JIOKYCOM-NIPHUPOAHMM sIBUIEM have /
shake a cloth in the wind (OyKB. MaTW/TpsICTU MapyCUHY Ha BITPOBI) 31 3HAYECHHSIM
'OyTH BISTHYTOMY B JaxXMiTTs', 'OyTH 3j€erka I'STHOMY' BHHUKIIA y CEpPEIOBHIII
MOPSIKIB 3 TEPBUHHOTO 3HA4YCHHs 'ITH MaiKe MPOTH BITPY', BiJ YOro BiTpuUja
TpinoTATh [221, ¢. 69]. Etumonoris Himenpkoi @O 3 JIOKYCOM-PiiNHOIO einen im
Tee haben (O6yxB. [anK. Hamili| MaTu B yaeBi), im Tee sein (OykB. OyTu B uaesi) [216,
c. 1605; 189, 1. 2, c. 242; 193] 3aremHeHa, aje HABEIEMO JICSIKI MPUITYILICHHS: 3a
Propixom, iMeHHUK der Tee 'dai' Moxxe OyTu eBGEMIZMOM Ha MO3HAUYEHHS TOPLIKU
der Schnaps 'Topinika', 260, MOXKIIUBO, € CKOPOUEHHSM BiJl der Tran "pubiit xxup' abo
der Torkel 'xutanns, macts, Be3iHHs' [216, c. 1605], nmop. poc. promka uasa 'mopuus
Bonku' [187, c. 123]. V miBHIuHIK HiMeuurH1 TpaaAUIIHHUM HAIIOEM € Yaid 3 POMOM,
1, MOXKJIUBO, 1€ (haKT MOTHBYBAB IOSBY SK MOMEPEaHiX, Tak 1 HacTymHuX HDO:
jem. etw. in den Tee getan haben (OykB. KOMyCh IIIOCh Yy Yal MiJIUTH) 'CIIOIOBATH,
dir hab'n se wohl was in'n Tee getan (OykB. TOOI IOCHh B 4Yail MAJTWIH) - 'TH
w’sauit’ [216, c. 1605]. 3 BiliCbKOBOIO CIPaBOIO MOB’si3aHO BUHUKHEHHS DO
HIMEIIBKOI MOBH 3 JIOKYCOM-NIOCYAOM einen auf der Pfanne haben (OykB. matu Ha
ckoBopiami [ank. Hamii]) [189, T. 2, c. 101], sika € nepuBarom (pazeosorizmy etw.
auf der Pfanne haben, nepBUHHUM 3HA4E€HHSM SIKOro Oyno '3apsauTu 30poro Ta
OyTH TOTOBMM HETailHO CTPUISATH/TATUTH'.

Sk xoma M’ siHOTO, TaK 1 HOTr0 30BHIIIHIN BUITISA MOXYTh BKa3yBaTH Ha HOTO
cTaH. 31 cmoco0oM BASITAHHSI Kamejawxa IoB’s3adl HiMelbki Ta ykpaiHceki DO:
HiM. den Hut auf elf / halbacht / halb zwélf / halb dreizehn setzen /aufhaben) (Oyks.
BJISITATH Karejqroxa Ha OAUHAIIATY /O B Ha BOCBMY /O MMiB HA JBaHAJLSTY / O MiB
Ha nepiry). Bectdanpii kaxyTs mpo ocoOy B HE3HAUHOMY CTaH1 CITSHIHHS dem
steit de Haut op halwer achte (OykB. B HbOTO KamejoX CTOITh Ha O IMiB Ha BOCbMY),
cakcoHlli: den Hut schief aufhaben (Matu BASTHYTUM Kamealox KpuBO). Skino
HIMIII Y 30BHIIITHHOMY BHUIJISA/II 3BEPTAIOTh yBary Ha Karelox, Clocio HOro BASTaHHS,
TO YKpaiHIIl TIEpII 3a BCE IOMIYAIOTh OYl: YKpP. oui Ha nig Oecamoco / Ha Nig

0eg’simozo 6 kozo [203, c. 230], ykp. 3 n 'anux oueu [199, c. 472].
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3.1.1.2.3. Jlo crpykrypHo-cemanTuanoi momemi CCM3 «byru + OK»
Hanexkatb PO 3 giecJiBHUM  KOMIIOHEHTOM 'Oyth' Ta  oOpa3zHUMH
KOHKpeTH3aTopaMu 3 O3Hakow #'sxuti. OnHumu 3  HalyxwuBaHimux OO
Himenbkoi MoBu gaHoro ®CP € DO leicht betrunken sein (OykB. OyTH JETKO
II’'STHUM), 1€ KOMIIOHEHT betrunken — dopma mienpukmetrHuka Il miecioBa sich
betrinken 'HanuBatuce' [212]. KomnoneHT leicht Bka3ye Ha MEHILINM TIPOSB O3HAKHU.
JMudepenuiiini cemn 'rapuuii HacTpiid' Ta 'BkuBaHHs nuBa' Mae @O HIMEIHKOT
MoBHU bierselig sein (OykB. OyTu NMUBO + ONaXEHHUH, paiCHUHN, OJAr0CIOBEHHUH)
'mepebyBaTu y CTaHi HE3HAYHOTO CII'STHIHHS Ta TapHOMY, IiJHECEHOMY HaCTpOi
BHACJIIZIOK BKMBaHHS NuBa'. [{ikaBUM € B JaHOMY BHUIIQJKy YTBOPCHHS KOMITO3UTY
bierselig, ne KOMIIOHEHT selig MOXOOUTH B CBH. *sorclec, nH. *salig 'HapomKeHUit
Ha KOTOCh CXOKHMM', 'TapHU', 'macauBuil' [212] Ta Mae B cydacHid HIMEIbKIM MOBI
JEeKUIbKa 3HA4YeHb: 'MACIUBHM, paaiCHUM, ONakeHWH', MOKIWHMM, MOMEepIHil,
'OnakeHui, OarocIoBEeHHUH, ciaceHuit', 'y crani e sHiHHS' [184], mop. anmi. (fo
ée) jolly (Oyks. (Oytn) BecenuMm) 'm’siuuid' [218, c. 205], poc. 6bims Hagecene 'ObITH
HEMHOXKO NbSHBIM, O JIETKOM cramuu onbsiHeHus' [187, c. 89]. Audepenuiiini
cemu 'Becesimii' Ta 'He 30BciM msinmii' marore @O aHDIiNiCEKOT MOBU market-
fresh | market-merry | market-peart (OykB. CBDKEHBKHUI / Becenuii / ®KBaBUM, 110
Mae ToBapHui Bunisa) [221, c. 451]. Audepenuiiiny cemy 'xopoOpicTb
BHACJIIIOK BXKMBAHHSA aJKOroa0' MaroTth anrmiceki ®O pot-valiant 'xopobpuit
Hamianutky' [181, c. 771] ta pot valour (GykB. KyxjieBa MY>XHICTb) 'XOpOOPICTh
Hamianutky' [181, c¢. 771]. Audepenuiiina cema 'mepexia 3 0JHOro cTaHy B
iHmmii' nputamanHa aHmmdcekkidn DO fo be half shot [181, c. 90] 'Oytu

HAITIJIMUTKY, 11" STHUM '

3.1.1.2.4. o crpykrypHO-cemanTuuHoi moneni 4 «oyru + [OK] + OB»
Haiexarb PO 3 fgiecJiBHMM  KOMIIOHeHTOM 'Oythd' Ta  0Opa3sHMMM
KOHKPETH3aTOPaMM, YaCTKOBO 00Pa3HUMHU KOHKPETH3aTOPaMM Ta JOKYCaAMMU, B
poJli SIKMX BHUCTYIAIOTh COMAaTHU3MH, apTedakTd, HOMIHAIli (I3UYHUX CTaHIB,

MPUPOIHUX SIBHIII, P1AUH, TPOCTOPY.
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JHo rpymu ®O 3 OB-comarm3mom Hanexarb (pa3eonori3Mi TUIBKH
aHMIIACHhKOI MOBHU: aHII. MOp. by the head (OykB. rojoBOIO) 31 3HAYCHHIMH '3
nudepeHToM Ha Hic', 'HamianuTKy, mijx yapkoro' [181, c. 184; 180, c. 527], to be / to
go off at the nail (6ykB. OyTu (iTHM) TO HITTIO) 31 3HAUCHHSIMU 'OYyTH B HECTSMI,
3005KEBOJITH, 3’iXaTu 3 [Iy3dy, OyTH HE MpPU CBOEMY po3ymi', 'OyTH HaAMIIIUTKY'.
[180, c. 746] Tinbku yKpaiHCBKi MOB1 mpuTaMaHHo BxuBaHHA PO 3 OB-
€HTOMOM YKp. XapT. nio myxorwo [199, c. 452; 205; 203, c. 344]. 3 OB-
aptedaKTOM IMOB’S3YETHCS CTAaH HE3HAUYHOTO CI'SIHIHHS B YKPaiHCBHKIA MOBI: YKP.
MOJL. KapT. Ha kouepsi [201, c. 188]; 3 OB-rocTtpuM mpeaMeToM B aHIIIHCHKIN
MOBI: pO3M. fo be on the merry pin/ to be upon the merry pin (OyxB. OyTH Ha / iz
BECEJIO0 INMUIIBKOK; TPHUILINKO; KHomkoro) [181, c. 112]. 3 nepeOyBaHHAM
y/Ha/mig OB-nmocyny moB’sI3yeThCs CTaH HE3HAYHOTO CITSIHIHHS B aHIJIACHKIN Ta
ykpaiHnchkit MmoBax: ADO to be in one’s cup (OykB. OyTH B unemMych O0KaJi, KyOKy)
[181, c. 90], ykp. ®pM Ha 6awnvbyi (BiA TMOILCBK. po3M. byc na bance 'Oytu
Hamianutky') [201, c. 47], ykp. nio uapkoro [199, c. 761; 205]. HepuBarom
HiMelbKoro (paseonorizmy 3 OB-pinunoro im Tee sein € HOO im Teer sein (OykB.
OyTH B JbOITI/CMOII), SIKA BUHHUKJIA Y 3B’SI3KY 3 SIBULIEM MMAPOHUMIYHOI aTpakiiii
BHAcHiOK (oHeTHYHOI cxokocTi/mogionocti [216, c¢. 1605]. Tlomioni DO
3HAXOAMMO Yy aHIIINACBKIA MOBI: fo be in liguor (GykB. OyTH B (@JIKOTOJIHHOMY)
Haroi) [181, c. 90; 181, c. 534; 180, c. 658], to be in the drink (6ykB. OyTu B Haroi)
[181, c. 93], to be in beer (OykB. Oytu B tuBi) [181, c. 93], (fo be) in wine (OykB. B
BUHI OyTtH), nop. ¢p. dans le vin [181, c. 548; 181, c. 534; 180, c. 1194].
Hudepentiiina cema 'mocTidHOCTI' peanizyerbes y HiMenpkin @O im Tran sein
(O6yxB. Oyt B pub’ssuoMy xupi) '0yTH HEYBaXKHUM, COHHUM, TOBUTHHUM', 'TIOCTIITHO
nepeOyBaTl y HE3HaAYHOMY cTaHl ci’siHiHHA' [216, c. 1634; 189, T. 2, c. 254],
nianextHuit Bapiant H®O he is immer in Traan, mop. yKp. He uxooumu 3 2opiiKu
'Oyt mocritHo m’stHUM' [206, c. 112]. KomnoHeHT der Tran mOXoauTh BiJ CBH.
*Tran<—cHigepn. *tran, s5ke Majo 3HAauYC€HHA 'pUOIM Kup, OTPUMaHUU
nepeToruiroBanHsaM' [212], a 3romoM HaOysno 3HA4YCHHS 'Kparlil ajKoroJiro', TOOTO
ioro HezHayHa KuIbKicTh. Came Take 3HaueHHs Mmae 11 @O B murari [eHpixa

Ieitne: ,, Hat er einen Groschen in der Tasche, so hat er fiir zwei Groschen Durst,
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und wenn er im Tran ist, hdlt er den Himmel fiir ein blaues Kamisol und weint wie
eine Dachtraufe” [216, c. 1634]. ImenHuk der Dusel 3 TepBUHHUM 3HAYCHHIM
'IpiMOTa', a BTOPUHHHUM '3allaMOPOYEHHS, XMIJIb, CII'SHIHHS' TMEpelioB 13
HUKHBOHIMEIIBKOTO JI1aJIeKTy B JIITEparypHy HIMEIbKY MOBY Ta MOTHBYBaB
BuHUKHEHHS PO Ha mo3HayeHHst (i3MYHOrO cTaHy 3 JOKycoM im Dusel sein
(6ykxB. Oyt y npimoti). Jlytir Peopix taymauuts 1o @O sk 'He Mortu 3i0patu
ayMku 7o kynu' [216, c. 348], y Toit yac sik gianektai @O he hett'n Dussel [216, c.
1641], he is bedusselt six 'mepebyBaTi y CTaHI HE3HAYHOTO CIT’STHIHHSA BHACIIJOK
BXKUBaHHS ankoroiio' [216, c. 1641]. V BenukomMy HiIMEIBKO-YKPaiHCHKOMY
cnoBHHKY B.Mromiepa 3HaXomMMO TIIBKM OJHE 3HAYEHHS, BXE BTOPUHHOL
HoMmiHamii — 'HamignuTky' [188, c. 181], ToOTO B 'cTaHl HE3HAYHOTO CITSTHIHHS',
nop. aHmn. fo be in the worse [181, c. 90]. LlikaBum € TOi (hakT, MO CydaCHHM
Bupa3 Dusel / Saudusel haben HaOyB 3HaueHHs 'MaTH BEJIMKE, HE3aCIyroBaHE
macTsa' Ha OCHOBI HApOJHUX BipyBaHb, 3TIJTHO 3 SKUMU JITH Ta 0COOM Yy CTaHI
CII’ THIHHS MalOTh OCOOIMBHUX SHIOJIiB-OXOPOHIIB [216, c. 348].

Ockinbkn BennkoOpuTaHist € OCTPIBHOIO KPaiHOO, JKEPEIOM MOXOIKESHHS
JEeSKUX OJMHMIIL € MOpchbKa crpasa. lle cnpuumHmio nosBy Oarateox PO 3
MOTHBAIII{HOK IOMiHAHTOI0 TPOCTOPOBOI0 3HAYEHHSI JOPOTH, IIUIAXY: aHTI. {0
be well in the way [181, c. 90], (to be) half seas over / to be-half-seas-over [181, c.
90; 181, c. 446; 180, c. 932], half-seas over (OykB. HamiBmops) [221, c. 86].
[lepBunHuM 3HaueHHSAM 3adikcoBaHoi y 1671 p. @O half-seas over Oyno 'Ha
MOJIOBUHI LIJISXY Yepe3 OKeaH', BTOpPUHHE — 'MepexiJl 3 OJIHOr0 CTaHy B 1HIIUH',
'‘HamiB sHUR' [221, c. 86]. 31 cdeporo MoperaBcTBa TOB’si3aHE MOXOIKCHHS
HacTynmHuX PO 3 JIOKYCOM-TIPMPOIHUM SIBUIIEM aHII. Mop. fo be in the wind
(6byxs. O0yTtu Ha BiTpi) [181, c. 90], anm. mop. fo be a sheet in the wind (OykB. OyTu
mkotoM Ha BiTpi) [181, c. 90; 181, c. 856; 180, c. 950; 221, c. 69] 3adikcorani
Brepuie y 1821 p., ne OK sheet ne 'tpoc s KepyBaHHS THapycamu', SKHi
YIMJISETHCS 3a KIHII BITpUJIA; TPU MOCIA0JICHHI IIKOTY YIPaBIIHHS BITPUIOM
3HIDKYETBCSI YA BTPAYAETHCS, caMme el (akT yMOXIJIMBHUB MOPIBHSHHS IIKOTY Ta
CI’STHUJIO1 0co0H, sika BTpayae piBHoBary [221, c¢. 69]. Ananoriuna MOTHBalliitHa

o3Haka Jisiria B ocHOBY ADO fo be a sheet in the wind s eye (OykB. OyTH IIIKOTOM B
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ouax BiTpy) [181, c. 90; 181, c. 856; 180, c. 950; 221, c. 69], ne in the wind's eye
no3Hayae 'mpsmo mpotu BiTpy' [183]. B ykpaiHChKii MOBI CTaH HE3HAYHOTO
CII’STHIHHSI TIOB’s13y€Thesl 3 Tpaxycom: DO nio epadycom / nio epadycamu, nio
Hesenuukum / nogHum epadycom [199, c. 165; 205; 203, c. 344], nop. poc. noo
epaoycom [207, c. 119], 6 epadyce [207, c. 119], ykp. nio xminexom [199, c. 747],
poc. noo xmenvrkom / xmenem [207, c. 508], poc. noo weghe / wmoge [207, c. 533],
anm. under the influence of liquor (OyKB. MiJl BIUIMBOM CIIUPTHOTO Hamor) [181,
c. 978].

OCKUIBKHM B YKPaiHCbKOMY €THOCOL[IyM1 HOMIHAIII1 HA TO3HAYEHHS AJIKOTOJIIO
Ta, 30KpeMa, TOPUIKU TMOB’sI3aHI 3 HEUMCTOIO CHUJIOI0, HAIp. YKP. Yopmoge 3ilis
'MIITHE KYpHUBO; TIOTIOH', 'MIITHUHN aJIKOTOJLHUM Hamii; ropisika' [199, c. 264; 205],
VKp. epiwna eoda 'topinka' [199, c. 121; 205], 3akOHOMIpHUM € BHUHHMKHEHHS

Hactynaux ®O: ykp. nayvka auswymu [203, c. 236], ykp. ausHymu uopma nio

xeocmom [203, c. 332].

3.1.2. Lentpom dpazeocemantuunoro noist «llomipHuii cran cn’ssHiHHS»
BBakaeMo ®O 3 betrunken sein 31 3HaueHHsM 'sich durch die Wirkung
alkoholischer Getridnke in einem Rauschzustand befindend' [212] y HimerbKii
MoBi, @O to be drunk 'affected by alcohol to the extent of losing control of one's
faculties or behavioury' [217], 'intoxicated with alcohol to the extent of losing
control over normal physical and mental functions' [211] B aHmiiiichKkiii MOBI, Ta
DO dymu n’anum 31 3HAYSHHAM 'IKUU TiepeOyBa€e y CTaHi CI'STHIHHS; HETBEPE3Uit'
[186] B ykpaiHChKiit. dpa3zeosnoriydi OAUHUIN Ha TIeprdepii Mo nepeTUuHAThHCS
3 iHmmMu OCII, @CT ta CP HaBeneMo TUIBKU JesKl MPUKIAINA: «mepedyBaTu y
CTaHi HE3HAYHOr0 CI’SIHIHHSI BHACJIIOK B:KHBAHHS AJIKOTOJIIO»:. HIM. einen
weghaben '[leicht] betrunken sein' [212], HiM. zu tief in den Becher geschaut haben
'angeheitert sein', 'betrunken sein' [212]; «mepedyBaTm y CTaHi CHJIBLHOIO
CI’SIHIHHSI BHACJTIIOK BXKMBaHHSI aJIKOTOJIIO»: HIM. satt sein 'betrunken sein',
'vollig betrunken sein' [212]; «<nanutucs»: amep. have / wear a brick in one’s hat
'HanUTHCS, HakiIoKaTucs, Hakadatucs' [180, c. 137], cienr. crook / lift the elbow

'‘Haxsrokarucs, Hanmmzarucs' [180, ¢. 328), anurn. crook / lift / raise / throw / turn up
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the little finger 'HakiltOKaTuCs, HanuzaTucs, BUNUTH 3aiiBe' [183], anmi. fuddle
one’s cap / nose 'muth, HanuBarucs, musauty' [ 180, c. 420], aHm1. ciieHr. have a
jag omn 'Oytu 1sHUM', 'HanmuTUCs, ,3arpysutucs’ [180, c. 591], cunvku
Hakudamucs "HaMTUCA TOPUIKHY, ctath m'asauM' [203, c. 284], ykp. ausnymu Cipka
[nio xeicm] 'nyxe HanuTucs', 'ctaru m'sHUM' [203, c. 285]; «IIUTH, BUITATH»: YKP.
nomazamu 2you 'BunutH', '0ytu m'sauMm' [203, c. 102], ykp. 3a wapkorw 'm’rouu
cuptre', 'y crani e sHiHHS' [199, c. 760; 205], yKp. auswymu cxisinoco 6oza
'BUIIUTH XMiTbHOTO', 'HamuTucs', '0ytu 1mw’'sHum' [199, c. 334; 205]; «mouarm
NUAYMTH»: amep. rpy0. be on a bender (OykB. OyTu B nusATuLl) '3anuTH', 'OyTH
n'sauM' [180, c. 90]; «mepTBuii»: feeling no pain, 'dead' [218, c. 121], to be stiff
'to be dead' [218, c. 368], belly up [218, c. 25] 'n'suuit’, 'MepTBUil'; «dizmanmii
cTaH»: HIM. bei jem. dreht sich alles 'B xorocb mMaMOpOYMTHCS TOJNOBA', 'XTOCH
nepeOyBae y crani ci’siHiHHS' [216, . 334], aHrn. in the pink 31 3HaYEHHSAMHU 'TyKe
nobpe nmouyBarucs', 'm’ sauit' [218, ¢. 197], amep. cieHr. on the blink 'y moranomy
crani', 'mpu cmepti', 'm'suuit’ [181, c. 728]; anmn. cnenr. blind staggers (Oyks.
CliMe TMOXWTYBaHHS) 'HEpIBHA XO/a, MOXUTYBaHHS' (MPO XBOPOTO YU II’STHOTO
yonoBika) [180, c. 1007], amep. cneHr. under the weather 'xBopuit', 'B 011", 'mstHUN'
[218, c. 415]; amep. cuenr. in bad shape |/ in a bad way 'mopaHeHWH uH
NOIIKOKeHUH', 'BariTHa', 'msiHuit' [218, c. 195]; amep. cieHr. tongue-tied 'He B
3MO031 TOBOPUTHU Yepe3 cTpax 4u 30eHTexxeHHs', 'm'suuid' [218, c. 403]; blue around
the gills/ green around the gills 'XxBopuii, 0 Bia4yBa€ Hynoty', 'm'suuit' [218, c.
39]; blue / red / white / yellow about the gills (6ykB. CUHITH / YEPBOHITH /
ONMiHYTH / )KOBTITH TI0 350pa) 'MaTu mpurHIYeHH ab0 30y KEHUN aMep. CJICHT.
BUIJISJT BiJl THIBY, aJKOTOJI0, oOypeHHs, cTpaxy, xBopoobu' [221, c. 78], ykp.
Oorcmeni 2y0ymov Y 2071080 uuiil 'XTO-HEOyAb mepeldyBae B CTaHi CII’SIHIHHS,
3amamopoueHHs i1 Ta iH.' [199, c. 196; 205], wiMm. mian. kniill / kniille sein
'betrunken’, 'erschopft' [212], aumn. (to be) all in (OyxB. (OyTH) MOBHICTIO B)
'BucHaxxeHud', 'm’ssuit' [218, c. 5]; anm. fo be down (OykB. OyTu BHU3Y) 'XBOPITH',
'mora”o cebe mouysary', '0ytu 1’ sHuM' [218, c. 106; 179], mian. raddle the comb
(6ykB. ¢apOyBatu / MITUTH TpeOiHB) 'CTaTH UYEPBOHUM YU 30yIKEHUM BiJ

Bunutoro' [221, c. 146]; «emouiliHuii cTan»: amep. po3Mm. be / get on one's ear
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'oOyproBarucs, ockaxeHiTd' 2) aBctpai. Hanutucs [183], amep. loaded for bear
'm'sHUH', TOTOBUI 10 HaWCKIAgHIMMX TpodieM', 'myxe 3muit' [218, c. 227], amep.
pie — eyed '3 LINPOKMMU O4YMMa B1J] 30uBYBaHHs ', '’ ssHUit' [218, c. 279]; ykp. yyma
goapuna koeo 1. XTo-H m'sHUM 2. XTO-H poscepauBcsa [203, c. 335], HiM. j-d hat
Sturm 'XT0-H. M'SHUI' 'XTO-H. HE B c001 Bij JIOTI', 'XTO-H. HE Kepye coboro' [189, T.
2, c. 233], amep. laid back (OykB. MokJIaicHUI Ha3aa) 'CIOKIMHUH 1 po3ciabieHuit',
'm'sauit’ [218, c. 219]; «ncuxiynuii cran»: HiM. einen Hau haben 'micht ganz
richtig im Kopf sein', 'einen Rausch haben', 'eine wunderliche Angewohnheit
(Charaktereigentiimlichkeit) haben', nim. einen Hieb haben 'nicht ganz richtig im
Kopf sein', 'einen Rausch haben', ‘'eine wunderliche Angewohnheit
(Charaktereigentiimlichkeit) haben', nicht recht im Oberstiibchen sein 'OyTn
O0oxeBUTbHUM', 'OyTH 1’ stHUM' [216, c. 1107], HIM. einen Stich / leichten Stich
haben 'mourHATH MICYBaTUCH (PO MPOAYKTH)', '3’ iXatu 3 Tiy3ay', '0yTH 13 3aCKOKOM'
[212], amep. out of one’s head / mind '6oxeBinbHUY, 'm’sHu' [218, c. 269];
«coniaJdbHUH cTan»: HIM. schwarz sein 'kein Geld (mehr) besitzen', 'betrunken
sein' [216, c. 1435], amep. well — fixed | well — heeled (GykB. nobpe 3adikcoBanuii /
T1IKOBaHHUM, 3 MiaKoBaMu) ‘Oararuit’, m'suuit' [218, c. 427].

Y wMexax 1poro (pa3eoceMaHTHUYHOTO TOJS Ha Marepiali  TPhOX
JOCIIIJKYBAaHUX HaMU MOB OyJi0 BUAUIEHO 4OTHpU (pa3eoCceMaHTUYHl TPYIIH:
OCI'l «CcupuMHSATTS HaBKOJIMIIHBOTO CBITY», DOCI2 «MmoBnenHs», DOCI3
«rcuxosoriyauit cran», @CI'4 «pyx y cTaHl MOMIPHOTO CIT'SIHIHHS» Ta BICIM
CTpYKTypHO-ceMaHnTHuHuX Moaenei: CCM1 «wmaru/otpumarn + OK», CCM2
«vatu/otpumaru + [OK] + OB», CCM3 «6ytn + OK», CCM4 «OyTtu + 1noKyc»,
CCMS5 «rpusane mepeOyBanHs + jokyc», CCM6 «iokyc», CCM7 «[ak] OKy,
CCMS «ais + OK [+ OB]» (Ta6in. 14).

3.1.2.1. Amnaniz pganoro ¢paszeocemanTuyHOrO MOjsi moyHemo 3 OCI'1
«CHpuHHATTH HABKOJHUIIHBOIO CBITY», 110 CKIAJA€THCS 3 ABOX CMHOHIMIYHHX
paaiB: CP1 «tuMuacoBa BTpara 3[aTHOCT1 30pOBOTO CIPUMHSTTS Yepe3 CIT'sSTHIHHS
ta CP2 «TuMuacoBa BTpaTa 31aTHOCTI 3BUYANHHOTO CHPUHHATTS/BIIUYTTA 4Yepes

CIT'SIHIHHS).



106

3.1.2.1.1. 1o CP1 BimHOCSTBCS (Hpa3eoqOTi3MH TPHOX TOCIHIIKYBAHUX MOB:
HIM. bei jem. dreht sich alles (OykB. B KOroch Bce KpyTUThCs) [216, c. 334], Him.
nicht mehr die Sterne am Himmel sehen / sehen konnen (OykB. OibIe He Oauuth /
HE MOTTH 0a4uTH 31pok Ha HeO1) [216, c. 1549], HiM. er sieht zwei Sonnen (OyKB.
BiH 0auuTh 1Ba CoHIIA) [216, c. 1489], HiMm. (alles) doppelt sehen (OykB. Bce OaunTH
nmonBiiiHO) [216, ¢. 325] (doppelt Bin B- peitH. XV c1. *dobbel, *dubbel «—cdpaHnil.
*double < lat. *duplus 'monsiitamit' [212]), cxoxuii Bupa3 3yCTpi4aEMO BXKE Y
tBOpi Morana Ilaymica ,,Schimpf und Ernst“: , Es daucht jhn, was er siehet wer
zweyfeltig®, mop 3 &p. voir double [216, c. 325], op. yKp. deoimwvcsi 6 ouax y Ko2o
'XTO-HEOY/Ib CIIpUiiMae HABKOJIMIIHE HEUITKO, HEBUPA3HO (TIEPEB. BiJl BUCHAKCHHS,
xBopobu 1 T 1H )' [199, c. 190; 205]; aum. fo see double / things double (OykBs.
0aunTH TOJBOEHO / peyl TMOIBOEHO), YKP. 6 ouax samuemiiu / 3amMueomiiu
Memenuxku y Ko2o, yuix 'XTo-HeOydb TUMYAcOBO BTPATUB 3[aTHICTH 3BHYAWHOTO

30pOBOTO CIIPUIHSATTS Yepe3 clabicTh, CI'ssHIHHS, BToMy Toio' [206, c. 484].

3.1.2.1.2. CP 2 cknagaroTh HiMelbKi Ta anmiiicbkl @O: HIM. die Sonne fiir
einen Dudelsack halten (OyxB. BBaXatu COHIIe BOJMHKOIO) [216, c. 1489], Him.
eine Turmspitze fiir einen Zahnstocher ansehen (OykB. BBaKaTW MIiK OaIliTH
3y00uucTKO10) [216, c. 1643], HiM. halb sieben sein (OykB. o miB Ha choMy) [216, c.
1643], niM. nmian. he hett sfn five nicht recht binander (GyxB. BiH OibIle HE B c001)
[216, c. 1643], HiM. mian. he is nich mier bisich (OykB. BiH Ouibile HE B c001) [216,
c. 1641], aumn. out of one’s head / mind (6yxB. 103a rojoBor / posymom) [218, c.
269], anr. one over the eight [216, c. 1643]. He3natHicTs poOUTH MPOCTI pedi

nsirna B ocHoBy H®O er kann nicht mehr iiber den Bart spucken [216, c. 155].

3.1.22. V ®CI'2 «MoBjeHHs1» BIJICYTHS CHHOHIMIS (pa3eosoTiuHUX
ONUHUIL B YKPAiHCbKIA Ta aHDIINACBKIM MOBaX, MPU LbOMY 3HAYEHHS CTaHy
CII'SIHIHHSI € CEMAaHTU4YHO TMOXIJHUM, BTOPHUHHHM: YKp. JuUKa (1ux) He 8’soice
'HECTIPOMOXKHUI HOPMAaJbHO, 3pO3yMiJIo roBoputH (mpo m’siHoro)' [199, c. 144;

205], yKp. niwna 6oda 6 xamy 8 Ko2o 'XT0-H TOBOPUTH HICEHITHUITO, Oyay4Hd IT'THUM'
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[203, c. 70], anr. tongue — tied (OyKB. 31 3B’sI3aHUM SI3UKOM) 'HE B 3M031 TOBOPUTHU
gyepe3 cTpax uu 30eHTexxeHHs', 'm'sanit' [218, ¢. 403]. LlikaBoto, Ha HAII MO, €
HOMIHalis hedgehog (OykB. ixkak) [221, c. 243] Ha mo3HaUYeHHS OCOOH, fKa Y
II’SSHOMY BHUIJISAJl PO3KPHBA€ TAEMHUI 3a MOAIOHICTIO [0 1Kaka, SKH,

[IOTPANMBIIN B BOAY, PO3KPUBAETHCH.

3.1.2.3. ®CI'3 ®O 3i 3HaA4YEHHSAM «IICUXIYHOI0 CTaHy y CTaHi MOMIpPHOIO
CI’SIHIHHS» KIUTBKICHO HEBEJIMKAa W HE MICTHTh Y CBOEMY CKJIAJl CHHOHIMIYHUX
psaiB. g nanka BiACyTHS y Uiid (pa3eoceMaHTUYHIN TpyIi, BOHA PENPE3EHTOBAHA
murre mictbMa @O HIMENBKOT 1 aHITIHCHKOT MOB, SIKiI MIATBEPIKYIOTh TOH (axT,
10 TICUXIYHUN CTaH 0COOM 3MIHIOETHCS NIPHM BKMBAaHHI aJIKOTOJILHUX HamoiB. Tak,
CTaH MeJIAHXO0JIil, NMPUTrHIYeHOCTi JIOAVMHU BHACIIJIOK BXXUBAHHS aJIKOTOJIIO
nepenae HiMenbKUil Qpazeonorism das besoffene / trunkene / graue Elend
bekommen (OykB. oTpUMaTu I’ sTHUM / 11’ THUM / cipuil cyMHU cTaH) [216, ¢. 379].
JI>xepenoM TMOXOMKEHHsSI CTPUIKHEBOIO KOMIIOHEHTa IbOro (Gpaseonoriamy das
Elend € nexcemMn naBHHOBEPXHBOHIMEIBKOI MOBU ali-lanti, eli-lenti, sxi manu
3HaueHHsI 'IHIIa KpaiHa, 4yxkuHa'. Ha OCHOBI 1OrO0 3HAYEHHA Yy
CepeHbOBEPXHBOHIMEIIbKIM BUHUK (Dpaszeonorism daz eilende bii wen' zuriick —
das Elend bauen (OyxB. OyayBaTu 4y>KHHY) 31 3HaYEHHSM “KUTH Ha uyxuHi'. Lle
niaTBepakye ['anc 3akc:

So laszt ein zeit in ziehen hin,

die land hin und wieder beschawen,

das ellend versuchen und bawen [216, c. 379].

CydacHe 3Ha4eHHS KOMIOHEHTY das Elend 'HyXna, Tuxo, CKpyTa; CyMHUMN
ctad' Oyno Bimome e JlroTepy; came 1ie 3HAYEHHs JEXUTh B ocHOBI DO das
besoffene / trunkene / graue) Elend bekommen, sxi onucyrOTh JIOAUHY B CTaHi
CII’SIHIHHS; AYX€ 4YacTO B I[bOMY CTaHI BOHAa CTa€ CYMHOIO, MEJIaHXOJIHHOIO i
nounHae miakatu. Y 1575 p. I'eptaep nuiue B ,,Proverbialia Dikteria: das trunken
Elendt weint der vierdt, dafy in doch niichtern wenig irrt [216, c. 379]. B
AQHTTIACHKIA MOB1 3HaXOJIMMO MEHOPAaTHUBHO MApKOBaHY HOMIHAIIIO, sIKA BUCTYIIA€

CUHOHIMOM: crying drunk (OyKB. MIaKCUBHIA T'THUN) 'TI'sTHUH Ta 3arutakanmid' [218,
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c. 88], mpucn. drinking to drown sorrow is like trying to slake a fire with
gunpowder (OyKB. MUTH A0 TOYYTTS CyMY, CKOPOOTH II€ BCE€ OIHO, IO TAaCUTHU
BOTOHB MIOpoXoM) [221, c. 42].

HaromicTe (¢pa3zeonoriysa cucremMa aHDIIHCBKOI MOBHU JEMOHCTPYE
3HA4YHE PO3MAITTA HOMIHAII Ha MO3HAYEHHS XOPOOPOCTi y cTaHi CH’SHIHHS:
pot-sure (OyKB. KyXJieBa BIICBHEHICTh) 'BIIEBHEHICTh, HajJaHa 4apkoro' [221, c.
449], a dutch courage (OykB. romnanjacbka cMuuBicTh) [218, ¢. 112] ‘banpmmBa
CMUIMBICTh y CTaHl CIUSHIHHS', aHMNI. to have dutch courage (OykB. Matu
rOJUIAHACBKY XOpOOpICTh) 'MaTH (paibIIMBy CMIJIMBICTh y CTaHl ¢’ siHiHHA' [221, c.
57]. SIk BUAHO 3 HaBEACHUX MPUKIAAIB, L1 CMUTHBICTh, XOPOOPICTH ACOIIIOETHCS
3 HOMIHAIIISIMU KYX01b Ta 2olnandeys. He3paxkaioun Ha Te, 110 Y HIMELbKIM MOBI
HeMae PO Ha mNO3HAYEHHsS XOpoOpOCTI y cCTaHl CI'siHIHHA IcHYIoTh PO 31
3HAYEHHSM 'BUIIUTH ISl Xopoopocmi'. IponiuHe nutanus du hast wohl Zielwasser
getrunken? [216, c¢. 1772] 31 3Ha4eHHAM 'TH IT'SHHUH', B SKOMY KOMIIOHEHT
Zielwasser € eBheMi3MOM Ha MO3HAYEHHS AJIKOTOJIBbHUX HAIOiB, MOKHA TOYYTH Y
BUIIAJKY, KOJIU Tepel BaXKIUBOIO MOIEI0 XTOCh I XOPOOPOCHi BXXUBAE ATKOTOJIb.
I e He 3acymKyeThCsl, ICHY€E HaBITh APYKHA Mopajaa: HIM. du hdttest eben vorher
Zielwasser trinken sollen! (OykB. 1001 cimig Oyno 6 mepen Tum BumwmtH) [216, c.
1772], nop. HiM. sich Mut antrinken (OyKB. BIIIUTUA XOPOOPOCTi, MY>KHOCTI) [212]
'BUMUTH IS Xopoopocmi’'. 1le nutanHs, gk 1 mopana, yrBoputucs Ha ocHoBi HOO
Zielwasser getrunken haben ‘'Bmyuno ctpuiartd'. Jhxepenom 1iei O €
XaapiaHjachbka cara, B SIKIM HaeTbcs Npo Te, IO OIWH MHCIIMBEIb 3a TapHHM
BUMHOK OTPUMY€E JapyHOK — IUISIICUKY 3 Zielwasser, a 3 HEIO 1 3MaTHICTh BIIy4aTH

y Oyab-sKy b [216, c. 1772].

3.1.2.4. PozmsHemo pneranpHiie ®CI'4 «Pyx y craHi mnomipHoro
CI’SIHIHHA», SIKa CKJIAJAEThCS 3 YOTHPbOX CUHOHIMIYHMX psiaiB: CP1 «pyxarucs
HEMpsIMO 4epe3 HasBHICTh Baxkkoi Hom», CP2 «pyxarucs HempsMoO y CTaHl
noMmipHoro cm’sHiHHS», CP3  «Pyxarucs 1mipu  A0mMOMO31  MiACBIIOMOTO

caMOKOHTpoJt0», CP4 «mamat y cTaHi I’ THIHHSD).
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3.1.2.4.1. 3ge0Ouipioro HOMiHaLIi Ha MO3HAYEHHS OCi0 y CTaHl MOMIPHOIO
CII’ STHIHHSI BHACJTIJTIOK BKMBAHHS QJIKOTOJIIO TTOB’S13aH1 3 HETBEPAOIO X000 I STHOTO
ta ckianaiTs CP1: ®O schief geladen (GykB. KpuBO 3aBaHTaxeHuit) [216, c.
1327] Ta ii BapianT mBaOck. mian. der hot schiaf g'lada (OGykB. BiH KpHUBO
3aBaHTaxkeHuit) [216, c. 1642] yrBopuiHCs HA OCHOBI YSIBJIEHHS IIPO HEPIBHOMIPHO
3aBaHTXKEHUM BI3 JJIA MEPEeBE3EHHS CHOIMIB 3 MOJs abo Tpo Kopalenb, SKH
HaXWINBCS BHACHIJIOK HEMPABWIBHOTO pPO3TalllyBaHHS BaHTaxy [216, c. 1327],
nop. HiM. schwer geladen (OykB. Baxko 3aBaHTaxkeHuit) [216, c. 1641]. O6pa3
Kopalmsi, SIKUU y pe3yiabTari HENpaBWIBHOTO OyAyBaHHS YW 3aBaHTaXKEHHSI
XWIUThCS HAOIK, jir B ocHOBy Oaratbox DO, ski Bxe 3 XVII cT. mo3naganu
'CXUJIEHE, HAXWJICHE TNOJIOKEHHS', a 3 XX CT. W HETBEpPHY, HEBIECBHEHY XOIY
CII’STHUTO1T 0coOu: HIM. [eine] Schlagseite haben (OykB. matu kpeH) [184], HiM. er
hat Schlagseite (OyxB. BiH mae kpeH) [216, c. 1641] ta HiMm. starke / leichte
Schlagseite haben (OykB. MaTH CUJILHUM/JIETKUN KPEH) 31 3HAUEHHSIM 'Oy TH I’ STHUM,
HE MOTTH UTH Tipsimo, xutarucs' [216, c. 1352]. CuHOHIMIYHE 3HAYEHHS MAlOTh U
taki @O: HiM. schwer geladen haben (GykB. TsDKKO 3aBaHTaxeHui) [216, c. 1447],
HIM. Jiaj. er hot gelade (OykB. BiH 3aBaHTaxuB) [216, c. 1642], HiM. mian. he hett
sine Ladung wech (OykxB. BiH Mae cBiif BaHTax) [216, c. 1641]. fx 1 monepenHi,
BOHM TICPECHIIIM Yy JITepaTypHy HIMEIbKY MOBY 3 MOPCBHKOTO J>KaproHy Ta
MO3HAYal0Th I1’AHY OcoQy, sika Hje, HIOM 3alOBHEHE BaHTa)xHE cynHo [216, c.
1447]. Metadopa dYOroch BaXKKOTO, BAHTAXy IMPOCTEKYETHCA W Yy JEIKUX
CJICHTOBUX BHCJIOBaX aHIIIACHKOI MOBHU: have a jag on (OyKB. MaTh IOKJIAXY,
BanTax) [180, c. 591], amep. get / have / have taken one’s / a load (OykB. B3sTH
/Matu TArap, Houry, TsHKKICTh) [180, c. 661], amep. carrying a load / heavy load
(OykB. 1m0 Hece Houry / Baxkky Homy) [218, c. 63], amep. have a load on (Oyks.
HecTH BaHTax) [218, c. 173], amep. to be loaded (OykB. OyTu 3aBaHTakeHUM) [218,
c. 227], nop. poc. recmu eunnyto nHowyy Hanutucs' [187, c¢. 97]. ®O HiMmenbKO1
MOBU oben so schwer wie unten sein (OykB. OyTH 3BEpXy TaKUM K€ TSHKKUM, SIK 1
3uM3y) [216, c. 1447] mae nudepeniiiiny ceMy 'MaTi TSHDKKY TOJIOBY', TIOp. aHII. /e
is top-heavy [179], kopflastig 'vorne zu stark belastet', 'oben zu stark belastet', '
stark betrunken' [212].
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"It

3.1.2.4.2. ]IndepeHuiiini cemu 'HEMIIHO TpUMATUCS Ha HoOrax',
XUTAIOUUCh', '3aTouyBaTvch' mNpuTaMaHHi (pazeonorisMam CP2 31 3HaYeHHSIM
3BY’)KEHOTO MPOCTOPY, HENPSMOIro pyxy M Mipu: MNpo M'SHOTO, SKUM Hje
XUTAIO4UCh, B ABCTpIl KaxyTh d' Strass' war iem bald z'eng' (OykB. Bynuis Oyna
romy 3aBy3bka), y lIBeitnapii - d'Stross isch em z'schmal (OykB. Byauls oMy
3aBy3bKa), y HimeuunHi - er mifit die Strafse (OykB. BiH (BH)Mipsie Bynuiito) [216, c.
1567], uim. mian. he is schwach up de Beinen (OykB. BiH ciabkuii Ha HoTH) [216, C.
1641], nim. mian. he kann nich mier grad gan (OykB. BiH HE MOXE OUIbIIE TPSIMO
itn) [216, c. 1641], Him. im Zickzackkurs torkeln (OykB. HTH XUTAIOUUCh, 3UT3aTOM )
[216, c. 1641], HiM. n1an. he het hoge Seegang (OyKB. BiH Ma€ CUJIbHE XBUJIIOBaHHS
Mops) [216, c. 1641], HoBuUl OepiiHChKUM Bupas er schielt mit den Beinen (Oyks.
BiH KOCUTH HOoramu) [216, c. 1328], aumi. walking on rocky socks (OyKB. 110 XOAUTH
M0 CKeJSCTUX IKaprneTkax) [218, c. 422]. [Ipo30por € eTUMOJIOriss HIMEILKOTO
bpazeonorismy er wackelt wie a Hochzeitslader/Hochzeitsbitter (OykB. BiH
XUTAETHCS, SIK TOMU, IO 3ampolinye Ha Becuuist) [216, ¢. 726]. Panimie nomupeHum
OyB o0Opsx 3ampomryBaTd TOCT€M Ha BecUUISI; TOH, XTO 3alpollyBaB —
Hochzeitsbitter, maB O0ytn TBepe3uMm. OIHAK TOCTI MPUTOIIAIA HOTO BHHOM Ta
rOpiJIKOIO, HaMararo4uch Horo Hamoitu. Lle cTano HaCTUIbKU MOIIUPEHUM SIBULIEM,
o y Opankdypti y 1653 p. BuilioB yka3, B ssikomy Hochzeitsbitter 3axnukanu
3anuIaTics Ha ciryx01 TBepe3umu [216, ¢. 727]. B O6epnay3uii (Himeuunna) nei
o0Opsan 30epiraeTbest 1mie ¥ goci. Komm y cem 3’sBnserbcsi Hochzeitsbitter, Bci
3HAIOTh, IO CKOpo Oyne Becuwiss. B 000B’si3ku Hochzeitsbitter BXOMUTH TaKOXK
opranizamis Beciyuist [190, c. 122]. CP2 ytBopiotots i Taki @O: aHmI. fo stagger
like a drunken man (OykB. 1TH, XUTAIOYUCh, SIK I’SHUN 4oJoBik) [181, c. 884],
aHr. cieHr. blind staggers (OykB. ciime TOXUTYBaHHS) 'HEpiBHA Xoja,
noxuTyBaHHs' (po XxBoporo uu m’stHoro yososika) [180, c. 1007], anm. carry
three red lights (OykB. MaTu YBIMKHEHHMMM TpPHU YEpBOHI JIXTapsl)) — CHUTHAJ
«KepyBaHHS BIJICYyTHE» 'OyTH 11’ sIHUM 1 HekepoBaHuM' [221, ¢. 90].

Oco6nuBo uncieHHUMU € fianekTHi @O 3 miero audepeHIiiHoI CeMO0 B

YKpaiHCBKiN MOBI: YKp. Jiai. imu 6i0 cmosna 0o cmosna [203, c. 298], ykp. mia.
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3ousamu @ouapi (xeonapi) [203, c. 314], ykp. mian. 3 KodicHUM Oepesom
nosooposkascs [203, c. 108], ykp. main. wumamu cmosnu [203, ¢. 298], yxp. mian. i
kinouku wumamu [203, c. 155], ykp. mian. imu kaminna (kamnui) wumamu [203, c.
147], ykp. mian. ioe u einouxu wuma [203, c. 81], ykp. aian. kaminnsa 3oupamu [203,
c. 147], ykp. man. eusooumu poeanuxu [203, c. 268], ykp. miai. eusooumu 8eHzens
[203, c. 56], ykp. mian. manrosamu eepxamu no oopo3si [203, c. 57], ykp. aian. imu
no cnipani [203, c. 296], yxp. man. Hoeamu 6yonuxu manosamu [203, c. 222], ykp.
mian. 6yonuxku Hoeamu manrosamu (pucysamu) [203, c. 47], ykp. miall. 6ocbmbopKu
no 00po3i nonucas (nokpymus) npo xoay m'sHoro [203, c. 74], ykp. miai. Hoeamu
Kpoceopo poszeadyéamu (Ha OCHOBI METa(QOPUYHOTO TIEPEHECCHHS HAWMEHYBaHHS:
X0Jla Harajye jamMaHi, HepiBHI "Topu3oHTa ¥ BepTukai" kpocsopaa) [203, c. 222],
5K Memenux 'Mpo XOAy I'SHOTO' — MOXKIIMBO, TOMY, III0 METEIUK HE JITae MpsMo, a
nocTtiHo "Bumucye" BiciMKHM (K 1 m'sHa smrogunHa) [203, c. 203], ykp. mian. &cro
oopoey xpecmumu [203, c. 114], yxp. mian. imu u kaminyi ooxooumu [203, c. 147],
Hezpu 3emnio mpacyms [203, c. 218], ykp. mian. acganrem / acéanom mikae / mixa
8i0 koeo [203, c. 27], ykp. mian. imu sixk conoam na niaayy [203, c. 292], ykp. aizmu /
nonismu pauxu 'menBe UTH (depe3 ci’siHiHHSL, noraHe camonouytts) [199, c. 346;
205], ykp. 1edse / n1edb mpumamucs / depaircamucs / cmosimu Ha Ho2ax '3 BEITUKAM
HamNpy>KCHHSIM, Yepe3 CWIy XOAWTH, pPyXaTHCs, pPOOUTH IIOCh (MepeB. Bix
nepeBTomMu, (Pi3uUHOI crabocTi, xBopoOu, ci’siHiHHA 1 Ta 1H.' [199, c. 723; 205],

VKp. Jian. y 0gepi ne enucyemwcs [203, c. 105].

3.1.2.4.3. CP3 ytBoproroth TuTbkn PO yKpaiHCBKOI MOBH: YKp. JKapT.
oobupamucs (npuxooumu) Ha asmoniiomi 'pyXxaTucs, MOKJIAAAI0YUCh HA IHTYIIIIO
(mepeB. npo m'sHoro)' [203, c. 23], iHOAI 1 BJIACTUBICTh MPUIUCYETHCS HOTAM:
VKp. XKapT. Hozcu dopoey 3naroms [203, c. 223] Ta "woboTam: yKp. XKapT. canocu

oopoey 3naroms [203, c. 275].

3.1.2.4.4. CP4 cxnanae HeBenuka kuibkicte @O: anm. falling — down drunk
(OykB. m’sHUM, 10 aX Maga€) 'M’sHA JIOAWHA, SKa TOCTIHHO Tajae', yKp.

300posamucs (300poskamucst) 3 acharemom (3 aceéanomom) 'magaru m'saum' [203, c.
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27], ykp. acganem 6 noba /6 nomuruyro 80apué Komy 'XTO-H. ylaB I'SHUM Ha
ciuny' [203, c. 26], aamn. fo be floored (OyxB. mocTeiaeHU# MO MiAI031) '’ siHA
JIONIMHA, IO BIajia Ta JIGKUTH', TMOP. POC. HOOKOBAMU C8EPKHYMb 'yIacTh TicCie
nuatuku [187, c. 109]. B ykpaiHChKiii MOBHIA KapTHHI CBITY € BaXJIUBUM 1
HaMNpPSIMOK Ma/IIHHS, caMe BIH BU3HAYAE CTYIIHb CIT’SIHIHHS: YKP. He MO NbsSHUL, WO

Hanepeo nada, a mo nvsaHHu, wo Hasao [204, c. 513].

3.1.2.5. Ockuibku (pazeoceMaTuyHe I10JIe HA MO3HAYEHHSI MOMIPHOIO
CTaHy CIUSIHIHHSI MICTUTh BEJIMKY KUIBKICTh (Ppa3eosioriyHuX OJUHHIIb, SKi
YTBOPEHI 32  CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHUMHM  MOJACIISIMH, Y MeXaxX I[bOTo
(dpa3zeoceMaTHYHOrO0 MOJs HamMu OyJI0 BHUAUIEHO BICIM OCHOBHHMX CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYHHUX MoJIeiel TpboX AoCiipKyBaHuX HaMu MoB: CCM1 «matu/oTpumaru
+ OK», CCM2 «maru/otpumatu + [OK] + OB», CCM3 «06ytu + OK», CCM4
«OyTtu + moxyc», CCMS «rpuBane nepedyBanns + nokycy», CCM6 «mokyc», CCM7
«[gx] OK», CCMS8 «mis + OK [+ OB]» (Tabm. 15).

3.1.2.5.1. Tlounemo anamiz 3 HaitOuTbmoi CCM1 maHOTO CHHOHIMIYHOTO
psany. Jlo ctpykTypHO-cemMaHTHUHOI Mojeni 1 «maru/orpumaru + OK» Hanexarb
@O 3 [gi€caiBHHUM KOMIIOHEHTOM 'Mard', 'oTpumMard' Ta O0O0pa3HUMH
KOHKPETH3aTOPaMM, y POJIi SIKUX BUCTYMAOTh HA3BH 1CTOTH, COMATU3MH, 300HIMH
Ta 300MapTOHIMHU, apredakTu (3HAPSAAS Ta IHCTPYMEHTH, MPEIMETH OJsTY),
00'eKTH TIPUPOAH, CTUXIIHI SBUIIA, AOCTPAKTHI ITOHSATTS.

Otxe, 00pa3Hi KOHKPETH3aTOPH JaHOI MOJEN MOXHA TMOAUIUTH Ha Taki
rpymu:

énacHi Hazeu (eTHOHIMM i AHTPONMOHIMM): HIM. mian. er hot en Schwed
(6byxs. BiH Mae mBena) [216, c. 1641]; Mapxa 3106umu [203, c. 200];

Ha3éu wacmun mina (30BHIIIHIX Ta BHYTPINIHIX): BOJOCCHA: HIM.
geschwollene Haare haben (OykB. HaOpskie Bosnoccs maru) [216, c. 608], koca:
HIM. einen Zopf hdngen haben [216, c. 660] Ta nepuBaru einen hingen haben [216,
c. 660], mBabck. mian. der hot koin schleachta Zopf (6yxB. BiH Ma€ HETOTaHy KOCY)

[216, c. 1642], ronoBa: aHm. cop a head (OykB. cmiiimaTtu TosoBy) [218, c. 80];
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IIYHKOBO-KMIIKIBHUH TPaKT: ceMa HAalOBHEHOCTI nputamaHHa PO HiMEbKOi
MoBHU den Kanal vull hebben (OyxB. MaTu KaHasl HarloBHEHUM) [216, c. 1640], sxa
BUHUKJIA I1J] Yac MEepIIOi CBITOBOI BIMHM Yy BIMCHKOBIM cdepl, KOMIOHEHT der
Kanal 'kanan' mae 3HaueHHS 'TIUTYHKOBO-KUILIKIBHUM Tpakt' [216, ¢. 799]; m’saTa:
OK nmxHbOHIMENBKHUX (pazeonoriamiB die Hacken voll haben (OykB. HalIOBHEHHI
n’sty / madopu matu) Ta einen im Hacken haben (O6ykB. [kenux, 4yapky, IIHAIC] B
m’stax / migoopax martu) [212] der Hacken, mo Bunuk y XII cT., Mmae 3Ha4eHHS
'm’saTKa', 'KaObmyk, miabop' Ta TOXOAWTH BiJ CHH. *hac; MKMBIT: BTOpHMHHUM
sHaueHHsiM OK der Leib, der Pansen, der Balg € 'xuBit, uepeBo', 1110 MOTHUBYBAJIO
BUHUKHEHHA HacTynmHuX PO HiMmeubkoi MoBU den Leib / den Pansen / den Balg
vull hebben (OykB. MaTH HallOBHEHHUM >KHBIT, 4epeBo) [216, c. 1640]; Byxa: cema
HarioBHeHOCTI nputamManHa A®DO fo be primed to the ears (OykB. OyTu
HAIlOBHEHMM J10 ByX) [218, c. 293];
300HIMU ma 300napmonimu: MaBNa: HiM. einen Affen (sitzen) haben (Oyks.
MaTH MaBIty) [216, c. 69] Ta ii nepuBatu gian. er hot an setze [216, c. 1641], er hot
aner hocke [216, c. 1641], nian. he hett 'n Apen anbunden, (OykB. BiH NpPUB’sA3aB
MaBmy) [216, c. 1640], op. ykp. sodumu masny '0yta n'suuMm' [203, c. 196]; puJo:
ceMa HAMoOBHEHOCTI mputamanHa Takox ADO to be primed to the muzzle (Oyks.
OyTH HallOBHEHUM J10 pujia) [218, c. 293];
apmegakmu-3uapaooa ma iHCmMpymeHmu: KoOJecO: TMiBICHHOTECCEHCHK.
mian. er hot e Rad (6ykB. BiH Mae koseco) [216, c. 1641]; woBen: Him. Kahn haben
(6ykB. yoBHa Martu) [216, c. 792] (eTumoJIOrisl 3aTEMHEHA, y Cy4acHI HIM. MOBI
iMeHHUK der Kahn mae noBoji O0araro 3HadeHb: 'YoBeH', 'aBTo', 'miTak', 'B’a3HMIIA’,
'Hapu', 'goboTH', 'Tonoma' [216, c. 792]); aixrap: HiM. mian. eine Laterne haben
(O6yxB. maru mjixtaps) [216, c. 932]; rBuUHT: nian. er hot e Schraub (OykB. BiH Mae
TBUHT, 001T) [216, c. 1641]; raiika: eatiky enitimamu (TIOp. 2atioxk y 201081 Hemd 8
Ko2o 'XxTo-H. aypHyBaruil') [203, c. 79]; mix: anm. ®O have/ have got a skinful
(6ykB. matu noBHuil Mix) [218, c¢. 173], ne OK skinful no3Hayae 'MOBHUM MiX,
Oyparok', 'BeMKa KUIBKICTh BHUIMBKH, TUTBA'; HA3BWM MOCyly #H yMmicTuul:
pakiBHUIS: aHII. have the creel (OyKB. MaTu KOIIUK JjIsl puOU/pakiBHUIO) [221,

c. 148]; uapka: Him. er hat ein Glas zuviel (OykB. BiH Ma€ 3aliBy 4apky ), mop. ¢p.
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[l a un verre dans le nez (OykB. BIH Ma€ B HOCI 4apKy) 'B HbOTO YEPBOHUU HIC
’ssHnuky' [216, c. 551];
apmeghaxmu-npeomemu 00a2y: 400it: HOO uHiM. einen gehorigen Stiefel
haben (OykB. Matu n00pstumii 4oOit) [216, c. 1553], B sAKkili CTpUKHEBUU
KOMIIOHEHT der Stiefel (CBH. *stivel, *stival, nBH. *stival, mop. 3 iTan. *stivale, nicr.
*estival, ndpu. *estival) '10611', HaOyB y XVI CT. 111 0THOTO 3HAYCHHS 'BEITMKUIMA
NUBHUN KyXoidb y ¢opmi Bucokoro uyob6ora'. lle miaTBepmXylOTh YHCIEHHI
JoKepena: Hamp. y ,,Zur Sittengeschichte des 16. Jh.* Tomaca ta ®emnikca [TnarTepin
3HaXOMUMo: ,ein glass, was geformiert wie ein stiffer* [1529], B
,.Geschichtklitterung™ [1575] Woranna ®imapra: ,Ja, sie soffen aus gestifteten
Kriigen* [216, c. 1553]. Jlytn Pwopix mpumyckae, 1o 4Y0O0OTH MOIIU
BUKOPHCTOBYBATH PaHIIIe SK MOCY JUISl MUTTS. Y HaWCTapilIoMy MPUTOIHUIIBKO-
munapcebkomy pomani Himeuuwnu ,,Ruodlieb®, skuit 6yno manucano y 1030 p.,
napy IIKIpSHUX IUIAIIOK Ha3uBalOTh skaproma Stiefel. Y ,,Theatrum diabolorum*
1569 p. 3naxomumo: ,, Man seufft auf3 Theereimern, Hiiten, Schuen. Y 6arathox
aHEKJIOTaX TOTO Yacy aKIIEHTYEThCS yBara came Ha BEeJIMKOMY 00’ €M1 400IT-KyXJIiB.
B oaHoMy 3 HEUX BMICT 400OTa 3aTOILTIOE CEJI0, B APYroMy — BMIIIYy€e 13 TUIsiiok
BuHa [216, c. 1553]. B enoxy 6apoko kyxii B ¢popMi 4000Ta BMIIlyBalIu KBapTy
BuHa, a 3 XVIII cT. 3 HUX cTanu MUTU TIIBKU MHUBO [216, ¢. 1553]. YV BUHUKHEHHI]
H®O er hot den Stiwel voll (OyxB. BiH Mae moBHUH 400iT) [216, c. 1642] Mae
Miciie MeTaQopruyHe NIepeHeCeHHs HallMeHyBaHHS )KUBOTA, YepeBa HA OCHOBI HOTO
NmoIOHOCTI 3 MpeaMeToM omsiIry — 4oboroMm (oOujBa MokHa HamoBHUTH). DO
AHTTMCHKOI MOBH CBITYUTH MIPO HASBHICTH KYXJIiB 1HINOI (OpMU: aHTI. 3aCT. man
with the beard [181, c. 664] (OykB. 4oJOBIK 3 00pPO/IOI0) 'KyXOJb, 3pOOICHUN Y
BUIVISIZII OOPOAATOI JTIOUHU'; MillIEYOK ISl BOJIOCCS: I[IKAaBUM, HA HAIll MOMJISAI, €
BunukHeHHsT HDO einen Haarbeutel haben / hingen haben (OykB. MaTy MiIIEuOK
Uit Bosiocest) [216, ¢. 608; 216, c. 660; 193], ne der Haarbeutel — maneHbKui
MIIIEYOK 3 TaQTH YOPHOTO KOJIbOPY, B SIKMM XOBajacs KOCHMYKA YOJIOBIUOI NEPYKH
(XVHI ct.). 3 Baroro 1pOro Mimieyka Jis BOJIOCCA MOPIBHIOBAJIOCH BITUYTTS
BAXKKOCT1 MIPHU CTaH1 CI’SIHIHHS, UM MOsICHIOeThCs BUHUKHEHHS DO. Jlyti Propix

npunyckae, mo s @O e nepuBarom dpaszeonorizmy einen unter dem Haarbeutel
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haben (OykB. miJx MimiedkoM Juisi Bojoccsi maru) [216, c. 608]. AnenyHr y
CIIOBHHKY ,,Versuch eines grammatisch-kritischen Worterbuches* 1775 p. nosicHioe
BUHUKHEHHS HacTynHoi DO sich einen Haarbeutel trinken (OykB. MIIIEUOK st
Bosioccd nUTH) [ 193] icTopuuyHMMHU MOAISIMU: BIIOMUI yCIM y TOW Yac Maop ayxe
JIIOOMB BUIIUTH Ta BIATaB 3aBXKIW MIIIEUOK JJIS BOJOCCS, HABITh KOJH MIIOB 10
reHepana [216, c. 608];

npPOOYyKmu xXap4yeanHs: aHril. nian. take a Burford bait (OykB. mepeKkycuTH
no-Oypdop/cbku) 'MpUTOTYyBaTWU CUTHHUM, Oaratuid  CHIiJIaHOK/00ij/Bedepro’;
'‘Hanutucs' [221, c. 205], vim. @O sein Deputat erhalten (haben) B niteparypHiil
MOBi Ma€ 3HaYE€HHA '0TpUMAaTH/MaTH 4acTUHY 3apoOiTHOI Tu1aTHI HaTyporo' [216, c.
313] (nmop. ¢p. recevoir son du), npore y mIBAOCHKOMY 1aJICKTI 'BUIMBIIH
aJKOTOJIbHUX HAIoiB, CTaTU M'SHUM', Hamp. [ hau mei Deputat, dao hdt' sik e
schones Diputoat upn Hals leggt — ' nocratubo Bunus' [216, c. 313]. BunukueHHs
1I50r0 (hpazeosorizMy CHPUYMHUB (PaKT OTpUMaHHS HaWMaHUMU POOITHUKAMHU
YaCTHHHM 3apOOITHOI TUIaTHI HATypadbHUMHU MPOAYKTAMHU, YacTO aJKOTOJIbHUMH
HaIosIMHU;

00'€kmu npupoou, cmuxiiini aeuwia; XBUIs: HiM. eine Welle haben (OykB.
MaTu XBWIO) [216, c. 1713]; 3ipka: HiM. mian. er hot en Stern (OykB. BiH Mae
3ipKy) [216, c. 1549]; mrypm: j-d hat Sturm (xTo-H. Mae wtypm) [189, T. 2, c. 233];
aum: HiM. mian. Gas haben (OyxB. num matu) [212], ne Gas '(ryctuii) num, yan,
nop. HiM. aiai. gasig (sein) [212];

abcmpakmui nowammsa: ynap: HiM. einen Hau haben (OGykB. maTu
cr’stHiHHESA) [216, ¢. 713], ne komnoneHnt der Hau noxonuth Bia cBH. *hou 'Hieb',
'Holzhieb, Schlagstelle im Wald' (6ykB. ymap, BupyOyBanHs, 3py0) [212].
AmnanoriynuM € BuHUKHeHHsI HacTynHux H®O einen Hieb haben (OykB. cii’iHIHHS
MmatH) [216, c. 713], nian. er hot e Hieb (OykB. BiH Mae ci’stHiHHS) [216, ¢. 1641],
mian. er hot en schwere Hieb (OykB. BiH Mae cuibHe cIl’siHiHHSA) [216, c. 1641].
O6pazuuii koukpetusarop der Hieb '(heftiger) Schlag' (O6ykB. (cuibHUIT) ymap)
'voap' 3 cepenuan XIX c1. HaOyBae 1€ OIHOTO 3HAYEHHS 'KOBTOK ajKoroiio' [216,
c. 713], a 3rogom ¥ 'ci’sHiHHA' [193], mop. HiIM. einen Hieb vertragen (OyKB.

CI’stHIHHS BUTpUMyBaTtH) [216, ¢. 713] '6arato mutu'. B ocHoBI 1ux @O JEKHUTH
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MOPIBHSIHHSL CTaHy CIT'SIHIHHS 3 OTpUMaHuM yraapom [216, c. 714], nop. ¢p.: y
¢bpanily3bKiii MOBI IMEHHUK coup 'yhap' TeX Ma€ 3HAYCHHS 'KOBTOK aJIKOTOJIO':
boire un coup (OykB. nmutH KOBTOK) [216, c. 714]; Haciuka: BunukHeHHss HDO
einen Stich / leichten Stich haben [212] cnpuuununu 3HaueHnst OK der Stich 'yxon
TOJIKOI0, Immaroro', 'ykyc', 'ctibok', xapm. 'B3aTKa', 'Haapi3, Haciuka, pyoenn'. Ha
Hally TyMKY, CaM€ OCTaHH€ 3Hau€HHS JIAI0 B OcHOBY L€l DO, OCKUIbKH JEK]
CTApOBHUHHI KyXJi, IO MyCKaJTH MO KOJYy, MAJIM MIPKH — HAJPi3H, HACIYKU JIS
MO3HAYKU 00’ €My, TIOP. pOC. coeramsb 3apyoKku 'ObITh MbsiHBIM' [187, ¢. 64 |; kpaii:
CTPH)KHEBHUI KOMIIOHEHT an edge anmiiiicekoi @O have an edge on (OykB. mMatu
cr’stHiHHESA) [218, ¢. 173] repMaHCBhKOTO TTOXOMKEHHS Bix 1a. *ecg 'sharpened side
of a blade', ciopinuenuii 3 nart. egge, Him. Ecke, nicn. *eggja, nop. nar. aciés 'edge’

Ta rpeusk. akis "point' [217].

3.1.2.5.2. lo CCM2 «varu/orpumarun + [OK] + OB» nanexars @O
HIMEI[KOT Ta aHNIMCHKOT MOB 3 Ai€CJiBHUM KOMIIOHEHTOM 'MaTH', 'oTpuMaTru' Ta
JIOKYCAMM, Yy POJi SIKHX BHUCTYMAaIOTh COMAaTHU3MHU, MPEIMETH OIATY, €MHOCTI,
MPOAYKTH XapuyBaHHs, YACTUHU Oy/11BEJIb:

comamu3mu: 10JI0Ba: HIM. Tian. er hot e Fdssl im Kopp (OykB. BiH Mae
00uky B rojioBi) [216, c. 1642]; Byxo: HIM. er hat einen im (am) Ohr (OykB. BiH Mae
onuH [mHanc] y (Ha) Byci) [216, c. 1107]; Bonoces: im Haar [haben] (OykB. B
BoJsiocci Oytu) [216, c. 608]; xuBiT: HIM. nian. he hett einen inne (OyKB. BIH Mae
onuH [mHarc] Bcepeauni) [216, c. 1641]; ropao: HiM. mian. er hot sei beschte Zug
im Hals (Gyks. BiH Mae B ropii) [216, c. 1642], mBab. der hat au seine beschte Zug
im Hals (6yxB.) [216, c. 1642]; oko: aHTI. to have the sun in one's eyes (OyKB. MaTH
coHiie B yuemycs o) [181, c. 480; 180, c. 1041];

npeomemu 00:a2y: KaneJawx: HiM. mian. he hat enen in de Mutz (OykB. BiH
Mae ouH [mHanc] B kanemoci) [216, c. 1640], wim. Ol am Hut haben (6yxs. oiniro
Ha Kanentoci matu) [216, c. 1119], aumn. have / wear a brick in one’s hat (Oyks.
MaTH / HOCUTH LEIINMHY y cBoemy Karentoci) [180, c. 137]; kopoHa: HiM. einen in
der Krone haben (O6yxB. mMaTu oauH [mHarnc] B kopoHi) [212], HIM. in de Kron

(6yxB. B kopoHi) [216, c. 1642], op. poc. ezamb [8] earowy [187, c. 43];



117
emuocmi: 6ak: HiM. zuviel im Tank haben (OykB. 3aHaaro Oararo B Oarll,
cocyni marn) [216, c. 1643]. [Ipunyckaemo, mo HDO einen Strich zuviel haben
(O6ykB. Ha ofHY pUCKY Ounbie Matu) [216, c. 1573] BuHUKIA BHACTIOK TOTO, 1110
Ha JCSIKUX MUBHUX KyXJISX Ta BEJIMKUX KelnxaxX 00’ €M BiIMiUaBCsl pUCKAMH;
npOOyKmu XapyyeaHHsa: CTPaBa: aHI. Jian. fo have the malt above the
meal (OykB. Matu coioj Haja ctpaBoro) [181, c. 480]; mmeHuus: aHrl. mian. fo
have the malt above the wheat (6ykB. matu conon Haj mmeHurero) [181, c. 480];
yacmuHu Oyodieni: TOpUIe: aHTI. has rats in the attic (OykB. Mae 1mypiB Ha
ropuii) [221, c. 325], aum. has rats in the loft (OykB. Ma€ UIypiB Ha TOPHIII)
[221, c. 325]; mancapaa: anmi. has rats in the garret (OykB. Mae UrypiB Ha
mancapai) [221, c. 325]; BepxHiid moBepx: aHMI. has rats in the upper storey

(O6ykB. Mae 1mypiB Ha BepxXHbOMY moBepci) [221, c. 325].

3.1.2.5.3. lo CCM3 «oyTi + OK» nanexars @O HIMENBKOI Ta aHIIIHCHKOT
MOB 3 Ii€CJiBHUM KOMIOHEHTOM 'OyTH' Ta 00pa3HUMH KOHKPETU3aTOPaAMHU, 1110
MMO3HAYaI0Th O3HAKY (KOJip, 00’€M, HAllOBHEHHICTh Ta iH.). HeBemnka KiIBKICTH
KOJIOPOHIMIB MOTMBYIOTh HOMIHAILIlI JAHOTO CEMaHTUYHOro psay. Tak, ogHUM 13
3HAYCHb KOJIOPOHIMY ToJyomii/cunii blau (Bim cH. *bla<—nH. *blao 'Gnumiarwy,
BuOmuckyBatu' [212]) HOO blau sein (6ykB. Oytu cuHiM\roayoum) [216, c. 209]
Ta 1 BaplaHTy Yy MIBACHHOT€CCEHCHKOMY mianekTi er is bloo (OykB. BIH
cuHii/rony6uit) [216, c. 1641] € 'mepebyBaTtu y CTaHl HEHTPAJIBHOTO CIT SHIHHS
BHACJIIJIOK BXXMBaHHS aJKOrojro'. BoHO BUHHMKIIO HAa OCHOBI BHUpa3iB blau vor den
Augen (OykB. cuHe nepen ounma), blau sehen (OykB. 6auntu cune) [213, c. 130],
Kl TIepelaBalid TOTaHWM (GI3MYHUIA CTaH JIOIMHUA - 3alaMOpPOYEHHS Ta
MOTEMHIHHS B Oouax. Y CyyacHiil HIMElbKid MOBI 1€l CTaH mepeAaroTb BUpa3U
schwarz vor den Augen (O6yxB. yopHe miepes; ouuma), griin und blau vor den Augen
(OykB. 3eyeHe Ta CHUHE Tiepe] ouuma), mop. aHml. to be blue (OykB. OyTu
cuHiM\royoum) [218, c. 39] 31 3HaueHHsAMHU 'OyTH B CTaHI JIENpecii, MeTaHXomii',
'OyTH HEMPUCTONHUM, ByJIbrapHUM, OpynHum', '0ytu n'suum'; blue / green around
the gills (OykB. OmakuTHE / 3€JICHE HABKOJIO 340p/mpyroro miadopimas) 'OyTu

XBOpPHUM, BiI4yBaTH HymoTy', 'Oyt m’sHuUM'. LlikaBUM € BUCHIB, KUl MOOyTyeE y
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CyyacHIi HIMeLbKIH MOBi: ,, Blau ist keine Farbe, blau ist ein Zustand‘ (OyKs.
roryOuil — 1e He KoJip, roayouit — ue cra) [216, c. 210], BiH miaATBEpAKY€E TOM
(dakT, MO Yy HIMEUBKOMY E€THOCOLIYMI TOJyOWi/CHHINA KOJip Ta HOTro BIATIHKH
aCOLIIOIOTHCS 3 CTAHOM CIT’SIHIHHSL.

CTpmKHEBUH KOMIIOHEHT-KOJIOPOHIM YOPHHUM schwarz 3yCTpIiYaeThCcs Y
H®O schwarz sein (OykB. Oyt 4dopHuM) 31 3HadeHHAMH 'kein Geld (mehr)
besitzen', 'betrunken sein' [216, c. 1435] Ta y @O niBIeHHOTE€CCEHCHKOTO JI1ATEKTY
er is schwarz (OykB. BiH € 4opHuUM) [216, c. 1641]. Konoponim schwarz aopHuit’
MOXOJIUTh BIJl CBH., TH. *swarz 'TeMHuit, OpyaHoro koibopy', a ®O schwarz sein
Mana 3HaueHHs 'OyTh HAOOXKHUM, OyTH KaTOJMKOM', 'HE MaTu Oifblie Tpoieit’.
OcTaHHE 3HAUEHHS MEPEHIIO B JITEpaTypHY HIMEIBKY MOBY 3 3JIOAiIHCHKOTO
XKaprony: schwarz sein (0ykB. OyTu 4opHuM) «— kein Geld haben (OykB. HE MaTu
rpouieit) «—keinen Stich bekommen (OykB. He OTpUMAaTU B3ATKH Kapm.). MoxxeMo
BUCJIOBUTH 1€ OJIHE TMPUIYHICHHS MO0 BHUHHUKHEHHS HOBOTO 3HAYCHHS
'mepeOyBaTu y CTaHI MOMIPHOTO CIT’SIHIHHA BHACIHIJOK BXXHBAHHS aJKOTOJIO':
MOXJIMBO 4€pe3 IMOraHe CaMOIOYyTTs Ta YacTKOBY HENPUTOMHICTb BHACIHIJIOK
BKMBAHHS BEJIUKOI KIJILKOCTI aJIKOTOJIIO, TIOP. mir wurde es schwarz vor den Augen
(OykB. y MEHe mepej] o4yuMa CTajo 4opHe) 'y MeHe motemHino B ovax' [193]. V¥V
Bepxniit CakcoHii icHYe XapT, MOB'sI3aHUN caMe 3 KOJIOpOHIMOM uopruti: Ihr ad
schwarz, ich bin illuminiert (OykB. BU YOpHI, a s UIIOMIHOBaHHH (CBATKOBO
ocsissHuit)) 'BU maHi, s 1msHUE' [216, c. 1435]. CTpuwKHEBHIl KOMITIOHEHT-
KOJIOPOHIM poxkeBHMiM 3ycTpidaemo Tutbkn y @O aHmiilicbkoi MOBU: in the pink
(OykxB. B pOKeBOMY) 31 3HAYCHHSIMHU 'Myke A00pe modyBarucs', '’ sHui' [218, c.
197].

Hactynai @O 3 audepeHuiiiHo0 ceMo '00’€M' yTBOPIOIOTH HEBEJIUKY
rpyny @O, g0 saxoi Hanexkarb @O BUKIIOYHO HIMENbKOoi MOBH. CTpHKHEBUUI
KOMMOHEHT HaOpsikauid DO wHHIM. mian. dun / duun sein [216, c. 1641] €
HIJICPIAHACBKOTO TOXO/KEHHS: dun, duun <«— cHigepia. *dun 'geschwollen' 3
NEPBUHHUM 3HAYCHHSIM 'HAOpsKiInid, omyxiuit' [212] Ta Mae 3Ha4eHHs Y Cy4YacHIN
HIMEIIBKiIM MOBI1 'TI'SIHUI', TIOp. pOC. BYJBL. Oyxoul '’ SHHUH', iK€ Oepe MOYaToK BiJ

TIECIIOBA HAOYXHYMb, TOOTO cTaTh MOKpuMm, sonozum [35]. Oco0a, sika mepedyBae y
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CTaHl CI’SIHIHHS 3 TONEpPEAHbOI0/BUOPAIIHBOIO JIHS, HOMIHYETbCS y HIMEIbKIH
MoBi @O HHIM. mian. oltduun sein (OykB. OyTu cTapuM-+HaOpskiInM) [216, c. 1641],
OTXKe, TPUCYTHS AudepeHIianbHa ceMa '3 pyopamHboro gHs. ®O HiM. mian.
molum sein (OykB. OyTH HAalmOBHEHUM) IOXOJUTH 3 CTYAEHTCHKOTO AProHy <—
3MOMIACHKUHN KaproH <— naeBp. *mole 'voll' (HamoBHenmii) [212]. V miBHIYHO-
3aximHi HiMmeuuwHi 11 HoMmiHamii ocoOu 'y CTaHl IOMIPHOTO CIT SIHIHHS
BHACJIIOK BXKMBAHHS QJIKOTOJIIO' BXXHUBAETHCS NMPUKMETHUK TOBCTHH dick <— CBH.
dic[ke] < nBH. dicki 'ToBcTUH', 'TIaIKKM, OMMACUCTUH, OTpsAaHUiA', 'moBHUH' [212]:
er ist dick (OykB. BiH TOBCTHH) [216, c. 1640], mop. aepuBaTH JaHOTO
¢dpazeosnoriaMy 31 3HaueHHSAM 'mepeOyBaTh y CTaHI IHTEHCHUBHOTO CII’SIHIHHS
BHACIIJOK BKMBAHHS aJKOTOMIO': HIM. mian. himmeldick [216, c. 1640], HiM. mian.
hageldick [216, c. 1640], niM. mian. pudeldick [216, c¢. 1640], Him. gian. katzendick
[216, c. 1640], mim. mian. sternblinddick [216, c. 1640]. YxuBaHUMH € TaKOXK
HactynHl @O HiMenbKoi MOBU: satt sein (OykB. OyTu ecutuM) [212], nian. breit sein
(6yxB. Oyt mmpokum) [212], Him. mian. staubig sein (OykB. OyTH NMOKPUTHM
nopoxoM) 3 cBH. *stoubec 'voll Staub; mit Staub bedeckt', 'betrunken' [212], zu
sein 'betrunken sein' [212], HiM. mian. er es net me alla (OykB. BiH OUIbIIE HE CaM)
[216, c. 1641], anm. he is oiled (OykB. BiH mpooJjienuii) [216, c. 1119], mop.
Higepn. in de olie zijn [216, c. 1119]. ®pa3zeonoriam HIM. kniill / kniille sein
MIEPEHIIIOB y JTITepaTypHY MOBY 31 CTYJACHTCHKOTO JKaproHY Ta, MOXKIIUBO, TIOXOIUTh
BiJ kntillen 'm’situ, komkatu' [212]. Anrmiiiceki @O fo be wall — eyed / to be pie —
eyed (OykB. 3 ouuMa, K CTiHa / 3 KPpyDIMMH oumMMa, K muporu) [218, c. 423]
MiATBEPKYIOTh TOW (DaKT, M0 3OBHINIHIA BUIVISAA BIAITpa€ 3HAYHY pPOJIb Y
aHnmiickkoMy etHocoriymi. Etumornorias @O aunrmiiicekoi MmoBu be all mops and
brooms (0ytu Bcima mBaOpamu 1 BiHukamu) [221, c. 376] €, Ha xajb,

3aTCMHCHOIO.

3.1.2.5.4. lo CCM4 «[ak] OK» (3 kKoMmapaTMBHHM KOMIIOHEHTOM)
Hanexars @O aHmIChKOT Ta YKPAiHCHKOT MOB 3 OOpa3HUMU KOHKPETU3aTOPAMH —

COMATH3MaMH, 300HIMaMM, 300IIAPTOHIMAMM, HaIp.:
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oui: yKp. Jian. zamyneri oui 6 koeo [203, c. 228], ykp. Iian. oui KocuHycom y

kozo [203, c. 229], ykp. mian. oui mopodxceri 6 koeo [203, c. 229], ykp. mian. oui 6
kyuy i enepeo [203, c. 229], anmi. pop — eyed (OyKB. 3 MIMPOKO PO3ILIIOIMICHUMU
ounma) [218, c. 289], amep. glassy — eved / glass — eyed (OykB. 31 CKISHUMU
ounma) [218, c. 149]. ®O anmiiickkoi MOBH MPUTAMaHHE TIOPIBHAHHA 04eil 0Ci0 y
CTaHl TMOMIPHOTO CIT'SIHIHHS 3 300HapTOHIMOM o04i coBU: owl-eyed (OykB. 3
coBuHUMHU oumma) [221, c. 248], 3oomapToHIMOM o4i roayoa: pigeon — eyed
(OykB. 3 ounMma, sk B rony6a) 'm'stauit' [218, ¢. 280]; muporamu: pie — eyed (OykB. 3
KpyDJIIMMHU, SIK Tuporu, ounma) [218, c. 279]; xpectom: cross — eyed / cross — eyed
drunk (OykB. 3 ounmMa, sk xpect) [218, c. 87]; crinow: wall — eyed (OykB. 3 ounma,
sk cTiHa) 'm'saui' [218, c. 423]. OqunnuHuMy € Ppas3eosioriaMHu yKpaiHChKO1 MOBU
3 300HIMOM opeJ: 6inuti open [203, c. 232], HOMIHAIIIEIO TPUPOTHOTO SIBUIIA 30PH:
(mos mamu), sk 30pa [203, c. 201], dposa, conoma, mpu 'mpo n’simoro' [203, c. 117].
dO aHmIilicbkOi MOBU TpUTaAMaHHE TaKOXK HAJJICHHS 0cCi0 y CTaHl MOMIPHOTO
CIUSIHIHHSL PI3HUX O3HAK: 00podku: well-oiled (OykB. moOpe mMPOOIIEHUH,
3mazanuil) [221, c. 7; 193], amep. well — fixed (6yxB. mobpe 3adikcoBanuii) [218, c.
427], amep. well — heeled (OyxB. nobpe miakoBanHuit) [218, c. 427]; roTOBHOCTI:
amep. half — canned (OykB. HamiBKOHCepBOBaHuM) m'ssauit [218, c. 168], Kentucky
fried (OykB. migcmaxkenuit B Kenrykki) [218, c. 210], amep. half — baked (Oyxs.
HamiBneueHuit) [218, c¢. 167], amep. half — stewed mod. (OykB. HamiBTyIIEHUI)
n'suuii [218, c. 168], amep. half — crocked (OykB. HamiB-BUMOTaHUH, 1110 BTPATUB
BCl cuiM) m'sHui [218, c. 168]; 3amaxy: amep. skunk — drunk (GykB. BOHIOUKA —

m’siau) [218, c. 342], amep. cieHr. stinking drunk (OykB. cMepoumii M'STHUN

[218, c. 369].

3.1.25.5. Jo CCM5 «bytu + Jokyc» nHamexarp PO HiMeUpKoi Ta
aHDIMChKOI MOB 3 JIIECHIBHUM  KOMIIOHEHTOM 'OyTu' Ta  oOpa3HUMH
KOHKpETU3aTOpaMl — COMaTH3MaMH, HOMIHAalisIMH TPUPOTHUX SIBHUII, HaImp.:
BYXO: amep. po3M. be / get on one's ear (OykB. OyTH / CICTH, PO3MICTUTHCH Ha
YUEMYCh BYCl); ropuiue: HiM. nicht recht im Oberstiibchen sein (OykB. HE B

nopsiiKy Ha roputii OyTtu) [216, c. 1107]; nusTuka: amep. rpy0. be on a bender
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(6yxs. O6yTtu B nusituil) [ 180, c. 90]; conne/consiuHe ¢BiT/10: aHII. f0 have been in
the sun / sun shine (6ykB. OyTu B coHii / constaaoMy cBiTmi) [181, c. 480; 181, c.
465; 180, c. 1042; 180, c. 1041]; BiTep: anm. three sheets in the wind (OykB. Tpu
BiTpmiia Ha BiTpY) [181, c. 90; 181, c. 856; 180, c. 950], mop. poc. bbims 6 Obimy
'‘mepeOyBaru y HeTBepe3omy craui' [187, c. 55]; 3enenuii 3miii: ykp. 6ymu 6 cocmsax
Y 3eleH020 3Mis, KOMIIOHEHT 3eleHull 3Mili CUMBOJI3y€ 3€JeHE 3T, 3 SIKOTO

BUTOTOBJISIIOTH TOPLIKY [203, ¢. 139].

3.1.2.5.6. Jlo CCM6 «i1okyc» Hanexarb (pa3eosiori3My aHIIIMChKOI Ta
YKpaTHCBKOI MOB, JI0 CKJIaAy SKUX BXOASATh NMPUUMEHHHUKU AHTIIHCHKOI MOBH
out, in, up, on, Ta YKpaiHChKOI ni0, 3a, 3. JIOKyC MO3HA4a€ThCs HACTYIHUMH
00pa3HUMM KOHKpPETH3aTOpaMu, SIKI BHUpPa)XEHI COMAaTHU3MaMH, KOJOPOHIMaMH,
HOMIHAIIISIMHM HAIOIB, TPUPOJIHUX SIBUIII, TOIIO: TOJOBA: aMep. CIICHT. out of one’s
head (OykB. 1103a 1oj0BO10) [218, c. 269]; po3yM: amep. CleHT. out of one’s mind
(6yxB. mo3a po3symom) [218, c. 269]; yepen: amep. cieHr. out of one’s skull (Oyks.
103a YMiMOoCh uepenom) [218, c. 269]; oui: ykp. 3 n’anux oueu [199, c. 472]; mms:
amep. CJeHT. shot in the neck (OyKB. 3acTpeNeHUN B IIUIO) 'KOBTOK HEPO30aBICHOTO
Bickl', 'm'saui' [218, c. 336]; namiii: anrn. in drink (Oyks. B Hamoi) [181, c. 527],
amep. cieHr. all in (OyxB. moBHIcTIO B) [218, c. 5]; cnupTHUII HamNiii: aHIII. gone
in liguor [181, c. 421] (OykB. MEpTBUI B CIIUPTHOMY HAIlOi), MiHA: aMmep. CJICHT. in
the suds (OyxB. B MwibHi# miHi) [218, c. 197]; poxkeBuii: amep. cieHr. in the pink
(6ykB. B poxeBomy) [218, c. 197]; cunbka: ykp. nio cunvkoro [201, c. 272], ykp.
no cunwbyi [201, c. 272] (cuHbKa - MUATHKA); YapKa: aHml. head in the glas (Oyks.
rosioBa y uapii) [216, c. 1643], ykp. 3a uapkoro [199, c. 760; 205], ykp. nio
yaproro [199, c. 761; 205; 218, c. 196]; mimok: amep. cieHr. in the bag (Oyks. B
MIIIKY), amep. cleHr. half in the bag (OykB. monoBuHa B Mimky) [218, c. 168];
rapMara: amep. CJIeHr. in the gun (OykB. y rapmari) [218, ¢. 197]; nepeBo. amep.
CJIEHT. up a tree (OykB. Haj AepeBoM) [218, c. 416]; moJroc: amep. CIEHT. up the
pole (6ykB. Hag momtocom) [181, c. 982], amep. cnenr. half up the pole (O6yks.
MOJIOBMHA HaJ TositocoM) [218, ¢. 168]; 030H: amep. cieHr. in the ozone (OykB. B

o30Hi) [218, c. 197]; opbiTa: amep. cieHr. in orbit (OykB. Ha opbiti) [218, c. 196];
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LIUISIX: aMmep. CIIEHT. in a bad way (OykB. Ha nmoraHomy nuisixy) [218, c. 195], amep.
CJIEHT. out of the way (OykB. mo3a nuisixoM) [218, c. 269]; ¢popma: amep. ClieHT. in
bad shape (OykB. B mioraHii ¢popmi) [218, c. 195], amep. cieHr. in rare form (OykBs.
y BUHATKOBO XOpOIii, uynoBiii ¢popmi) [218, c. 196]; mepexTiHHs: amep. CIIECHT.
on the blink [181, c. 728] (OykB. MepexTiHHs, ONMMaHHs), aMep. CIEHT. on the fritz
(6ykB. HecnpaBHuid) [218, c. 265], 1m0 BUHUKIA Ha ToYaTKy XX CT. Y 3B’SI3KY 3
JICIIEBUMHU TOBAapaMH, IO MOCTABISIUCH 3 HimMeuunHnu B AMepuUKy; ras: ykp. nio
eazom [199, c. 145; 205], ykp. nio eazxom [199, c. 145; 205], moroma: amep. CJICHT.

under the weather (6yks. i oronoro) [218, c. 415].

3.1.2.5.7. o CCM7 «rpuBajie nepedyBaHHss + JOKyc» Haiexars PO
BUKJIFOYHO HIMELBKOT MOBU. Y HUX 0co0a y CTaHl CII’SIHIHHS BUIPABIOBY€ETbCA U
NPOBHHA TEPEKIAIA€ThCA IIOCh I1HINE, HANpPHUKIaA, Ha JIOBre NepeOyBaHHS Y
TPAKTHPI: HIM. Jian. hei hett to lang in'n Krog seien (OyKB. BiH JTy>X€ JOBTO CH/IIB
y Tpaktupi) [216, c. 1640] Ta mix oTBOpoM Ajs 4yona (B Ooulli): HIM. mian. he hett
to lang unnat Spundloch legen (GykB. BiH JOBTO JieXaB TIiJi OTBOPOM JJIsl 4OTIa)

[216, c. 1640].

3.1.2.5.8. CCMS8 «uisa + OK [+ OB]» Haniuye @O TpbOX MOB, CTPYKTypa
AKUX MICTUTh AI€CTIBHUN KOMIIOHEHT, OOpa3HUI KOHKPETU3aTrop Ta, y AESKHUX
BUMaAKax, oOpa3Huil Bu3HAuHMK. Hamu 3adikcoBaHl HACTymHI Ji€CIiBHI
KOMITOHEHTH:

Hioxatu: y 1Box PO HIMENbKoi Ta YKpaiHCHKOI MOB IPOCTEXKYETHCS
BUTIPABJIaHHSI OCOOM y CTaH1 CI’STHIHHS i MepeKIIaJaHHs MPOBUHU Ha MPOOKY: YKP.
nownioxamu npooxy [203, c. 256], Him. am Pfropfen gerochen haben (OykB.
MOHIOXaTH TIPOOKy) [216, c. 1162];

JU3aTU: YKp. 1pOH. 3aCT JUBHYMU CKISAHO20 0O02d. 'BUNIATA XMUIBHOTO,
Hanutucs, Oyt 1’ ssauM' [199, c¢. 334; 205];

3MallyBaTu (YACTHMHM MEBHOI0 MEXaHi3My): y JeIKuX (paszeosorizmax
BUHUKHEHHSI CTaHy CIISTHIHHS PO3MISJIA€ThCA K KOPHUCHA [is, Y Pe3yibTaTi sSKOi

OpraH JIIOACHKOTO Tijla 3MAIIyIOThCs, SK dYacTUHH MexaHismy. Y poai OK
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BHUCTYIAIOTh: Topao: HiM. die Kehle geolt hat (OykxB. mpoodniiB ropno) [216, c.
1640], wim. die Kehle geschmiert hat (6yxB. momactuB Topio) [216, c. 1640];
Aywa: HiM. mian. he hett de Seel doopt (OykB. BiH mpooiiiB ayury) [216, c. 1640],
HIM. die er hat gut geschmiert (OykB. BiH TapHO nmoMactuB) [216, c. 1377]; ryom:
yKp. nomaszamu 2you [203, c. 102], mepyka: auri. mian. oil the wig (Oyks.
3MacTHUTH Nepyky) [221, c. 313];

JINTH/32JIMBATH/32JIMTH/MOYUTH/HAJJIATHCS : y dpaszeonorizmax
HIMEIIBKOI MOBH Yy pOJI JIOKYCIB BHUCTYMAIOTh apTedakTH — MPEAMETH OJSry:
KpaBaTtka: HiM. er hat zu viel hinter die Binde gegossen (OyKkB. BiH 3aHaJTO Oarato
3a1MB 3a KpaBatky) [216, c. 1642; 216, c. 198] Bunuk 6ins 1850 poxy, miamekTHHA
Bapiant der hot viel hinner die Bind gegossen (OykB. BiH 0arato 3ajauB 3a
KkpaBatky). CkopoueHHst Binde Bin Halsbinde mo3Hayano B TOM yac KpaBaTKy, sKa,
y CBOIO Hepry, € metadoporo Ha mo3HadyeHHs mui [216, c. 198]. Mertadoporo Ha
MO3HAUEHHS >KMBOTAa BBAKA€EMO OOpa3HUIl BU3HAUHUK KYPTKA, KakeT: de Jack
(die Jacke) nimenibkoi nianextHoi @O he hat sich enen unner de Jack goten (Oyks.
BiH 3aJIUB [KeNMX, IIHAIC] 3a KypTKy, kakeT) [216, c. 1640]. IlikaBum, Ha Haml
nonsizi, € BHyTpimHs (opma HiMenbkoi @O 3 J0KycoOM-COMaTU3MOM MO30K: HIM.
dem hat es ins Hirn geregnet (OykB. iloMy B MO30K Hajomuio) [216, c. 722]. Ha
BIIMIHY BIJ] HIMEI[bKOI MOBHM B YKpaiHChKiil cnocrepiraemo BxuBaHHA OK-
COMAaTU3MYy OMi: cinu (oui) B aHAJIOTIYHUX (hpazeonorizmax: zarumu cainu [186],
yKp. 3amumu caugy [203, c. 286], ykp. nosameamu causeu [203, c. 286], ykp.
3adicupiue oui 'ynmuBcs Ayxe, abo 3axapiaB 1mo' [204, c. 514], mo noB’s3aHo0, Ha
HaIly JyMKY, 3 BEJIMKOIO YBarow, sika MPUIULUIACH caMe OdaM, aJKe BOHH, 3a
HAapOAHUMU BIPYBaHHSAMH, MAlOTh NPSAMHH 3B'SI30K 3 Aymieio (04l — J3epKajio
Nyliii), TOp. pOC. 3arusams/ 3anums (Haiueamv/ HAIUMbB) WAPLI HAUBATHCS
nombsiHa [187, c. 151], 3anusams/3a1ums 2opno 'HanuBathes 10 onbsiHeHus' [187,
c. 46]; xaBJI0: YKp. Xa610 3aiumu 'HalUTUCS CIUPTHUX HamnoiB', 'ci'suitu' [201,
c. 347]; 4epB'sak: yKp. 3amoyumu ueps'axa / uepg'suxa 'HaicTUCA', 'HANUTHUCS
(crtuptHOrO)' [203, c. 329]; Oyxy10: yKp. MOI. Hawiamucs Oyxaiom 'HAIUTUCS

cnupTHUX HanoiB', 'ci'sHiTH' [201, c. 73];
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migHiMaTH: y TPbOX JOCHIPKYBAHUX HaMM MOB MpOLEC MiAHIMAaHHS
aCoOIMIOEThCSA 31 cTaHOM cCi siHiHHSA. DO HIMEINBKOT MOBH MICTITh KOMIIOHEHT
3aHAATO 0araro: HIM. er hat einen zuviel gehoben (OykB. BiH Ha OJIMH [KEJHUX |
/onHy [4apky] Ouible miaHSB) (BKUBaeThea 3 cepenunu XIX ct.) [216, c. 683],
HIM. J1an. er hot zu vel gehowe (OykB. BiH 3aHanTO O6arato miaHsB) [216, c. 1642],
aHTIChKOi — Mi3MHenb: aHmI. [ift / raise the little finger (OykB. migHIMATH
MI3UHEIh) 'HAKITIOKATUCS, HATW3aTUCS, BUMWATH 3aiiBoro' [183], JikoTh: aHTIL
cinenr crook / lift the elbow (OykB. 3ruHaTH / MiJHIMATH JIKOTh). 'HAIUTHCH,
Hamokarucs' [180, c. 328], ykpaincekoi — acanawT: acamwm / acearvm
nioiimamu / nionimamu [203, ¢. 27];

Be€3TH /BOIMTH: CBUHIO: YKP. 8e3mu (nogezmu) ceunro [203, c. 278]; maBmy:
yKp. 6ooumu masny [203, c. 196].

Hactynai @O TphOX MOB € OJAMHUYHUMH, ajie HE MEHII I[IKAaBUMHU: YKP.
cunvku Hakuoamucs [203, c. 284], aum. belt the grape (OykB. TiABS3aTH
BUHOTPAJIHY JI03y) 'BUIUTH BEJIMKY KUIBKICTh aJKOTOJIIO Ta cTaTH I’ ssHUM' [218, c.
25], amep. hit under the wing (OykB. BnapeHu#t mia kpwio) [218, c. 182], anm. get
on his ear (OykB. cratu Ha Byx0) [221, c. 300], aurmn. bit by a barn weasel (Oyks.
BKYIIEHUH J1ackoro0) [221, c. 249], ykp. 3akponumu Oyuiy 'BAATUCS 10 CIUPTHOTO',
'‘Hanmutucs' [206, c. 308-309], ykp. enaoums dopocy '’ sauit' [204, ¢. 515];

o onucanux Hamu ocHOoBHUX CCM paHoro ¢ppazeoceMaHTUYHOTO MOJIs He
yBiinum aeski @O, BHyTpimiHa hopMa SKHUX SICKpaBO BiOuBae moOyT, iCTOPIIO Ta
KYJIBTYpY €THOCIB, HaIlPpUKJIaJI, 3aKkpirieHa B y3yci Bxke y 1930 p. ADO nmian. hunt
the fox down the red lane (OykB. BIOJIIOBATH JIMCHUITIO B TOPJO) 31 3HAYCHHSIM
'HanUTHUCS', Y SIKIil KOMIIOHEHT the red lane € HOMIHAIIE€IO HA MO3HAYEHHS 'TOPJIO'
[221, c. 107]. BunuknenHs ¢pazeonorizmy aHri. five-or-seven drunk (1’ ssHuil Ha
«I’SITh YW CiM») 31 3HAYCHHSAM T’ STHHUI' OB’ s13aHE 3 CY/IOBOIO CHCTEMOIO AHTIIi
MUHYJIOTO CTOJITTS, @K€ II'STh INWJIIHTIB 4YMd CiM 10 yB’SI3HEHHS — 1Ie
CTaHJapTHaA CyJ0Ba yXBajla MUPOBOTO CYJJI1 Y CIIpaBi npo nusirTeo [221, c. 263].
ADO make indentures with your legs (OykB. YKJIACTH Yrojy 31 CBOIMU HOTaAMH)
3adikcoBaHa y 1548 p. Ta BUHWKIJIA Ha OCHOBI acorliaiii yroau — npuMipHUKa 3

BIIpUBHUM ayOJikKaToM, Ta HOramMu ocoOu y crani cm sHiHHA [221, c. 261].
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OCKUIbKM aHIJIINIl 0arato 4Yacy MOPOBOAWIM Yy TaBEepHaX, CHUIKYIOUHCH 3a
KEJMXOM THBa, 3aKOHOMIpHUM € BHHUKHEHHS ADO 3 HOMIHALI€I 'TaBepHa':
swallow a tavern token (OyKB. IPOKOBTHYTH >KETOH TaBepHHU) 'OyTH I’ SIHUM'
[221, c. 451] (@O 3adikcoana y 1601 p.), aumn. the tavern bitch hath bitten him
in the head (OykB. NiBUMHA JIETKOI MOBEJIHKM 3 TaBEPHH Jajia HOMY IO TOJIOB1)
'Bin m’ssHui' [221, c. 451]. Ha3Ba ojgHOTrO 3 mepiimx HIMEIbKUX 3BYKOBUX (PiIbMIB
,Der blaue Engel”, axuit Oy 3usatuit y 1929 p. 3a pomanom Tomaca ManHa
,Professor Unrat”, nama B ocHoBy H®O blauer Engel (OykB. romyOuii sHromn)
'miBuMHa y ctaHi cn’sHiHHA' [216, c. 387]. ®O nim. mian. mal de Saint Martin
(Tpamesa cBsitoro MapTtiHa) 31 3HAYEHHSIM 'CIT’ STHIHHSI Ta 31TICOBaHUM NUTYHOK' [216,
c. 1003] nmoxoguts Big HDO Sanct Martin (Merten) feiern (OykB. CBSTKyBaTH
cBaToro MapTtuHa) 'TOTyBatM TapHuUi oOin/mup, Oararo icTh W TUTH,
HacoJIOMKyBaruch KUTTsM' [216, c. 1003]. Jenb cBaroro Maprtuna npunajgas Ha
OCTaHHIM JeHb mepen Pi3aBSIHUM MOCTOM, 1 TOMY 1€l JeHb Ha3uBaBcs Ie Fref3-
und Sauffest (cBaT0 0OXKMpaHHS Ta MUANTBA), IOp. Pp. faire la Saint Martin abo

martiner 'moope ictu ¥ mutu' [216, c. 1003].

3.1.3. JominanToro ®@CII3 «CuabHHH cTaH cm’siHiHHA» BBaxkaemo PO
vollig betrunken sein y HiMelubKiil MOBI1 to be very drunk y aHTIIMCBKIA MOBI Ta
oymu Oyoce n’sHumM B YKpPAiHChKIM MOB1 31 3HaUYEHHsIM 'mepeOyBaTH y CTaHi
CHJIBHOTIO CIT'SIHIHHS BHACJIIJOK BXXKUBAaHHS aJIKOTOJIIO'.

Y Mexax 1p0ro (ppazeoceMaTuyHOro Mmojis BiAOyBaeThbCs (Dpa3eosioriyHuin
nepetud 3 OTI: «pi3uyHuil cTany, «ICUXIYHUN CTaH», HAMp. amep. out to lunch
(OykB. BUHIIOB Ha 001i1) 'Tynuid, O€3TONKOBHMM, HaBDKCHUM, HE B coOI1',
'00’KEBIIbHUM, €KCIEHTPUYHUN', 'HENPUTOMHUNA B1Jl AJIKOTOJII0 YW HAPKOTHKIB'
[221, c. 335].

Ha wmarepiani TpboX MAOCHIUKYBAaHMX HaMHd MOB OyJ0 BHJAUICEHO TpHU
¢dpazeocemantuuni rpynu: ®@CI'1 «pyxX y cTaHi CHJIBHOIO CISTHIHHS», sKa
CKJIQJA€ThCSl 3 YOTUPHOX CHUHOHIMIYHUX paniB, ®CI2 «po3naagum po3ymMoBoi,

MOBJIEHHEBOI [TiSlIBHOCTI Ta CHPUUHATTA HABKOJHUIIHBOIO CBITY», sKa
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CKJIQJIA€ThCSI 3 TPbhOX CHHOHIMIYHUX psanaiB, ®CI'3 «3oBHiHINA BUIIAT,

CUHOHIMIYHUI psf «miepeOyBaTH aaneko/ mo3a 3opom» Ta Tpu CCM (Tabm. 16).

3.1.3.1. Po3misiHeMo aAetalibHilIe (Ppa3zeoceMaHTHUUHY TpyHy «pyX y CTaHi
CWIBHOTO CI’SIHIHHA», Y SKiil BHOKPEMIIIOIOTHCS YOTHUPU CHHOHIMIYHHUX DSI/IN:
CP1 «pyxarucst HENmpsIMO y CTaHl CUJIbHOTO cIlsiHiHHS», CP2 «pyxarucs mpu
JOTIOMO31 MIJCBIAOMOTO caMOKoHTpomo», CP3 «mmasyBaTu y cTaHi CHIIBHOTO

ci’ stHiHHSD», CP4 «HECTIPOMOXKHICTD PYXaTHCh.

3.1.3.1.1. B ocHOBy HOMiHalI{ MOKIaJ€Ha HECHPOMOXHICTh OCIO, SKi
'mepeOyBarOTh y CTaHI CHJIBHOTO CIT'SIHIHHS BHACJIOK BXXHWBAaHHS aJIKOTOJO',
HOpManbHO mepecyBatucsa. Came ued ¢akr mgir B ocHoy CP1 ®O 3
nudepeHuiiiHol0 ceMow 'OyTH HE B 3MO31 WTH MPSMO Yy CTaHl CHJIBHOTO
cr’stHiHHS'. 3BICHO, I 0¢10 y CTaHI CHJIBHOTO CIT'SIHIHHS MICIIS Ha BYJIUIIl Majio:
VKp. Jian. gy3vka (y3vka) eyauys (yauys) oaa xoeo [203, c. 75], "Him. gian. dem is 't
Straat to smal (OykB. oMy Bynuils 3aBy3bka) [216, c. 1641] Ta BoHH HEMIITHO
TPUMAIOTHCS HA HOTAX: HIM. Jiall. he is schwach up de Beinen (OykB. BiH ciaOKuit
Ha HOTH); YKp. Hiall. Hoea 3a Ho2y uinagemvcs 6 koeo [203, c. 222], mop. poc.
3aniemaem Hocamu [187, c. 96], na noecax ne cmoum / ne depocumces [207, c. 456].
BoHu He MOXyTh mepecyBaTucCs MO MpAMI JiHII: HIM. J11an. he kann nich mier
grad gan (OykB.BiH OLIbIIIE HE MOXKE TIpsiMo WTH) [216, c. 1641], Him. mian. he kann
nich meh upp de Ritz gan (OyKB.BiH Olibllle HE MOXKE WTH MO MOCTHHI) [216, c.
1641] ta ix XOoma acoIIOETHCA 3 TAHIEIMHU: YKp. Miall. 1O 00pO3i KAOPUb
manyrosamu [203, c. 114], mop. poc. rebedunoe ozepo manyesams [187, c. 98],
svikuovieams kpenoens [207, c. 90], svioenvieams [Hocamu] kpenoens /éenzens /
mouicieme [207, c. 92]; 3 MamOBaHHAM HOTaMHU Pi3HUX (QIryp: YKp. Alall. O6yonuku
Hocamu manoeamu (pucysamu) [203, c. 47], mop. pyc. evieooums / nucamoe
sasunonvl [207, c. 90], swinucvisams / nucame [Hocamu] xkpenoens /eenzens /
moicieme [207, ¢. 92]; 3 KOPpUCHUMU HISIMHU: YKp. Hiall. 3abopu piewamu [203, c.
132], ykp. mian. yci cmosnu nepewumas [203, c. 299], ykp. mian. wmsaxem

(wumaxem) nepewumas [203, c. 340], ykp. mian. wamamu (xumamu) cmognu [203,
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c. 298], aurmn. fo make a Virginia fence / to walk like a Virginia fence (Oyks.
OyayBaTH BIp[PKUHCHKUN MapkaH / UTH SK BIpIKUHCHKUHM mapkaH) [181, c. 645],
aHm1. darn the streets (OykB. mtonatu Bynuiro) [221, c. 32], ykp. mian. epubu
3oupamu [203, c. 100] (Ha ocHOBI MeTtadopu: KOJAM 30UPAOTh TPUOH, TO
HAXWIAIOTHCS (HIOU T'SSHUM CIIOTHKAETHCS, Maja€); BITAaHHIM Ta 00liMaMu: YKp.
man. 3 KodcHum oOepesom nozooposkaecs [203, c. 108], ykp. mian. cmosnu
(cmosbu) oonimamu (obitimamu) [203, c. 298], ykp. mian. zabopu yirysamu [203,
c. 132], ykp. man. kywi yinyeamu [203, c. 186], ykp. mian. cmoenu (cmoebu) yinye
[203, c. 298], nop. poc. 3akudvieams KpHOKU, 1€ KPIOK — 'METAUIMYECKUN (WU U3
JPyToro MpoYHOIo MaTepHalia) CTPUKEHb C PE3KO 3arHyThiM KoHLOM' [187, c. 78].
[HOMI TpoBMHA 3a TaKy XOAy MEpEKIaNacThCs Ha IHIIMKA MPEAMEeT, y JaHOMY
BUIAJIKy — Ha KPUBI MMAHYOXU: aHMI. has crooked stockings on (OykB. MaTu Ha co0i1
KpUBI MaH4oxM) 'OyTH 3aHaATO I sHUM, 1100 iTH mpsamo' [221, c. 30]. LixaBoro

HOMIHaIli€l0 BBaxxaemMo YOO mawneo masnpucaoxku 'tanui n'suoi mapu' [201, c.

477].

3.1.3.1.2. CP2 ®O 3 nudepeHniiHOW0 ceMOI0 'pyxaTucs NpU JONOMO31
MiJCBIIOMOTO CaMOKOHTPOJIO': OCOOM y CTaHI CWJIBHOTO CIUSHIHHS WIyTh Ha
asmoninomi, 1€ asmoniiom 'BTpara KOHTpOJO y cTaHl cu'sHiHHA' [201, c. 476],
imu / nputimu, ixamu/ npuixamu i m. n. Ha asmoniiomi Kyou 'pyxaTucs
IHTYITMBHO, JOOMpPAOUMCh Yy CTaHl CWJIBHOTO AaJKOTOJIBHOTO CH'SSHIHHA 0
notpibHoro wmicig' [201, c. 32], ykp. xapr. dobupamucs (npuxooumu) Ha
asmoninomi "pyxaTtucs, MOKJIAAAI0UMCh Ha 1HTYIIIIO (TIepeB. mpo n'sHoro)' [203, c.
23]; abo ix BemyTh 4000TH: yobomu (vobamu) eéedyms xozo [203, c. 331], wobomu

(wobamu) oopoey 3uarome [203, c. 331].

3.1.3.1.3. CP3 ®O 3 qudepeHuiiiHoO0 ceMoI0 'TIa3yBaTH y CTaHl CHJIBHOTO
ci’stHiHHA'. Oco6aM 'y cTaHi CUJIBHOTO CI’SIHIHHS BHACIIIOK BXKMBAHHS aJIKOTOJIIO'
BJIACTHBO TOB3THU: YKp. Jtismu / nonismu pauxu [199, c. 346; 205], ykp. mian. Ha
acpanvmi posmimxy pooumu [203, c. 27], ykp. mian. cmerumucs no semai [203, c.

138], mop. poc. nonosou 6oneznvio 6onems [187, c. 25], nonzynuxy cooupamo [187,
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c. 111], nawunamoca nonsyn-mpasor [187, c. 111]; aum. fo be floored (Oyks.
MOCTENICHU O MiJI031) 'M’sHA JIIOAWHA, IO BIaja Ta JIGKHUTH', YKp. acganbm
nionimaemoca 'Bnana m'sHa moguHa' [201, c. 477], ykp. cumyxamu Odcmenis
'BaJisiHHS Ha 3eMJil y m'sHomy ctaHil' [201, c. 468], mop. poc. nusin 6 néxcky 'o
COCTOSIHMU cuiibHOTO omnbsiHeHus' [187, ¢. 80]; abo 30BciM 1030y THCS BIIACHUX HIT':
HIM. J1an. he hett sich dei Bein uuthuukt (ausgehakt) (OykB. BiH BiIYE€TIUB CBOT
HOTH) [216, c. 1641], arrn. fo lose one's legs [181, c. 628] (OykB. 3aryOuTH HOTH),
mop. poc. 6e3 3adnux noe [207, c. 281], neauvii 0o c60600H020 nadenus 'o

CHUJIBHOM aJIKOTOJIbHOM ONbsiHEHMH (JiecaHTHUKaA)' [187, ¢.102]

3.1.3.1.4. Iudepenuiiina cema 'HECIIPOMOXKHICTb PyXaTUCh' pEai3yeThCS Y
CP4 ®O TprOoX JOCHIIKYBAaHMX MOB: HIM. Jiaj. he is farich (fertig) (OykB. BiH
roroBuii) [216, c. 1641; 189, 1. 1, c. 204] ta HiM. fix und fertig sein (OykB. OyTH
rotoBuMm) [216, c. 1641], omHuMm 13 3HaYeHb SIKUX € 'mepedyBaTH y CTaHI
IHTEHCUBHOTO CIT'SIHIHHSI BHACIIJIOK BXXMBAaHHS aJKOTOJIO', TIOP. YKP. MOJ. 0posa
eomosi [202, c. 305; 203, c. 117] (meradopa rpyHTY€ETHCS Ha TOMY, IO JTy>Ke IT'sTHa
JrOIMHA OOMEXEHa B pyXaxX 1 TUM CaMHM Haraaye JApoBa), pOCiliCbKa HepyxXomicmo,
1) cran moBHOTO ch'sHiHHA, 2) BiACyTHICTH epekii. [201, c. 236], amep. dead
drunk (O6yxB. meptBuil 1m’siHuii) [218, c. 93], anm. dead to the world (Oyks.
MepTBUi 10 cBiTY) [181, c. 294; 218, c. 94], amep. Mickey finished (6yxB. Mikki
rotoBuii) [218, c. 241], HiM. unter dem Tisch liegen (OyKB. JIeKaTH IiJl CTOJIOM)
[216, c. 1624; 216, c. 1643], nop. dp. étre sous la table. 1{ikaBUMH BBa)KaeMO
CTPH)KHEB1 KOMIIOHEHTH Bierleiche Ta Schnapsleiche HaBeneHnx ¢Gpas3eosiori3mib:
HIM. jem. ist eine Bierleiche (OykB. XTOCh € MUBHUM TpyrnoMm) [216, c¢. 1643], Him.
jem. ist eine Schnapsleiche (OyKkB. XTOCh € TOpuT4aHUM TpynoM) [216, c. 1643 ], sxki
BKa3yIOTh, SIKHM CaMe€ HaroeMm Oyla J0BefeHa ocoba 10 BiAMOBIAHOTO CTaHy, MOp.
yKp. mpyn 'nyxe n'sauid' [201, c. 468], poc. orcusou mpyn [187, c. 136], nanumwvcs
mepmeeyku nvsauvim [187, c. 86]. Y ADO put to bed with a shovel (OykB. moKIacTH
70 JKKa coBkoMm) [218, c. 299] meprie 3HavueHHS 'MEpPTBUN Ta IMOXOBAHHI'

MOTHBYBQJIO BUHUKHEHHS JIPYTOrO - 'TyXe I’ SHUH' .
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3.1.3.2. ®CI2 «po3aaam Ppo3yMOBOi, MOBJEHHEBOI HisSVILHOCTI TAa
CHPUITHATTS HABKOJUIIHBOIO CBITY» CKIAQJA€ThCS 3 TPbOX CUHOHIMIYHUX PSIIIB:
CPl «HecCnpOMOXHICTh HOPMaJIbHO, 3p03yMuio roBoputu», CP2 «TumuacoBa
BTpaTra 3AaTHOCTI 3BUYAWHOTO CHPUUHATTS/BIAUYTTS uepe3 cn sHiHHS», CP3

«TUMYacoBa BTpaTa pO3yMOBHX 310HOCTEM».

3.1.3.2.1. TIpo BIACYTHICTh CHPOMOXKHOCTI HOPMaJIbHO TOBOPUTH CBigYaTh
@O CP1 3 nudepeHniiiiHow cemMo0 'HECIPOMOXKHICTh HOPMAJIBLHO, 3PO3YMLIO
TOBOPUTH': YKP. 1uKka (1uk) ne & ‘axce [199, c. 144; 205], nop. poc. vika He 6soicem
[207, c. 100], yxp. mian. i epax He ckadce [203, c. 99], ykp. mian. s3ux 3a 3you
uiniaemocs [203, c. 345], nop. poc. a3vik 3aniemaemcs y koeo [207, c. 540], msay
ckazamov He moxcem [187, c. 88, nana-mama ckazamo ne moocem [187, c. 103],
08YX Cl08 CKazambv (ceaszamv, 6vicosopums) He moxcem [187, c. 127], xvuu

ckazams He moey [187, c. 79].

3.1.3.2.2. o CP2 ¢pazeonorizmiB 3 quepeHiiHOI0 CEMOI0 'TUMYAcOBa
BTpaTa 34aTHOCTI 3BUYAITHOTO CIPUUHATTS/BIIUYTTS yepe3 CI'THIHHSA' BITHOCATHCS
nepuBatu HOO der Himmel hingt voller Geigen, sika 3yCTpida€eTbes 1€ B MOe3il
Oapoko [216, c. 717]: HiM. er sieht den Himmel fiir 'ne Bassgeige an (OykB. BiH
BBakae HEOO KoHTpabacom) [216, c. 157; 216, c. 717], HiMm. er sieht den Himmel
fiir 'nen Dudelsack an (OyxB. BiH BBakac HeOO BoJIMHKOM) [216, c. 717] Ta HIM.
einen Kachelofen for ein Bierglas ansehen (OykB. BiH BBaKa€ KaxJIeBy T'pPyOKy
MUBHUM KyxjeM) [216, c. 790]. SIkmio B HIMEIBKUX (pa3eosnori3Max 3BepTa€ThCs
yBara Ha HENpaBWJIbHE CHPUUHSATTA AIMCHOCTI, TO B HacTynHux PO, nepeBaxHO
aHIJI. MOBH, MiJKPECITIOETHCS MOBHA BiJICYTHICTH 30pPOBOTO CIPUNHATTS: aHIIL. one
cannot see a hole through a ladder (OykB. BIH He MOXe OauuTH JIpKy, OTBIp B
npadbuni) [181, c. 191], ykp. ceamux ne 6auumu (— y 3HadeHHi 'ikoHu') [203, c.
282], anrn. stone blind (O6yks. ciinuii kaminb) [218, c. 370], amep. blind drunk
(6yxs. cminuit m’sauit) [218, c. 34], anrn. blind to the world [181, c. 294], anrn. to
be off one’s nut [181, c. 105]. B ykpaincekux Ta Himenpkux PO 3adikcoBane

TaKO)XK XMOHE BIAYYTTS HABKOJUITHBOTO CEPEJOBHINA: YKp. Jial. depesa OOKynu
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30iraroThes B koro [203, c. 108], ykp. mian. asxc acghanvm (acéanvm) nioiumaemocs
(nionimaemocs) (203, c. 26], ykp. mian. xmoce poseotioas acgarvm (aceanvm)
[203, c. 27], uHim. mian. der Boden wankt unter den Fiiffen (OykB. miajora
XUTAEThCS M HOoramu) [216, c. 232], mop. poc. 6 erazax osoumcs y k020 'ObITh
CUJIBHO TIBSIHBIM', 'HACTOJIBKO IBSIH, UTO HECIIOCOOCH YTO-J1. Y€TKO BUACTE' [187, c.
441, nop. ¢p. le sol se derobe. DikCcyeThCA TAKOXK MOBHA BIJICYTHICTH OYIb-sIKUX
BIMUYTTIB: 71 stHuti xou 3you peu xomy [199, c. 596; 205]. Tineku B omuin ®O
BKa3y€ThCA Ha 37IaTHICTh YITKO, JIETAJIbHO Oa4MTH y CTaHl CII'SHIHHS: HIM. eine

Laterne haben (6ykB. matu ¢onap) 'im Rausch scharf sehen' [216, c. 932].

3.1.3.2.3. TIpo moBHY BTpaTy pO3yMOBHUX 3I10HOCTEW JIOJUHU BHACIIJIOK
BKHUBAaHHS QJIKOTOJIbHMX HAmoiB HIACThCA Yy UYHCICHHUX HEKOMITAPATUBHUX
mianexktHux @O HiMenpKoi Ta ykpaiHncbkoi MoB CP3 3 nudepenuiiinoio cemoro
'TUMYacoBa BTpaTa PO3yMOBHUX 3A10HOCTeN': HIM. sich um den Verstand trinken
(OyxB. mporutu pozym) [189, T. 2, c. 285], Him. er kennt sich selbst nicht mehr
(byxB. BiH cam cebOe Oinple He 3HAE), HIM. Jial. he hat sien Huusnummer
verjeten (er hat seine Hausnummer vergessen) (OykB. BiH 3a0yB HOMEp CBOTO
OynuHKY), HIM. mian. he wett nich meha, wo re tu Huustéor (er weifst nich mehr, wo
seine Haustiir ist) (OykB. BiH Oijbllle HE 3HAE, JI€ 3HAXOASATHCS JIBEpPl HOTO
OynuHka), HIM. mian. he find 't Schlotelloch nich mier (OykB. BiH Ouibllie HE
3HalJIe CKBAXXUHY BI1Jl 3aMKY ), HIM. mial. hei kinnt siee cijen Wief nich (er kennt
seine eigene Weif nicht mehr) (OykB. BiH HE 3HA€ CBOIO BJIACHY JIPYKHUHY), HIM.
nmian. hei kinnt nich mier Vadder un Mudder (er kennt nicht mehr Vater und
Mutter) (OykB. BiH Olnblie He 3Hae Oarbka Ta MaTip), HIM. Jiaji. ien'n eigen
Vadder nich mier (er kennt seinen eigenen Vater nicht mehr) (OykB. BiH Oijbllie HE
3Ha€ CBOTO BJIACHOTO OaThKa), HiM. miam. dei wett ni, offt Dach orc Nacht is (er
weifst nich mehr, ob der Tag oder die Nacht ist) (OykB. BiH HE 3Ha€, JEHb 3apa3 YU
Hi4), mian. he stiht sien Grofimudder vor'n Postkasten an (OykB. BiH 0a4uTh nepen
MOIITOBOI0O CKPUHBKOIO CBOIO 0alycro), HIM. mian. he siiht den Nachtwdchter
vor'n hohem Pahl an (OykB. BiH 0a4yuTh BapTOBOIO MEpE]l BUCOKHUM CTOBIIOM ),

HIM. mian. he kann nich Koh noch Kalf unnerscheiden (OykB. BIH HE MOXe
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BIIPI3HUTU KOpoBHU Bin Tensi) [216, c. 1641], ykp. i pax ui oscaba [199, c. 592;
205], yxp. npuumu nisikum [203, c. 256], ykp. cepeo cena oopocu ne 3naumu [203,
c. 282], ykp. csiuku ne nocmasumu [203, c. 281], ykp. moi. yopruu sawux [201, c.
386] 'cuiIbHMI CTaH aJKOTOJIBHOTO CIT'SIHIHHS, TPH SIKOMY JIIOJMHA MOXE He
nam'siTaTy BJIACHUX aJpecH, TenedoHy abo 31aTHa TUIBKM HAa3BaTU KOOPJIWHATH, 32
SKAMH 1i MOXKHA JIONPOBAIUTH JO MEBHOTO MiCIA', TIOp. pOC. cocmosHue «8+y
'COCTOSTHUE, B KOTOPOM CHJILHO TIBSTHBIM YETIOBEK HUYEro He cooOpaxkaetr' [187, c.
128]. MeHIm BiJIOMHM € BHUCJIB HIMEIbKOI MOBHU das Schwein lduft mit dem
Fafthahn weg (OykB. cBUHA 3 00U€YHUM KpaHOM O1KUTH reTh) [216, c. 1443, skuit
OMHCYE CUTYyaIlifo, TPH SKi 0COOM TpW CIOKHBAHHI QJIKOTOJIFO BHACIIOK
CII’SIHIHHSI BTpaAuyarOTh 3JaTHICTH SICHO MHUCIIMTH Ta TPOIUBAIOTH YCi CBOi rpoii
[216, c. 1443]. HD®O jem. ist der Film gerissen (OykB. B KOTOCh ILJIBKa
nopBajacsi/po3ipBaiacsi) 'BTpaTMUTH JIOTIYHHI 3B'I30K, MaTH MpoBaJl B mam gti'
BUHUKae y XX CT. y 3B’s3Ky 3 pO3BUTKOM KiHemarorpady. I[IpoBomuthcs
MOPIBHAHHA 300pakeHHS (iIbMY, y SIKOTO PBETHCS IUTIBKA, 31 CTAHOM CBiJOMOCTI

JIIOAWHY, SIKa BKMBaJIa BEJIUKY KUIBKICTh aJIKOTOJIbHHUX HaMoiB [216, c. 443].

3.1.3.3. ®CI'3 «3oBHiHIA BUIISAA» CKIagal0Th TUTbKU PO yKpaiHCHKOT
MoBU. O3HaKa 30BHINIHIA BUMIA 0COOU 'y CTaHI CHIJIBHOTO CII’SIHIHHSI BHACJIIOK
BKMBAHHS QJIKOTOJIIO' JIsAIIa B OCHOBY HeKoMmapatuBHUX PO yKpaiHCBKOI MOBHU:
VKp. Jial. oui Hoxcuuysamu 6 koo [203, c. 230], ykp. mian. oui pocom, xou Haruy
y xoeo [203, c. 230], ykp. man. nputimu Ha poeax [203, ¢. 267], ykp. miai. nputimu
Ha oposax [203, c. 47], ykp. mian. poecom y semato enepmucs [203, c. 267], ykp.
mian. poeu 6 3emato ynepmu [203, c. 267], mop. aHmI. pie — eyed (OyKkB. 3 ounMa, K

nuporu) [218, c. 279].

3.1.3.4. Ockunibku (pazeoceMaTuyHe TOJi€ HA TO3HAYEHHHA CUJIBHOTO
CTAaHY CIUSHIHHSI MICTUTh BEJIMKY KUIBKICTh ()PA3€oNIOTIYHUX OJMHHIIb,
YTBOPEHHX 3a CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUMH MOJEISAMH, Yy MEXKax IbOro

(dbpazeoceMaTHYHOTO TOJII HamMu Oysio 3pooisieHo crpody Bunaimutu CCM maHoro
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nosist: CCM1 «OyTtu i’ situumM [k |», CCM2 «maru/onepxyBaru+[OK]+[OB]», CCM3

«3a3uparu/mnepedyBaTu+mocym»

3.1.3.4.1. 3 TphOX BUIUICEHUX CTPYKTYpHO-CeMaHTHUHHX Mozaeinert CCMI1
«OyTu 1’ siHUM [5IK |» («betrunken / besoffen wie» y HiMelbK1ii MOBI Ta «drunk as» B
aHDIIACBKINA) TpencTaBieHa HaiOubmow KiumbkicTio PO. Jlo miei CCM
BiHOCATBCS KommapatuBHi PO 3 KOMIOHEHTAMM, IO IMO3HAYAIOTH O3HAKY
n’sanuy  (W’AHWA, HANOBHEHWH, CHHIA/JOpHMH, 3aBaHTAa’KeHWH, TYTrWi,
HAOPSAKJINHA, KUPHMHA, TOBCTHI, KPHUBMH), SKI BUCTYNAIOTh OCHOBOIO
NOPiBHAHHA JaHUX (pa3eosoriamMiB, Ta OOPA3HUMH KOHKPETH3aTOPAMH
MOPIBHSUIBHOI YACTUHHW, B POJI SKUX BHUCTYNAIOTh HA3BU ICTOT, COMATH3MH,
3o0ocemizmu, apredaktu (Tabn. 17, 18, 19, 20). o Bcix CCM BiIHOCUMO TaKOX
HEBEJIMKY KUIBKICTh HekoMmaparuBHuX @O 3 aHaNOTiYHUMU CTPUKHEBHMH
KOMIIOHEHTAMM.

o wnaitbinemoi rpynu CCMI1 BimHOCATECST @O 3 KOMIOHEHTAMM HIM.
betrunken / besoffen, aurn. drunk, yxp. n’sHutl, SKI BXHUBAIOTbCS Y CBOEMY
NpSMOMY 3HAY€HH1 Ta BUCTYINAIOTh OCHOBOIO MOPiBHSAHHSA (pa3eoiiori3MiB JIaHO1
Mozeni. Y poii  O0Opa3HHX KOHKPETH3aTOpiB BHCTYyNAalOTh HAa3BH ICTOT,
300CEMI3MH, IXTIOHIMH, OPHITOHIMHU, apTe(akTd, HOMIHAIll Ha MO3HAYECHHS
MPUPONHUX SBUL, piauH. KoMnoHeHTH rpynu 00pa3HUX KOHKPeTH3aTOpiB-HA3B
icToT TOB's3aHI mepm 3a Bce 3 MpeACTaBHUKAMM Ti€i uu iHIOI mpodecii Ta
COITIaJILHOTO CTAaTyCy: B YKPAiHCHhKIM MOBI 1€ MIBelb. YKP. 1 sgHutl ax weeys [199,
c. 765; 205]; B aHTIMICHKIN - 11e 4000TaAP: aHTI. drunk as a cobbler (OykB. i’ stHUIA
sk gyobotap) [221, c¢. 32], mop. poc. nusius kaxv canodichuxs [192, T. 4, ¢. 138], xak
canooichux [207, ¢. 145]; ronuap: anmi. drunk as a potter [221, ¢. 11], mBeiinap:
aHm1. drunk as a porter (OykB. m’siHu# sk mBeiuap) [221, c. 193], ckpunaJjsb:
aHm. (as) drunk as a fiddler (6ykB. m’sHuil sik ckpunanp) [181, c. 294], anm.
drunk as rosin (posm. OykB. I’STHUM sk ckpunanb) [221, c. 450], foro xiHKa:
aHm. (as) drunk a fiddler's bitch (OykB. T’SHUM $IK >KIHKa JIETKOi IOBEIIHKH
ckpurniayisi) [193] ta comisikap, BOJMHIUMK. aHDI. (as) drunk as a piper (OyKB.

I’ STHUHW SIK cominkap, BonuHIMK) [181, c. 294]. Etumornoris ¢paszeonorizmy aHriI.
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(as) drunk as a fiddler € npo30por0 — B OCHOBI 00pa3y JIeKUTh (PaKT pealbHOI
AIMCHOCTI: BBaXKAJIOCA, 10 BYJIMYHI CKpUIIaJi HE YIyCKalu Oyab-IKy MOXIIUBICTD
rpaTH Ha sipMapkax, naayOi Cy/ieH, MOMUHKaX; BOHU TIOTOKYBAINCS MIPH IbOMY Ha
HAHIDKYY OIUTaTy CBO€l TpH, YacTO OJCPXKYIOUM JIHMIIE CJOBa TMOMSKH 1
0€3KOIITOBHI CIIUPTHI HAMO1, BHACIIIOK YOTO BOHU NepeOyBaJid B CTaH1 CI’ STHIHHSA:
aum1. npuci. fiddler's pay thanks and a drink - or thanks only (OykB. TjaTHsI
CKpumais — MojsiKa 1 BUMMUBKa, abo nume noaska) [221, c. 438]. JlynuiabHUKH,
MiTHMKHU B AHDIIT Oyau 3a3BUYail OpOJASYMMH peMICHMKaMHu a0o0 IUTaHaMu, M0
CIIPUYMHUIIO TOSABY (ppa3eosiorizmy aHml. drunk as a tinker / tinkler [221, c. 12]
(OykB. Mm’SHUN $K JYyIWJIbHUK, MIJHHUK); 3KeOpakum Takoxk OyIud eTaloHOM
I’ siHULb: aHm. drunk as a beggar (OykB. m’sitHuil sk >xkeOpak) [221, c. 196].
CBuHeUb Ta pTYTh, AKI BUKOPUCTOBYBAJIUCS MpPH BHUPOOHULITBI KamemroxXiB
(BUYMHII TIKip), BIUIMBAJIM HA CTaH JIOJWHM — 37aBaJIOCS, III0 BOHA 3HAXOIUTHCS
mijg Jaiero ankoroiro [221, c. 25], 11e MOTUBYBajo BUHUKHEHHS 3aiKCOBaHOI y
1837 p. ADO drunk as a hatter (OykB. II’SIHUI SIK KameJIOUIHUI MaiicTep).
HanexxHICTh 10 3HAaTHOTO POy, 3aMOXHICTh Ta MOXKIJIUBICTH CIIOKMBAaTH SIKICHE,
JI0pOre BUHO Y HEOOMEKEH1i KUIbKOCTI MOTUBYBaiu BUHUKHEHHSI ADO (as) drunk
as a lord [181, c. 294] (OykB. m’ssHUM sIK JIOpA), drunk as an emperor (OyKB.
n’ssHui sk iMneparop) [221, c. 51]. BucniB anmi. drunk as Chloe (OykB. m’sHMi
ax Xuos1) [193; 221, c¢. 32] BuHUK 3aBAsku xiHil yobotaps Linden Grove, sika
Mmana 3B's30k 3 moetrom [Ipiopom Ta Oyna n’sHuukoro. Hactynna ADO drunk as
Cooter Brown / drunker than Cooter Brown (6yke. m’sanuii sik Kyrep bpayn /
sl 3a Kyrepa bpayna) Brepiie 3’ sBunacs y nipeci B 1967 p., i eTumororis
€ 3aremHeHotro. ADO drunk as a perraner (OykB. I SHUN SK NPUXUJIbHHUK
Ileppana) BuHMKIA Yy 3B’SI3Ky 3 CBSTKYBaHHSIM 5-ro Oepe3Hs [HS CB.
[Teppana/llipana, moB’s3anoro 3 cBarom Chewidden, qHeM meprioi BHILUTaBKU
onmoBa. Cmsarmii IleppaH BBakaBCS TIOKPOBUTEJIEM IIaxTapiB OJIOB’SHHUX
PYIHUKIB, TIOMep Bia TUITUKU (chiwidden (0imuil OyAWHOK) 'TIaBWILHS, €
YopHa pyja neperviasisuiacs B Ouie oynoBo') [221, c. 424]. 31 cBATKYBaHHSIM JHS
ciaTuTens breiiza, B sSKUi uYecalbHUKH IIEPCTI KOXKHI CIM POKIB 3 JIFOTOTO

BUXOJIMJIA HA TPOIECi0, TTOBA3YETHCS BUHUKHEHHSI HACTYIHOTO (Ppa3eosorizmy
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drunk as blazes (OykB. m’stHuil sik yecanbinuku) [221, c. 398]. Tlomupenoto €
Takox aBcTpaniiickka ®O drunk as a bastard (OykB. I’SIHUN K MO3ANLTIOOHUIA
cuH) [193]. IudepeniiiitHa cemMa 'He MOITH CAMOCTIMHO PyXaTUCh' peai3y€eThCs y
Y®O sk yuean na nepenasi [202, c. 246; 203, c. 326], nop. poc. nvsan Kaxk cmo
kumauyes [187, c. 73]. LlikaBo, 110 3a ysIBICHHSIMU OOJITapChKoi (Ppa3eoaoriyHoOl
CUCTEMH, Ka3aK - € NPOTOTUIl MHIKA: NUAH KAMO Ka3ak ' SHUM SK IIBElb
(31034)'; Hanusam ce / Hanusi ce KamMo KA3ax 'HAIIMBATHCS / HAIIUTHCS SK IIBEIb,
'‘Haguparucs / Hagpartucs' [195, c. 252], a y ®panii npo m’sHOro Kaxyts I/ est
soul comme un polonais (OykB. BiH I’ siHUH sIK nojsik) [216, c. 1190]. Midonoriuni
1CTOTH, 1[0 HAJIEXKATh 10 HEYMCTOI CHJIM, € TAKOK €TAJJOHAMH I IHUII: aHII. drunk
as a witch (6ykB. m’ssHuil axk Bigbma) [221, c. 396], aurn. drunk as the devil
(6ykB. m’stHuil ik gusaBou) [221, c. 432], poc. neau kax uépm [187, c. 148], nop.
HiM. voll wie eine Hexe (OyxB. HamoBHEHUH, K BigpMa) [215, c. 344]. OK odynens
M03HAYa€ PO3yMOBO BiJCTally a00 TNCUXIYHO HEHOPMAJIbHY JIIOAMHY, a 3TOJIOM 1
CTaH CHWJIBHOTO ankoroibHOTO cr'stHiHHSA [201, c. 131], mop. HekoMmapaTWBHUMA
(bpazeosioriuHmii 3BOPOT YKP. KpM. n'anuti 6 oonens [201, c. 133]. Kinbkicts @O 3
COMATHYHHUM KOMIIOHEHTOM OOMEXY€ETbCS HEKOMITAPATUBHUM (Hpa3eosIoriyHUM
3BOPOTOM YKpaiHChKOT MOBU 6 oyny n'anuu [201, c. 131], OK sikoro moxoauTh BiJ
MOJIbCBK. TPYO. dupa '3agHuns'.

[{ikaBuM € TOW (axT, MO y Tpyni 00pa3HMX KOHKPETH3aTOPiB-300ceMi3MiB
KOMITOHEHT-300CEMI3M C8UHS 3yCTPIYAE€ThCA Y TPHOX M0CHiKyBaHUuX MoBax: HDO
besoffen / betrunken wie Schwein (OykB. I’ ssHuM sk cBuHs) [215, ¢. 753; 216, c.
1443; 216, c. 1640], Bimomuii 3 XVI CT. Ta BUHUK SK JIAMIIMBUN BUpa3 depes
HEHAXKEPJIMBICTH ITi€l JOMaIIHbOi TBapuHU. ToToxHHUMHU € ADO drunk as Essex
hogs (OykB. II’STHUM SIK €CCEKChKi CBHUHI (kabanu, Ouuku, OapaHuuku)) [221, c.
142] ta (as) drunk as David’s sow (Oyks. ’siHuii sk cBuHs JleBima) [181, c. 294], B
OCHOBY siKOi Jiir peanbHuil daxt: y Jesiga Jlnoiina, ogHOTO BIaCHUKA TOTEINIO 3
I'epedopa(mup)y, Hapogunacss CBUHS 3 NIICThbMa HOTaMHu, 1 BIH YaCTEHBKO
nmoka3yBas ii BijBigyBadaM. O HOIO pa3y, He TOMITHBIIH, 10 B XJIIBI cIlajia Horo
Iy’Ke I1’siHa Jpy’KWHAa, BiH 3aBIB OJIHOTO 3 HMX W 3amuTaB, Yd TOW KOJU-HEOYIh

Take 0auMB, Ha L0 BiABIAyBau BIAINOBIB, WO , she is the drunkenest sow that



135
ever he has seen“ (OykB. BOHA Hailll’siHIIIA CBUHSA, Ky BiH OyJb-KOJHM OauyuB)
[221, c. 142], aurn. drunk as a pig / swine (OyKkB. II’SSHUH SIK TIOpPOCSI / CBHUHS)
[221, c. 138]. B ykpaiHCbKOMY €THOCOLIYMi LSl CBifiCbKa TBapuHa € TaKOX
€TaJIOHOM HEHaXKEPJIUBOCTI, KaJq00U: YKP. donascs sk ce8ums 0o opacu 'xaiOHO,
06e3 Mipu icTh ab0 M'€', YKp. HaKenxkascs / Hapenascs K CeuHsa Opacu, yKp. K
Cc8UHs Opaeu 'HaIMIpHO HaiBCs a00 HANUBCH'; npuyenuscs sK ceuHs 00 oOpazu
“kamiOHo icte abo m'e' [210, c. 131 -133], mop. poc. xak ceuHbs 'MbSIHBINA, TUTh
(ciupTHOE), HaNMMBaThCSA — upe3MepHo. Hanuzarbest, HaxuecTarbCsi, HAaTPECKaThCs,
Hajsparbes' [196, c. 580]. B ykpaiHChkoMy COIIiyMi MUSIITBO TAKOXK aCOI[IOETHCS 13
II€I0 TBAPUHOIO: YKP. snuscy ax ceunsa [210, c. 132], ykp. nanuscs ax ceuns [210,
c. 132], yxp. n'anuu sx ceuna [210, c. 132], nop. Takox yKp. Y CEUHAYUU NUCK
[203, c. 241]. 3i CBIiiiCbKOI0O TBapMHOI — COOAKOI TOPIBHIOETHCA 0C00a B
CWIBHOMY CTaH1 CII'SIHIHHS B YKpPaiHCbKOMY JiaJeKTHOMY (pa3eosiorizMmi sx
miomwsKa (J1all. — cobaka) 'myxe n'suuid', 'myxe O1mauit' [203, ¢. 311]. ¥V pom OK
BHUCTYTIA€ TAKOXK 300CEMI3M — JIMKAa TBApWHA MaBMa aHml. drunk as an ape (Oyks.
I’ ssHU# K maBma) [221, c. 58], mop HiM. einen Affen (sitzen) haben (OykB. Matu
MaBmy Ha co01) [189, 1. 1, c. 24]. Tinbku B aHIINACHKIM MOBI 3a()iKCOBaH1 HACTYIIHI
®@O: drunk as a rat (W’ aaui sk myp) [221, c. 251], drunk as a mouse (1’ ssuuii sk
muma) [221, c. 251] Ta drunk as a skunk (OykB. m’ssHUM sik ckyHc) [193]. ¥V
BUHHUKHEHHI OCTaHHBOTO 300()pa3eoiori3My BIAIrpajio sSBHILE PUMH a00 PUMIYHOL
CHIB3BYYHOCTI — acoHaHC — drunk <> skunk. Ilopsan i3 cemoro 'myxe n'sHuil' B
yKpaiHChKOMY 300(pa3zeosioriami [sx/ idcax y mymani peanizyerbes qudepeHiriitna
cema 'Higoro He posymita' [203, c. 145].

VY OGepnincbkux ixtiogpaseosorismax OO er ist besoffen wie ein Stint
(OykB. BIH II’STHU K KoOproxa) [216, c. 1559] ta er ist stintmdf3ig besoffen (OykBs.
BiH TI'sIHUH sK Koproxa) [216, c. 1559] 31 3HaueHHsSM mepeOyBaTd B CHUILHOMY
CTaHl CII'SHIHHS Ta HE PpO3YMITH, 0 pPOOUTHU/HE KepyBaTH CBOIMHU JisiMH'
KOMIIOHEHTH wie ein Stint Ta stintmdfig, B sikux der Stint — ManeHbka OlIEHbKa
pubKa Koproxa, sika BBaKaslacs DKEI0 O1HUX, MOCUIIOIOTH MPOSB IHTEHCUBHOCTI
O3HAKM Ta MaroTh 3Ha4YeHHs 'myxke'. [{ikaBuM € ¢akrt, 1mo o0pa3Huil KOHKPETU3ATOP

der Hering (ocenenenb) ixtiodpaseonorizamy betrunken / besoffen wie Hering
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(OykB. m’sHMI/I’ssHUM K ocenenenb) [216, c. 1640] ToymauuTbes y CIOBHUKY
Duden six 'Fisch mit griinlich blauem Riicken und silbergldnzenden, leicht
gewolbten Korperseiten, der als Speisefisch verwendet wird', To0TO 111 prba Mae
3eJICHyBaTo-Toyy0y crnuHky [212]. Ha BigMiHYy BiJ KOMIIOHEHTIB-TIMOHIMIB der
Stint Ta der Hering y HIMEIbKii MOBI, B aHDIIMCBHKIM 3yCTPIYAEMO KOMITOHEHT-
TinepoHiM a fish: (as) drunk as a fish (6ykxs. i’ ssHu# sk pu6a) [181, c. 294].

KoxxeH CHMBOJ-TIIEPOHIM TI€I0 YW IHIIOK MIPOI0 TEpeaac CUMBOJIAM-
riNOHIMaM OCHOBHE CIIUJIbHE CHUMBOJIIYHE 3HAYEHHS, SIKE MOB'SI3aHE 3 apXaiuyHUMH
YSIBICHHSIMU TIPO TMPEJCTaBHUKA Ti€l 4M 1HIIOL cepu MioJIOTiYHOTO MPOCTOPY,
IO CIIOCTEPIraeMo y rpymni 00pa3HMX KOHKPEeTH3aToOpiB-0pHiTOHIMIB. Jlo Tpynu
opHiTo(pazeosorizmiB Hanexarb O aHmilichbkoi Ta HiMEIbKOT MOB. OpHITOHIM-
rinepoHiM a fowl anrmiicekoi @O as drunk a fowl (OykB. I’STHUM K NTax) Mae
HACTYIHI 3HAUEHHs: 'MITax; TuYuHa', 'M'sICO CBINCHKUX MTaxiB', 'HEAUCIIIIIIIHOBAHHUM
Mopsik' [193], MOXIIMBO, caMe OCTaHHE 3HAYEHHS MOTHUBYBAJIO BUHUKHEHHS IIi€l
@®0. OK nactymHHX OpHITO(PA3E0IOTI3MIB aHIIIIMNCHKOI MOBH MOBH € APi3aA. (as)
tipsy as a thrush in a vineyard (OykB. I’ sSTHUHM SIK 1pi3 y BUHOTpanHuKky) [181, c.
294] ta coma: (as) drunk as an owl (OykB. i’ ssHu# gk cosa) [181, c. 294], drunk as
a hoot-owl (’stHUM, K COBa-KpWMKyXa) Ha BIAMIHY Bia coBH-cumyxu [221, c.
248], amep. cieHr. (as) drunk as a boiled owl (OykB. I’ siHuUi sik BapeHa coBa) [181,
c. 294]. Etumonoris opHiTodpa3eosioriaMy HIMELbKoi MOBU betrunken / besoffen
wie Reiher (OyxB. m’stHUI/I ssHUM K yamias) [216, c. 1640] € 3aremHeHo10, ane
MOXKEMO TPHUITYCTUTH, M0, OCKUIbKM 4Yarulsl BUTOJOBY€ CBOIX MTAalIEHAT Y
CBOEPITHUIN CIOCIO: BUKHUAAE 31 NMITyHKA Yepe3 pOT MepeTpaBieHy DKy 1 TUM iX
rouye, BiIOyJach acolliaiis 0coOM y CHJIBHOMY CTaHI CIUSIHIHHS, $Ka TICIS
HaJMIPHOTO BXKHMBAHHS aJIKOTOJIIO OJIO€, 3 4Yaruiero, mop. kotzen wie ein Reiher
(OyxB. OmtoBaru sik yaruisi) [193].

OO06pa3HO-XapaKTEePU3YIOUUH 3BOPOT AHIIIACHKOI MOBH MICTHUTh y CBOEMY
CKJIaJll 00pa3 IJ1a3yHa, a caMe — TPUTOHA: aHT. drunk as a newt (OyKB. I’ THUH SIK
TPUTOH), WOT0, MOXKIIMBO, MOTHBYBAJIM IOBUIbHI, pO3CIa0iieHl pyXH TPUTOHA Y

BOJII, SIKI acCOIliFOBAJIMCS 3 pyXaMH ocoOM y CTaHl CWJIbHOrO cii’siHiHHS [221, c.

236].
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VY 6Gararbox ®O 3 0CHOBOIW NOPIBHAHHA 7 sHUU BXHUBAIOTHCA 00pa3Hi
KOHKpeTu3aTopu-apre@akT. BimbIIicTh 3 HUX € HOMIHAIISIMU HA TTO3HAYCHHS
IPEIMETIB BIICHKOBOTO Ta MOBCSAKACHHOTO BXUTKY: aHIN. drunk as a diesel train
(OykB. I’ sTHUM SIK TemnoB03) [221, c. 8], mop. poc. nwvsHwbili Kak Ouzenb 0 CUIBHOM
ONbSIHEHUU, HIM. betrunken / besoffen wie eine Strandhaubitze / Strandkanone
(byxB. m’saHuM Ak [Oeperoa] rapmara) [189, T. 2, ¢. 226; 216, c. 1556], Him.
besoffen wie eine Kanone (6yxB. m’sHmii sik Tapmara) [216, c. 800], mop. Him.
Kanonenrausch (OyxB. rapmaratcm’siHinHA) [216, c. 800], ToOTO ay’KE CHIIbHE
ci’ssHiHHA. [{ikaBUM BUJA€THCS, 110 IHTEHCUBHMM CTaH CIT’SIHIHHS aCOIIOEThCS B
yCIX AOCHIIKyBaHUX MOBaxX 3 MpeIMeTaMu, 3apaIisMHu sKi, Xo4a O 4YacTKOBO,
BUTOTOBJICHI 3 JIEPEBUHU: Y HIMELbKIN MOBI 1Ie MOTHKA: j-d ist besoffen wie eine
Radehacke (6ykB. m’sHuii sik Motuka) [189, T. 2, c. 120]; nepxak Bigx MeTyu:
besoffen wie ein Besenstiel (OykB. I’ sitHU# K Jepxkak Big mewin) [189, 1. 1, c. 93],
MOp. POC. NbsAHbIU 6 Weabpy '0 CHIBHOM aJKOrojJbHOM omnbsHeHuu' [187, c. 151];
0ouka, sika 0 TOTO X MOXKE BMIIlyBaru Oarato piauHu: HiM. betrunken wie ein
Faf3 (6yxs. m’ st sik 604ka) [216, c. 1640];
B aHNNINCBHKIN — BIHMK: drunk as a besom (OykB. 1’ sitHuil sk BIHUK) [221, c.
375]; miTka: drunk as a brush (OyxB. m’siHull sk miTka) [221, ¢. 375]; mBadpa
drunk as a mop (OykB. m’ssHUHM sk mBadpa) [221, c. 376]; Bi3ok: (as) drunk as
wheelbarrow (OykB. i’ stHu# sik B130kK) [181, ¢. 294 ], sikuii, BIacHe KaxXy4u, MOXKHA
MOBHICTIO 3aBaHTAXUTH, (1op. HIM. PO 3 0OCHOBOIO MOPIBHSHHSA geladen);
B YKpaiHCBKIA — MiTJIa Ta BJIACHE JepeBUHA: [n'anuil] sk mimia bepe3osa
[202, c. 287], sk opoea [203, c. 117], mop. poc. nwsau kax xonooa [187, c. 76].
Benuka KimbKICTh yKpaiHChKMX HekoMmmaparuBHUX DO MiICTATh KOMIIOHEHTH-
apredakT, YaCTUHA SKUX € HOMIHAHTaAMU Ha MO3HAYEHHS JEPEBUHHU, MPEIMETIB
no0OyTy, IPOAYKTIB XapuyBaHHA: n auuu y xaam [203, c. 321], [201, c. 355], n'anui
v mypmyc [203, c. 214] n'anuni y cmenvky [201, c. 310], Mon. 6 cocucky (n'anuii)
[201, c. 307], dposa rotoBi [202, c. 305] (MeTtadopa IPYHTYETbCA HA TOMY, IO
Jy>Ke T'siHa JII0IMHa 0OMEXKeHa B pyXax 1 TUM caMUM Haraaye aposa) [203, c. 117],
nop. poc. 6 docky [207, c. 145], (nvanwiii) 6 docky [187, c. 51], neauwiii 6 pybepoud
[187, ¢.122], poc. kycox mokpozo doepesa [187, c. 79], nvanwiu 6 oynno [187, c. 54],
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NbAHBIL 8 cano2 O CWIHLHOM aJIKOTOJILHOM ONbsHEHUU (canokHuka) [187, c. 124],
nvau (noauviti) 6 cmenvky [187, c. 130], noanwviii 6 cmyny [187, c. 131], nvauviu 6
mpy6y O CUIBHOM aJIKOTOJIbHOM OIbsSIHEHHH (BojompoBoaunka) [187, ¢. 136], &
cmekno [187, c. 130], nvauviii 6 cmeéon 0 CUILHOM AJIKOTOJILHOM OIbSHEHUH
(moxapuoro) [187, c. 130].

Jlesiki mpeAMETH TMpU BUKOPUCTAHHI 3MAIyIOThCA ab0 MPOCOUYIOTHCS
piAMHOIO, 1 11e MOTUBYBajo nosaBy HacTynmHux PO 3 OK: kBau: ykp. n’saHuu sk
(mos, Hiou i m. in.) keau [199, c. 290; 205], ykp. xeau-xkeavem (keauom) [203, c.
150], mop. Takox aHmi. oiled as a diesel train (OykB. IPOOTIEHUHN SIK TEIJIOBO3)
[221, c. 8]; nipka B 60uni: anrin. drunk as a bunghole (OykB. M’ sHUH SIK AipKa B
Oouri) [221, c. 447]. KOMIIOHEHT 4ilm Tako)X CUMBOJII3Y€E MUSIIITBO: 1 SHUU AK Yin
[199, c. 765; 205; 206, c. 949], n’anuit sx wonok [199, c. 765; 205], drunk as a top
(6ykB. m’sitHuil K Kopok) [221, c. 478], mop. Ou1. Habpawa sax uon '3’ecip 1
BBHITIIIb MHOTA, 3BBIII Mepbl. B  aHDIHCBKIA MOBI I[bOMY KOMIIOHEHTOBI
MPUNUCYETHCS aTPUOYT KUTTEPANICHUN: aHTI. [ike a cork xuttepamicauit' [193].

OOpa3Hi KOHKPeTH3aTOPH HA NO3HAYEHHS PiIKUX PEYOBUH, PiIUHH
3HAXOAMMO Yy JIBOX JOCIIDKYBAHHX MOBAX: IPsi3b B YKPAiHCBKIA Ta aHIIIACHKIN
MOBax — YKp. sk epase [203, c¢. 102], anrn. (as) drunk as muck (OyxB. I’ siTHUM K
rHi, Opyn) [181, c. 294], op. poc. nvausiii kak epsaze [187, ¢. 48]; momui: aHII.
drunk as pickings (OykB. m’ssHu#t gk nomwui) [221, c. 354], drunk as cloy (Oyks.
n’ssHuit sk Hynota), ae OK cloy - 'mpuctyn HynoTu, MOpPChKOi XxBopobu' [221, c.
306]; ouer - sax ykcyc [203, c. 311]; BeJuka KiJIbKicTh BOAH, a camMe HOMiHAIIS
bantiticeke mope: anr. drunk as the Baltic [221, c¢. 71] B aHTIIACHKIA MOBI Ta
3JIMBA B YKPATHCBKIN: 1 'anuil sk (M08, Hiou i m. iH.) xaow (xarowa) [199, c. 746;
205], mop. 3HEBaXI1. 1 'anutl 8 opusze [199, c. 219].

OOpa3Hi KOHKPeTU3aTOPHU HA MO3HAYEHHS NMPUPOAHUX SIBUII 3HAXOIUMO
y kommnaparuBHuX @O Tprox mociimkyBaHux MoB: OK Hiu BKXHBA€ETHCS y IIbOMY
CP B YOO n'snuti six (ocinns) niv [199, c. 436; 205; 206, c. 552; 208, c. 276], nop.
HIM. blau wie die Nacht [215, c. 559]; OK moxkexa y @O aHMIHCHKOI MOBH
drunk as fire (OykB. I’ sTHUH sIK TIOkKexka) '00KEBUTBHHUE BiJ ajkoromiw' [221, c.

365]; caxa: drunk as soot (OykB. m’sHuMA sk caxa) [221, c. 368]. 3a
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npunyieHHsaM O. JIeBUEHKO, OCKUTBKH KOMIIOHEHT Oum y pa3eosiorii € CHMBOJIOM
4oroch He3posyminoro ta cmopanpboBye meradopa 3HATU - IIE BAUUTHU [57,
c.176], To, MOXJIMBO, caMe TOMY B yKpaiHCbkiii MOBi BUHUKIA DO n’sHuti ax oum
[199, c. 199; 205], n’anuii 6 oum [199, c. 199; 205], op. poc. 6 duim [207, c. 145],
HanueamvCs/ HanuUMbCcs 00 CuHe20 ObiMy '04€Hb CHIIBHO HAIMBaThCA', TIUTH', 'ObITh
nessauIEe' [187, ¢. 55], nvsau 6 Ovim (8 Obimuny) MbSIH YPE3BBIYARHO CHUIIBHO, 0
nosHoro OecuyBcTBHsi W orynenus' [187, c. 55], wascupamsca/masxcpamvcs 6
ObiMuHy "HAIIMBATBCS JI0 COCTOSIHHS TOJHOTO ombsHeHus' [187, ¢. 55], nuB. ykp.
npuci. ex, mou Caspaoum, n 'auuti ax oum [206, 1. 1, c. 238]. M.I. Tonctoi,
JOCITIJKYIOUN TaBHIO POPMYITY NbsIH KAK MAmb-3eM/s, PEIITKA SKOi 30epiraroThCs
e i 1oci y OutopycbkoMy Ta cepocbkomy ¢oibkiiopi y cuHOHIMIYHUX DO nwaw
KaK mMamv Ta NbsH KAk 3emjis, 3a3Havae, M0 BOHA € BiIA3epKaJCHHSIM JTaBHHOTO
Midy, y sikoMy OoruHsi Mamu-3emisi HATUBAETHCS BOJIOTOIO, SIKa MMajae 3 Heoec,
CTae€ 11’ sTHOIO 1 HaOyBae 3aTHOCTH poauTH [35].

Howminanis (i3u4HOTO CTaHy - HAWBUIIOTO CTYHEHS Kaly Micis KypiHHS
apary oOpabadax MOTUBYBaJa BUHUKHEHHS YKPAaiHCBKOTO (pa3eosIoTiyHOTO
3BOPOTY MOIJL. XKPM. n'sanuti 6 opabaoan, [201, c. 127].

KomnonenTn Himernpkoi MoBU voll Ta anmmiiicekoi full 'HanoBHeHUH'
BKHBAIOTHCS K OCHOBA MOPIBHSIHHSI Y YMCICHHUX (pa3eosiorizMax 1ux MoB. B
poJii 00pa3HUX KOHKPETH3ATOPiB BUCTYIMAIOTh HA3BU ICTOTHU, COMAaTHU3MHU,
300C€MI3MH, OpHITOHIMH, apTedakTu. OcHOBA NMOPIBHAHHSA HIM. Voll, HH. vull«—
cBH. *vol «—nH. *fol € naBHBbOIO (popmoro nmienpukmernuka Il 31 3HaYeHHAM 'in
einem solchen Zustand, dass nichts, niemand mehr od. kaum noch etw., jmd.
hineingeht, -passt, darin, darauf Platz hat; ganz gefiillt, bedeckt, besetzt' [212].
@O 3 UMM KOMIIOHEHTOM TJIyMauaThCsl Y CIOBHHKY ,,Lexikon der sprichwortlichen
Redensarten* Jlytma Propixa sik 'betrunken' (OykB. m’siHMIA), ane, OCKUIBKA
3HAYCHHS KOMIIOHCHTY Voll B TIyMayHUX CJIOBHMKAX HIMEIBKOI MOBU TPAKTYETHCS
sk 'vollig betrunken' (GykB. moBHicTiO 11’ siHMi) [185, ¢. 1096; 212], Mu BigHOCUMO
DO voll sein Ta 11 nepuatu Ao iei OTT.

KinpkicTh 00pa3HUX KOHKpPeTH3aTopiB-Ha3B icToT oOMmexeHa HDO: voll

wie tausend Mann (OykB. OyTH HallOBHEHHM, SK THCSIYa 40JI0BiKiB) [216, c. 574;



140
216, c. 995], voll wie Iwan / ein Russe (OykB. HanmoBHeHUH sk IBaH / pocissHUH)
[215, c. 377].
3rifHo 3 HACTYMHMMH HekoMmmaparuBHuMu OO 3 coMaTHYHHM
KOMIIOHEHTOM, aJIKOTOJIEeM MOXKHa OyTH HarmoBHEHUM: mo Byxa: DO jem. ist voll
tiber beide Ohren (OykB. OyTH HalIOBHEHUM IO OOUIBA BYXa), ajxc OYpaKu y 8yxa
Ji3ymsb y Ko2o, 1e bypsaxku € metadoporo Ha mo3HadeHHs OypskoBoi ropisiku [203, c.
50], mop. poc. mpu 6ypauxa [187, c. 28] 'caMOroH U3 caxapHOU CBEKJIBI'; jem. lduft
die Suppe aus den Ohren wieder heraus (Minsterland) (OykB. B KOTOCh BHUTIKAa€
cyn 3 ByX) [216, c. 1643], B skiii cyn BHCTynae MeTaopol0 Ha MO3HAYEHHS
AJIKOTOJIPHUX HAIOIB; MOJKHA TaKOXK OyTH HAlOBHEHWM 10 3i0pu: full to the gills
(6yxB. HamoBHeHUU Mo 380pu) [218, c. 367]; 3anUTUM MO ByXa YW MO 390pHu:
sloshed to the ear (Oyxs. 3anutuii o Byxa) [218, c. 345], juiced up / juiced to the
gills (OykB. 3amutuit mo 3g0pu) [181, c. 359] um 3aTymIkoBaHMM IO ByXa 4Yd IO
3s10pu: stewed to the ears (OyKB. 3aTylIKoBaHH# 10 Byxa) [218, c. 367; 181, c. 359],
stewed to the gills (OyxB. 3arymkoBanuii 1o 3s10pu) [218, c. 367; 181, c. 359]. ¥
HaBeneHNX ADO cTprKHEBHM KOMIIOHEHT gills Mae IeKiJIbKa 3HaYeHb, Cepe]l SIKUX
'3510py’, 'npyre miadopis', mop. poc. 3anueams/ 3aaums (NO3a1U8ams/ NO3AIUMb,
Hanusamuv/Haiums) enaza / baxu / benvmoi / hapol / wapst) [187, c. 62].
Kommnonent die Drossel ®O voll wie eine Drossel (OykB. HalOBHEHUH SIK
Api3/1) HANEKUTh A0 TPynu OOPa3HUX KOHKPETH3aTOPiB-OPHITOHIMIB Ta, Ha
NEePIIMNA OIS, TOB'SI3aHUM 3 JKUTTAM TBAPHHHOTO CBITY. AJie KOMIIOHEHT die
Drossel okpim 3HadueHHS 'Api3a’, 'BUIbXa', Mae Ie TpPETE€ - 'TOpJsHKa, Tpaxes
IAYUHH', SIKE BXKUBAJIOCS B MOBJIEHHI MUCJIMBIIIB Ta BUMIIIIO 32 MEX1 MUCIUBCHKOI
chepu i 3aKkpinmuiocs B y3yci, TOOTO € KOMIIOHEHTOM-OPHITONAPTOHIMOM, TIOP.
bp. ivre comme une grive. Himenpkiii opuiTopaszeosiorism voll wie eine Eule
(OykB. HarIOBHEHU sik coBa) [216, c. 406] Tex He MOB'I3aHUI 13 KUTTIM TBAPUHHOTO
CBITY. 32 OTHUM 13 TIpUIYILEHb, y naHiii PO BigOynacs acoriamis NoHATTS die Eule
'coBa' 3 MOHATTAM [ian. FEule 'kam’siHa KpyKKa', B 3HAUY€HHI SIKOTO HAasBHI
nepudepiitHi ceMu 'BKUBaHHS alKoroito', 'cran cm’ aHiHHA' [67, c. 51]. 3a iHmmM
IPUNYIICHHSAM, MOTHBaIi€l0 BUHUKHEHHs DO wmir Oytu iHmME (paszeonorizm -

eine Eule fangen (Gyks. ciiiiimatu coBy) [212], mo OyB y BXHUTKY MOPSIKIB Ta O3HAYaB
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'criiiiMary BiTep HEOAKAHOTO HANPSIMKY IPU HEYBAXKHOMY KEpyBaHHI KopaOiem', mop.
aHnL. a sheet in the wind/wind’s eye 'mepeOyBaTu y CTaHi CHJIBHOTO CIT STHIHHS
BHACIIOK BkuBaHHA ankoroio' [181, ¢. 856; 180, c¢. 950]. BunuBatu Beaukuii
00’€M pIIMHMA Ta HAIMOBHIOBAaTHCS HEK BIACTHBO CBIMCHKMM TBapyUHaM: Y
3arajJbHOHIMEILKOMY BUpasi voll wie ein Schwein / eine Sau (OyKB. HaIOBHEHHUM
K cBUHA) [216, c. 1443] 1151 BIACTUBICTh 3aKPITUTIOETHCS 32 300HIMOM cguns [216,
c. 1683], y miBaeHHOTECCEHCHhKOMY TIAJICKT1 32 300HIMOM Koposa. wie e Kuh (Oyks.
OyTH HammOBHEHHUM SIK KopoBa) [216, c. 1642]. KeabHCBbKHH BHpa3 3aKPIILIIOE IO
31aTHICTh 3a aM@idioHiMoM drcaboro: hi ass esu voll wen Krdf (Krote) (OykB.BiH
HAINlOBHEHHUH sK kaba) [216, c. 1683], a na Bciit Teputopii Himeyunnu, sik 1 B
aHTJIOMOBHOMY CepeJIOBHII, Oyna MomiueHa BJIACTUBICTh KIilla 30UIbIIYBaTH Yy
JeKUJIbKa pa3iB 00’ €M CBOTO Tijla MpU CIIOKUBAHH1 KPOBI, 1€ CIOCTEPEKEHHS JISAITIO
B OCHOBY HIMEIIBKOTO Ta aHMIIACHKOTO €HTOMOGPa3eosiori3MiB: HIM. so voll wie
eine eine Zecke (OykB. OyTH HarmOBHEHUM sIK KJiin) [216, ¢. 1683], anrn. as full as
a tick [179].

o rpynu o0pa3HUX KOHKpeTH3aTopiB-apTedaKTiB 0CHOBU NMOPiBHAHHS
'HanMOBHEHHUI' BITHOCUTHCS BeluKa KUibKicTh DO, yacTuHa Akux Oepe MoyaTok y
BilicbkoBiii crpaBi. Kommonent H®O voll wie eine Granate sein (OykB. OyTu
HArlOBHEHUM $fK IpaHara), granatenvoll sein (OykB. OyTu rpaHara+HanoBHEHHUN)
[216, c. 574] die Granate € 3ano3uueHHssM XVI cT. 3 itamiicekoi, ne *granata,
O3HAuajo 'TUIiJ TpaHata'. 3roJloM, 3 PO3BUTKOM BIMCHKOBOI CIIpaBH, CJIOBO HAOYIO
3HaYeHHs 'TpaHara', mi3HIIE - 'cHapsaxa', 'MiHa (MIHOMETHA)' MUITXOM
MeTahOpUIHOTO TEPEHECEHHS 4Yepe3 MOMIOHICTh (GopMHU Ta 3MICTY 13 ILIOAOM
rpaHaty (BifiCbKOBa TpaHaTa Tak caMO IIUIbHO 3allOBHEHA BUOYXIBKOIO, SIK 1 TUTIA
rpaHary kictoukamu). I'paHaty B Ti uwacu, a onuuuils 3adikcoBana B XIX cr.,
noTpiOHO OyJI0 BIACHOPYYHO HAIOBHIOBATH BHOYXIBKOIO Ta PETYNIOBAaTU ii 00’€M,
TOMy oco0a y CTaHl 1HTEHCHBHOTO CIT'SIHIHHSI, TOOTO TIIOBHICTIO HarlOBHEHA
aJIKOTOJIEM, AacoIlilOBaJIacs 3 TPaHATOl0, 3apsKeHO BHOyXiBkoro. Ili3Himie 1ie
HIKPINUIOCS PO3IIUPEHHSIM CEMaHTHUKU IMeHHUKa der Sprengstoff 'BuOyxiBka'
—der Alkohol 'BubGyxoBa piguna' [67, c. 143]. AHanoriuHo BigOyBaBCsl MPOILEC

Metadopu3amii HOO (so) voll wie eine (Strand)kanone / (Strand)haubitze sein
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(bykB. Oyt HamoBHEHHMM sk (OeperoBa) rapmara) /(O6eperoBa) rayourst) [216, c.
675; 216, c. 574; 216, c. 1683; 189, 1. 1, ¢. 367], HIM mian. er is so voll wiee
Kanoune (OykB. BiH HallOBHEHU sik rapmara) [216, c. 1642], strandkanonenvoll
(OykB. HanoBHEHUM sik OeperoBa rapmara) [216, c. 1556], er is kanonevoll (Oyks.
BIH HAIIOBHEHMUH sk rapmara) [216, c. 1642], nop. Hinep:n. zoo vol als een kanon ta
kanon zijn [216, c. 1683]. O6paznuit konkpetuzatop oaHiei 13 ux PO die Kanone
MOXOAWTh BiN iTtall. *cannone 'ctBonm (rapmaru) <— nar. *camna 'rapmara 3
KOPOTKHM CTBOJIOM', ¥ SIKOT MOJKHA PETYITIOBAaTH KUIBKICTH/00 €M 3apsiay. MoxinBe
TaKOX TOXOMKEHHS BiJ] JIPYroro 3HAYEHHS LBOTO CJOBa ITajl. CTyA. cannone
'stiefelette’ - ' (emerantHi) kiHO41 a00 4OIOBIYl MOMYOOTKM Ha mIHYpiBii, a 3 XVII
CT. kanonen, stiefelkanone 'Buz JUITHUX TTAHYOX, K1 BASATAIUCH 3 400OTaMH'.
OO6pa3uuii koHKpeTuzatop die Haubitze (rayOulis) 3amo3u4eHe 13 4eChbKOi
MOBH y Tiepiii mojgoBuHi XV CT. mijJ 4ac MOBCTaHHs TycuTiB. Yecbke *houfnice
o3HavaJ1o 'nepe'siHa karamynasta' [172, ¢. 119]. Ilix yac BunukaeHHss @O rayOuris
3apspKaacs rpaHaTaMu ab0o KapTeuuro Ta 00’ €M 3apsiiy MoxkHa OyJIo peryioBary.
HamoBHena ankorojeM JIIOMMHA ACOIIOETHCS 3 3apSDKEHOI0  rapMaToro
(rayouniero) [172, ¢. 119], nop. kanonenhagelvoll sein (OykB. OyTH HalOBHEHUM
rpagoM rapmar) [216, c. 675], sternhagelvoll (OykB. OyTH HAallOBHEHUM TPagOM
3ipok) [212], knarenvoll sein/ knarenvull sein (OykB. OyTH HANOBHEHHUM SIK
l.Tpickauka, 2. kynemeT) [216, c. 1640]. 3 po3BUTKOM BINCHKOBOi TEXHIKH
BiOynacs 3MiHa oOpa3Hoi ocHoBH Ta Bunukia ®O voll wie eine Rakete sein (Oyks.
OyTH HAIlOBHCHUM SIK paKeTa), IO HaJajlo BCbOMY BHpa3y OLIbIIOI eKCIpecii.
He3Bakaroun Ha BUHUKHEHHS HOBUX (hpaseosorizmiB, @O 3 apxaiuanmu OK die
(Strand)haubitze, die (Strand)kanone € Haily>)kMBaHIIIIUMU B JAaHiil cepii.
Y H®O voll wie eine Spritze (OykB. HanmoBHeHUH sik minpuir) [189, 1. 2, c. :
209] BinOyBcs MeTOHIMIYHHM niepeHoc — die Feuerloschspritze (OXeXHUI HAcOC)
— die Spritze [67, c. 143], nop. ¢p. plein comme une outre (OykB. OyTH
HAaMOBHEHUM, SIK [IUIAHT, pyKaB, KuIika) [216, c. 574], poc. nvausiii 6 uinane [187,
c.152], wnane xoosuuii 'o cunvHo nibsHOM' [187, ¢. 152]. Metadopuunuii nepeHoc
Bi10yBCcst y H®DO er ist voll wie ein Sack (OykB. BIH HallOBHEHHUH sIK MIIIOK) [216,

c. 1683; 216, c. 1270; 189, 1. 2, c. 148], amke mimok Moxke OyTu “mO 3aB’sI3Ky”
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MOBHUM, JIIOJJMHA “NO 3aB’sI3Ky” I1’siHa, MOp. peuiH. hange wie ne Sack (Oyks.
BHCITH SK MIiIoK) [216, c. 1270], Him. mian. he hingt ennen an den Arm wie ennen
Sack (6ykB. BiH BUCUTB Y OJHOTO Ha pyli AK Mimok) [216, c. 1270], nop. ¢pani.
bourre 'outkoM Habutuil' [216, c. 1683], Il est plein comme une outre [216, c.
1270] (OyxB. HamoBHEHUM OyTH SIK IIUIAHT, pyKaB, kumika) [216, c. 1683] uu plein
comme une lanterne (OyKkB. HallOBHEHHUM OyTu sk Jixtap) [216, c. 1683].
[TongiitHe MoTHBYyBaHHS MOXJUBe Y YOO nabpamuca nio 3ag'azky: 1) acomiaris 3
HaIlOBHEHUM '"mij 3aB'sa3Ky" MIIIKoM 1 2) acoliaris 3 HallOBHEHUM >KHMBOTOM, Ha
SIKOMY COpOYKa CTIryBajiacs IiJ] IIUEI0 3aB's13K010 (3aMicTh ryas3uka). [203, c. 133].
Mertadopuunuit nepeHoc BigOyBcss B YDO: wmabpamuca 0o ceucmka
(cBucrok—port) [203, c. 280], nabpamucs oo pyuku [203, c. 274], nanumucs,
Habpamucs 0o camicinbkux puz [199, c. 598; 205] 3 audepeHuiiiHO ceMo 10
HenputoMHOCTI'. Y Oaratbox HPO Ha mo3HAauYe€HHS CHOXWBAHHS aJKOTOJIO Ta
CTaHy CIT’SIHIHHSI HEOJTHOPAa30BO BXKUBA€ThCA apTedakt der Eimer, SKUN BUCTYIIaB
paHiie Mipor €MHOCTI, 00’emy: so voll wie ein Eimer (OykB. Takuii HATOBHEHUH,
sk Bigpo). Y Cinesii (ictopuyna ob6iacts Ha Teputopii [Tonbmri [188, c. 749]) mpo
ripKUX I’ SHULb TOBOPATH: er hat seine achtzig Eimer weg (OyKB. BIH BUIIUB CBOT
BicimaecsaT Bimep) [216, c. 365]. HamoBHeHuM Moxe OyTH HIYHUN TOPIIUK:
niBaeHHorecceHcbka MO so voll wie en Nachtstuhl (OykB. OyTH HallOBHEHUM SIK
HIYHUH TOPIIMK); KAcTPYJasi: voll wie en Krobbe, abo Oynb-1110, HalIOBHEHE 10
kpaiB: voll (bis oben) sein [189, 1. 2, c. 291]; no miTku: bis obenhin / bis zum
Eichstrich voll sein (OykB. 10 KpaiB / 10 MITKM OyTH HAmOBHEHHM) 'OyTH HyXKe
cutuM uu ' ssauM' [216, ¢. 1683]; no kpaiB, mo BiHus: HiM. er ist randvoll [212],
nop. autl. full as the Baltic (OykB. OyTu HanmoBHeHUM sk baaTtiiicbke Mmope) [221,
c. 71]. 3naTHicTh NOIMHATH BEJIMKUN 00’ €M BOJIOTM MOTHBYBajla BUHUKHEHHSI DO
HIM. voll wie ein Schwamm sein (OykB. OyTHM HamoBHEHWM SK ryoka) [216, c.
1683], mop. poc. 6 mouanxy 'o cunbHOM onbsiHeHuu' [ 187, c. 87], nvsau kak epeykas
eyoxa [187, c. 48]. Komnonent komnosury proppenvoll HOO der Proppen [216, c.
1640] € cuHOHIMOM 3arajJbHOHIMEIBKOI JiekcemMu Pfropfen 'kopok, dim':
proppenvoll  sein, proppenvull sein (OykB. OyTH HAIlOBHEHUM SK Yim).

Hexomnaparuai @O ykpaiHCbKOI MOBHU TaKOXK MICTSITh CeMy HANOBHEHOCTI:
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Hapenkascs K ceuHs Opaeu 'HaAMIpHO HaiBcsi abo HamuBes' [210, c. 25, 132],
Habpamucs (Hanumucst) 00 nopocsauozo euody /suzey [203, c. 59].

Ha 3B’30Kk HamoOBHEHOCTI JIIOJUHH AQJIKOTOJIEM 3 BiJICYTHICTIO 370POBOTO
m1y3ay Bkazye @O Himenbkoi MoBU foll und voll sein (OykB. OyT O0XXEBIILHUM Ta
HanoBHEeHUM) [216, c. 1630; 216, c. 1683; 189, 1. 2, c. 251]. IlepBicHoro Oyna
dbopma voll und toll sein, ane Bxe Jltorep mucaB B ,,An den christlichen Adel
deutscher Nation®“: ,,fo wurdenn sie zu Rom mercken, das, die deutschen nit
alletzeit tol und vol sein”. Y , Ambraser Liederbuch®* 3yctpiuaemo iHImmit
KOMIIOHEHT — faub 'tnyxuit': ,,und solt ich werden taub und toll" 3 Taxum xe
3HAYEeHHSAM. Y DPO3MOBHIA MOBI € meBHa KUIbKICTh AepuBatiB PO toll und voll,
Hanp.: voller Kropf, toller Kopf (OykB. 3a1i0BHEHa rojioBa, JypHa rojoBa), Alal. en
fiill Mann, en dull Mann (OGykB. 3allOBHEHUN YOJIOBIK, JYPHUM YOJOBIK), Jiajl. #
fiillen Kidrl is n dullen Kidrl! (6yxs. 3anoBHenuit Kapn, nypuuit Kapm). Sx
iHTeHcudIKaTop 31 3HAYEHHSIM 'MOBHICTIO' voll Brepiie 3adiKCOBaAaHO y TBOPI
JI.Tikca ,,Antonius und Kleopatra“ [216, c. 1683].

Jlo npanoi rpymu BigHOcAThCA DO HIMEIBKOI MOBH 31 CTPHKHEBUMU
KOMIIOHEHTAMHU 31 3HAYEHHSIM KOJIbOpY 2osayouil/cunii, uwopnuit (blau, schwarz y
HIMEIbKi MOBI1) HA TIO3HAYEHHSI /1 AHUl, SIKI BUCTYNAIOTh OCHOBOK) MOPiBHSIHHS
(dbpazeosnorizaMiB JAaHOi rpynu. Y poii 00pa3sHUX KOHKPETH3ATOPIiB BUCTYIIAIOTh
comMaTtu3MHu, (iTOHIMHU, OPHITOHIMH, apredakTH, HA3BH NPUPOIAHUX SIBHIL.
Konboporo3HaueHHs € OJHI€I0 3 MOTHBYIOUMX O3HaK npu yTBopenHi HOO mganoi
CCM. CrpuikHeBi KOMIOHEHTH-KOJIOPOHiIMM blau Ta schwarz sk OCHOBA
nopiBHsHHS 11i€T CCM B)kUBatoThcs TUTbKH Y @O HIMEIIBKOT MOBH.

Y  neximbkox PO 0CHOBOI MNOPIBHSIHHSL BUCTYMAae€ KOJOPOHIM blau
'CUH1I/TONyOul', 00pa3HUM KOHKPETH3aTOPOM I[OPIBHSJIBHOI YacTUHU €
COMATH3M: BIJIOMO, II0 OOMOpOXKEHE MICIle Ha TUIl JIOAUHU HaOyBa€ CHHBOTO
KOJIBOPY, 1 1€ BHSBWJIOCH OCHOBOIO i TopiBHAHHA y DO 3 comarmuHuM
KOMIIOHEHTOM HiM. blau wie eine Frostbeule (OykB. CUHIN SIK OOMOpPOXKEHE MICIIC)
[215, c. 258]; opmiTtonim: opHitodpazeonorizM HiM. blau wie ein Pfau (Oyks.
CUHIN K MaBWY) BUHUK Ha OCHOBI pUMH a00 PUMIYHOI CIIB3BYYHOCTI — aCOHAHCY

— blau < Pfau. [67, c. 67]; ditonimu: blau wie ein Veilchen sein (6ykB. OyTu
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cuHIM sK (ianka), nop. @O 3 komnosutramu bicksbeernblau sein (OykB. OyTH
yopHuuHo+cuHiM) [216, c. 1641], kornblumenblau sein (OykB. OyTu
BacuJIbKOBO+TONYyOUM) [216, c. 1641]. YopHu1i, BacuiabKy Ta (piaJiku HaJekaTh 10
CUHBOTO CIIEKTPY KOJBbOpIB (B ONAKUTHOTO A0 (DIOJETOBOI0), a OJHIEI 3
nudepeHIliiHUX ceM KOMIOHEHTY das Veilchen 'bianka' € HaBiTH cema 'CHHEID,
gKa X04 1 HE Ma€ BIJHOILIECHHS IO aJKOTOJI0 YM MHUSITBA, aje Ma€ HEraTUBHY
KOHOTaIit: ein Veilchen am Auge haben (6ykB. Matu ¢ianky Oins oka /Ha OIIi)
[216, c. 1669]. Hactynni BucnoBu € Bapiantamu 1ux ®PO: HIM. blau wie ein
Mdirzveilchen (OyxB. OyTu cuHIM / roiiyoum sk 6epe3neBa ¢ianka), PO blau wie
ein Tausend / zehn Tausend Veilchen sein (OykB. OyTH CHUHIM SIK THUCSYa / ECSThH
tucsia ¢ianok) [193], blau wie ganzes Veilchenbeet sein (OykB. OyTH CUHIM SIK I11J1a
¢iankoBa kiym0a). B ocTaHHIX NpHKIaAax CIOCTEPIraeTbCsl SBUILE BKIMHEHHS
IUISIXOM YBEJICHHS KoMmoHeHTa ein Tausend / zehn Tausend (Tucsya / necsarth
TUCsY) Ta 3amiHu GiToHIMY ein Veilchen ((dianka) CIOBOCHONYYEHHSIM ganzes
Veilchenbeet (umina ¢iankoBa kiaym0a) A MACUICHHS EKCIPECHBHOI TOTEHIIil
3BOPOTY, IMOP. POC. curuil crosro guanxa [187, c. 141], cunuii cnosno xarymbda 'o
COCTOSIHUM cuJibHOTO onbsiHeHus' [187, c. 74]. CraH cI'SHIHHA MOXe
MOPIBHIOBATUCS 3 30pemasioM: HiM. sternhagelblau sein (OykB. Oytu romyOum /
CUHIM+TpaioM+3ipoK) [216, ¢. 1641], op. poc. nusin 0o 36e30 u3z enaz [187, c. 66].
JlocuThb HECHOJIBaHUM € TOPIBHSHHSA IHTEHCHMBHOIO CTaHy CIUSIHIHHA 3
apredaxrom das Eckhaus (OykB. OynMHOK Ha po3i): HiIM. blau wie ein Eckhaus
sein (OykB. OyTH cHHIM sK JiM Ha posi). [epuBarom DO blau sein €
bpazeonoriuanii 3B0poT blitzeblau sein (OykB. OyTu ONHMCKyde+CHHIM/TOITYOUM)
[216, c. 219], xomnoHEHT sikOTO blitz- MOXomuTh Bix CH. *blitzen, *bliczen<—nn.
*blecchazzen 'miBUIKUI a0 TaKUid, IO MEPEXTUTD, CUHII/TOTyOMit Onuck' [212] Ta
OCTaHHIM YacoOM BXXHMBAEThCS I TIOCUJICHHS 3HAYEHHS MPUKMETHUKIB, SKi
HaOyBarOTh AudepeHIiifHOI ceMU BUIIOTO MPOSBY O3HAKH, OTke 'myxe' [216, c.
219]. ®akTUYHO MOETHAHHS JBOX KOJbOPOMO3HAYeHb 3ycTpiyaemo y ®O blau
wie die Nacht (OykB. cuHiid gk Hiu) [215, c. 871, 258, 559] Opniero 13 cem
o0pa3Horo koHkperuszaropa die Nacht 'HIY' € cema 'yopHuil' (1op. schwarz wie

die Nacht (OykB. YOpHHMI K HIY), fiKa, Ha Hally AYMKY, BUKOHY€ (DYyHKIIIIO
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inTeHcuBHOCTI 3HaueHHs DO, nop. yKp. n'auuu ax (0CiHHA) HiY — 'CyMHHUH,
HacymuieHuit', 'm'stauit' [199, c. 436; 205]. He3Baxkatoun Ha Te, 110 aHIIIHACHKI Ta
ykpaiHcbki @O 3 KOMIIOHEHTOM MOPIBHSAHHA 'TonyOuii / cuHii' y maniii CCM
BIJICYTHI, KOJBOPOIIO3HAUCHHS 'TolyOuil / cuHiil' 6epe ydacTh B yTBOpeHHI DO
iHmmx OTI mocmimkyBanoi TeMatuku: aHmi. burn with a low blue flame (Oyks.
HApOKEHUN 3 HU3BKUM OJIaKUTHUM ToiyM’siM) [218, ¢. 55] 'mepeOyBaru y craHi
IHTEHCUBHOTO CIT STHIHHS BHACJIJIOK BXKMBAaHHS AJKOTONIO' Ta 'Oyt myke 3mmuMm’,
aum. to drink till all's blue (OykB. IUTH, TOKU Bce € CUHIM / romyoum) [193]
'0aunTH TraNroUMHaLll BHACHIAOK BXMBaHHA ankoronto'. B YOO cuwuiti y ranixy
[203, c. 146] cema 00pa3HOTO KOHKpPETU3ATOpA Kaslika 'MonuHA 3 (I3UIHUMH abo
NCUXIYHUMHU BaJlaMy' HAKJIAJA€THCS Ha BIJIMOBIAHY CEMY OCHOBU CUHiILl 'TIOCUHIIUN
B1J1 BYKUBaHHS aJIKOTOJIFO' BHACHIOK YOTO BiZI0OyBa€ThCS MiJCUITIOBAIHLHUN €(PEKT.

Heuncnennumu € PO 31 CTPHKHEBUM KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHIMOM
schwarz '9opHUi' K OCHOBOIO MOPiBHAHHS. Tinpku y PO HIMEIBKOI MOBHU
3yCTpidaeMo TIiell KOJOpoHiIM: schwarz sein (OykB. Oyt dopHHM). Y
MiBJICHHOTECCEHCHKOMY aJIEKT1 [ITXOM BKJIMHEHHS oOpa3Horo
KOHKpeTH3aropa-apredaxkra die Krobbe Bunukae ®O er is so schwarz wie e
Krobbe (OykB. BiH Takuil YOpHUH, SIK 3a7i3Ha KacTpyis / 3aii3HUM ropmuk) [216,
c. 1641].

Jlo ®O 3 ocHOBOW NOPIBHAHHSA '3aBaHTaxeHUM' (geladen y HIMEUbKIN Ta
loaded B aHmIiChbKi MOBI) HalexaTh ¢pa3eoyiorisMu 3  00pa3HUMH
KOHKpeTH3aropaMmu-apregakTamMu, sKi HallexaTb O BIMCHKOBOI CIpPaBH: HIM.
wie eine (Strand)kanone / (Strand)haubitze geladen sein (OykB. 3aBaHTaXCHHH SIK
(6eperopa) rapmara / (6eperosa) rayours) [189, 1. 1, c. 367; 189, 1. 1, c. 113] Ta
cuHOHIMIUHI HekoMmmapatuBHi ®O: HiM. j-d hat gehorig / schief / schwer) geladen
(OyxB. 3aBaHTaXKeHMI MOPSAHO / KpuBO / TsxkKO) [189, 1. 2, c. 6], anmn. loaded to
the guards [181, c. 619] (OykB. 3aBaHTa)X€HUW 10 TBapjii), MOp. PocC. 10O
[nonnoti] Haepyskoil 'B COCTOSHHUM JIOCTATOYHO OOJBIIOTO OIMbSHEHUS, U3PSIHO
BeimuB' [187, c. 90]. B3arami acorarmisi cTaHy CITSIHIHHS 3 YAMOCH BaKKUM, 3
HOIIICI0, BAHTAXKEM CIIOCTEPITa€ThCS B YCIX JOCIHIKYBAaHUX MOBax: aHri. to get /

to have / /to taken one's / a load (OykB. omepkaru / MaTu HOITY, TSHKKICTB) [181,
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c. 380], anmn. to have / to wear a brick in one's hat (GykB. MaTu /HOCUTH
nenuHy B umichk mami) [181, c. 455]. V Bimomomy Bxe y XVIII cT. HiMenbkomy
dbpazeonorizmi sein Kandnchen ist geladen (OykB. HOro rapMarka 3aBaHTa)KEHa)
[216, c. 1556] oOpa3uuit koHkpeTusarop Kanonchen «— Kanone € eBpemizaMmoM Ha
MO3HAUYEHHS COMAaTU3My — T'0JIOBU 200 >KMBOTA.

Jo rpynmu @O 3 0CHOBOW NOPIBHAHHS winbHut, myeuul (aHTI. tight) 31
3HAYCHHSM 'TI’ THUW' HAJIC)KUTh HEBEIIMKA KITBKICTh (hpa3eoiori3MiB, MpeCcTaBIcHA
mutie anmiicbkumMu @O. O6pa3HMMHU KOHKPETU3aTOPAMHU BUCTYIIAI0Th 300HIMU
Ta apredakTu: aHmi. as tight as an owl (OykB. Tyruit sik cosa) [193], anrn. tight
as a newt (OykB. Tyruéi sik TpuToH) [221, c. 236], aurn. tight as a tick (Oyks.
tyruit sk ki) [193], aurn. tight as a bottle (OykB. muIbHUM K TUIsIIKa) [221, C.
4471, a"ra. (as) tight as a brick (OyxB. muIbHU sk nera) [181, c. 294, (as) tight
as a drum (OykB. Tyruil gk Oapaban) [181, c. 294], mop. pyc. bapabar nonmwiii
[187, c. 22] '0o CUJIBHO NIBSHOM'.

HepuBatu @O HiMenbkoi MoBU dun / duun sein (HHIM. mian.) (auB. T 2.
MOMIpPHUI) YTBOPIOIOTh YHUCJIEHHY Tpymny (paszeosoriamiB 3 00pasHUMU
KOHKpeTH3aropamu-komnosuramu, Hanp. HOO proppeduun sein (OykB. OyTn
HaOpsIKINM 5K vin) [216, ¢. 1641], mop. ykp. n’sanutl sk yin [199, c. 765; 205; 206,
T. 2, ¢. 949], ykp. nepeuenumucs uepes npooky 'oytu m'saum' [203, c. 256], nop.
HIM. am Pfropfen gerochen haben (OyxB. kopka HaHmoxatuch) [216, c. 1162]
'mepeOyBaTu y CTaHI TOMIPHOTO CIT’SIHIHHS BHACIHIJIOK BXXHBAHHS aJIKOTOJIIO'.
Kommnonent xommo3uty Himenbkoi DO kniippelduun sein nHHIM. (OykB. OyTH
HaOpsikIMM sk nyOmnka) [216, c. 1641] der Kniippel wHigepaaHACHKOTO,
cxinHocepenuboHiM. [loxomxenHs 31 3HadueHHaM 'Knotenstock, Knorren' (Oyks.
nyOuHKa, CydyKyBaTWi HapicT) cropifiHeHe 3 Knopf, mop. TakoX HIMELbKI Jiall.
pitskeduun [216, c. 1641], nian. sternhagelduun [216, c. 1641].

Tiapku B HIMEIBKIM MOB1 3HAXOJMMO HOMIHAIII0 3 OCHOBOIO NMOPiBHAHHS
fett "wupHUM', 'TnaAKuNA, onacucTUi': mian. jem. ist fett wie eine Eule (OykB. XTOCh
KUPHHUM K coBa) [216, c. 1643], axa € nepuBarom (ppaseonorizmy fett sein (OyKB.
Oytu >xupHuM). Hespakaroun Ha Te, 1mo HiMernbki @O 3 UM KOMIIOHEHTOM

TIIymMa4daTrbCs y CIOBHUKY ,Lexikon der sprichwortlichen Redensarten® JlyTma
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Propixa sk 'betrunken' (6ykB. m’suuii), BiiHOCUMO PO 3 0CHOBOK NMOPiBHSAHHS
fett no ®TT" 'mepeOyBatn y CTaHi IHTEHCHUBHOTO CIT'SIHIHHS BHACIIIOK BXKHBAHHS
AJIKOTOJIFO', OCKUIBKM 3HAYCHHS KOMIIOHCHTY feff B TIIyMauyHUX CJIOBHHKaX
HIMELIbKOT MOBU TpakTyeThed sk 'vollig betrunken' (OykB. moBHicTiO I’ stHUM) [212].
UuclieHHUMH € TaKOX JIepUBaTH HIMEIbKOTO (pazeonorisamy er ist dick
(6ykB. BiH ToBcTHM) [216, c. 1640]: mian. himmeldick [216, c. 1640], mian.
hageldick [216, c. 1640], nian. pudeldick [216, c. 1640], nian. katzendick [216, c.
1640], mian. sternblinddick [216, c. 1640], K1 MOCHIIOIOTH IPOSIB IHTCHCUBHOCTI
O3HaKH.
Tinbku B yKpaiHChKiN MOBI 3HAXOAMMO HOMIHAIIIO 3 OCHOBOIO MOPiBHSHHA
Kpusuii: kpusuil sax mypeyvka waobna [203, c. 335], mop. poc. kpugoi kax ecmo

[187, c. 78], na kpusoii kouepee 'o cunbHO nbstHOM' [187, ¢. 77].

3.1.3.42. Jlo CCM2 «maru/onepxyBaru+[OK]+[OB]» BigHOCHTBCS
HeBenuka rpyna @O HIMENbKOi Ta aHTIIMChKOiI MOB. Jli€CTiBHUMH KOMIIOHEHTAMH
BHUCTYNAIOTh JIECIIOBA BOJIOMIHHS YW MPHUEIHAHHS, 00Opa3HUMHU KOHKPETHU3aTOPAMHU
— 300HIM: HIM. einen Affen (sitzen) haben [189, T. 1, c. 24]; apredpakTn: anni. get /
have / tie a bag on (OykB. Basraru / Matu / 3aB’s3yBaTH MIIIOK / CYMKY), HIM.eine
Latte fassen [189, T. 2, c. 11]; HomiHaIlis Ha no3HaueHHs pigman: HiM. Ol am Hut
haben (OykB. onito Ha kanemtoci mMatu) [216, c. 1119]; ynapy: HiM. einen Schlag
weghaben (0ykB. orpumatu ynap) [189, T. 2, c. 164], anrn. to get a jag on/ to
have a jag on (OykB. ofepxatu / MaTu yKoJ/ BinuyTTs 30ymxkenns) [181, c. 373].
Jlokycom @O 1aHOi rpyny € mpeiMeT ofsry — KameJox B 060x Mosax: Ol am Hut
haben (OyxB. omniro Ha Karemntoci Math) [216, ¢. 1119], aurn. have / have got / wear
a brick in one's hat [181, c. 455] Ta nomka y HiMelUbKiii MOBI1: einen auf der Latte

haben [212].

3.1.3.4.3. 3a CCM3 arusiaTu/nepedyBaru + mocymn» yTBOprorOThCI PO
NEPEeBAXHO HIMEIBKOI Ta YKpaiHChbKOi MOB. IDlmsimka Ta €MHOCTI, 3 SIKHX
CIIOYKMBAJIU AJIKOTOJIbHI HaIoi — 11e MepeayCciM CUMBOJI MUALITBA Y TOCTIIKYBaHUX

MOBaX, CTaHy CI’SIHIHHSA, 10 CIIPUYMUHUIO NMOsIBY HekommapatuBHux PO: HIM. zu
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tief in die Flasche gekuckt haben (OykB. 3aHaATO MIMOOKO 3aIVISTHYTH B IUISIIIKY)
[216, c. 456], HiMm. j-d hat zu tief in die Flasche geguckt / gesehen / geschaut (Oyks.
XTOCh 3aHAATO IMOOKO 3amisAHYB y TWisimiky) [189, 1. 1, c. 215], HIM. zu tief ins
Glas schauen / gucken (OykB. 3aHaATO MMOOKO B yapky 3ansigaru) [189, T. 1, c.
270], mop. yKp. 3aensoamu (3a3upamu) 8 4apky (niawiky) 'BUTIABATH, 3J0BKUBATH
ankorogbHuUMHU HamosmMu' [206, ¢. 303], HiM. zu tief in die Kanne gesehen (abo
geguckt) haben (OykB. 3aHanTO TMHMOOKO 3amIsTHYTH B Kyxoub) [189, T. 1, c. 366],
HIM. zu tief ins Glas geguckt haben [216, c. 551] (OykB. 3aHaATO TIyOOKO
MOJAMBUTHUCH B CKJISIHKY/4apKy), WBaOCK. mai. der hat au z'tuif ins Gldsle gucket
(OykB. BiH 3aHaATO TIHOOKO 3amisiHYyB y dYapky) [216, c. 1642]. Lli uucioBu
icayBanu Bxe 0111 1700 poky i BUHMKIM siK iepeocmucieHuss OO zu tief ins Auge
blicken. B ocHoBi 111€i @O JeKUTH 00pa3 3aKOXaHOTO, KWW TUBUTHCS B 04l CBOIM
JIBYMHI, TUB. TAKOXK HIM. nian. er hol zu dief ins Dippche geguckt [216, c. 1642],
HIM. 11ai. der hot zu dief m Gldsje geguckt [216, c. 1642], die Nase zu tief ins Glas
stecken (OyKB. 3aHAJTO IMOOKO BCTPOMJISITH HOCa B 4apky) [189, 1. 1, c. 270], mop.
aHm. head in the glas (OykB. ronoBa B uapii) [216, c. 1643] 'mepeOyBaru y craHi
HEUTPAJIbHOTO CI’SIHIHHS BHACIIJIOK BXKUBaHHS ajkoroito'. Hi0u B MOJIOHI TUISIIIKA
BBAXKAETHCA 0Cc00a, 0 CIIOKUBAE TIOHA Mipy ankoroibHi Hanoi: Griff zur Flasche
'"moHa | Mipy CIIOKUBATH alkoronb', Gefangensein in einer Flasche (OykB. B OJIOH1
IUISIKK), TIOP. aHm. bottle baby (OykB. misimikoBa quTUHA) 'ankoromik' [218, c. 46].
Lle migTBEepIKye cloraH MPOTHUAIKOroidpHO1 Komrmadii B Himewuuni: ,,Hilf dem
Jungen aus der Flasche!* (OykB. MOTIOMOXH XJIOMIKO [BUOpaTHUCs]| 3 TUIAIIKH!)
[216, c. 456], op. poc. 6 cmakan ynacms 'HanmuThCs 10 OecuyBcTBUs' [187, C.
129], 6vimb na cmakane 'OBITh B COCTOSHHMM aJKOTOJBLHOTO omnbsHeHUs' [187, c.
129].

3 rporo B rpajbHi kocTi o’ si3ana erumosoris HOO elf (zu) werfen (Gyks.
KUJIaTh OAMHAIIATh (B kocTi)) [216, c. 379; 189, 1. 1, c. 176], sxa mo3Hauana
CTHIOYaTKy TO TIEPEMOTY, TO MPOTparll. 3rof0M 3Ha4eHHS 3BY3WJIOCH Ta 3aJIHIINIOCH
TITBKA OCTaHHE. Y MBaOCHKOMY J1aJIEKTiI Cy4acHOT HIMEIbKOi MOBHU (Ppa3eosiorizm

HaOyB 3HAYEHHS 'BUIMBILIM AJKOTOJIBHUX HAIOIB, NepeOyBaTh y CHJIBHOMY CTaHi
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CIUSIHIHHA': HIM. Jian. er hat olfe geworfen (OykB. BIH KHHYB OJIMHAIUATH (y
kocti)) [216, c. 379].

HowmiHaitito olHOTO 3 MPUKOMIB MOJIOBAaHHS HA JIMCHIIO 32 MOAIOHICTIO 3
JESKUMU pUTyallaMH CIIOKUBAaHHS aJIKOTOJII0 TMOKJIaJeHOo B ocHOBY H®DO den
Fuchs schleppen (GykB. nuca TATHYTH) 'BXKHBaATH ajkorojis' [216, c. 481] — der
letzte muf3 den Fuchs schleppen (OykB. OCTaHHIA MYCUTh TATHYTH JIHCA)
'mepeOyBaTu y CTaHi IHTEHCHUBHOTO CII’SIHIHHA BHACIHIJIOK BXXMBAHHS aJIKOTOJIO,
nop. aHmi. he has caught a fox (OykB. BiH cmiiiMaB Jsnca) 'BiH mepeOyBae y
CUJILHOMY cTaHi cii'sHiHHA' [216, c. 481].

@O jem. den Rest geben (OykB. KOMYCh 3QJIMINKH J1aBaTH) 31 3HAYCHHIMU
'"MOTYOUTH KOTOCH', 'TICMXIYHO BUCHAXXUTH', '3BE€CTH B MOTHIIY', 'pPOOUTH MOBHICTIO
I’ SSHUM' aCOIIIOETHCSA 3 OCTaHHIM YAapoM, SKUM BOMBAIOTh TBApHHY, NMPU3HAUCHY
Ha 3a0iii [216, c. 1242], came BoHa MoTuByBaJia BUHHKHEHHS DO seinen Rest
weghaben / empfangen (OyKB. CBOi 3aJMIIKA OTpuUMyBaTu) [216, c. 1242], nop.
HiM. DO einen Schlag weghaben (O6yxB. otpumaru ynap) [189, 1. 2, c. 164], omaum

13 3HaYEHB SKOTO € 'HIYOTO He TAMUTH (Tpo m'sHoro)' [189, T. 2, c. 164].

3.2. ®Dpa3zeoJioriyHe KOAYBAHHA/MAPKYBAHHS HACJIIIKIB, BUKIMKAHUX

BXXUBAaHHAM aJKOI'0OJIIO

®dpazeorematnyHa rpyna «Hacmiiku, BUKIMKaHI BXUBAHHSIM aJIKOTOJIIOY
CKIIaJIaeThes 3 BoX (ppazeocemanTuaHuX moimiB: @CII1 «xBOopoOIHBI, MATOIOTTYHI
CTaHU, BUKJIHMKaHI BXUBaHHAM ankoromio» ta ®CII2 «BTpara MaiiHa BHACTIIOK

CHCTEMaTUYHOIO BXKMBaHHSA ajkoroio» (Tadm. 21).

3.2.1. Posmsinemo aetanpHine @CII1 «XBOpoO/IMBI, MATOJOrIYHI CcTaHH,
BUKJINKAHI BXKUBAHHAM aJKoroo». /o uporo OCII BigHoCsAThCs yotnpu DCT,
SIK1 TIEPEIal0Th XBOPOOIIMBI, IMATOJIOTIYHI CTaHW, BUKJIMKaH] BXKUBAHHSIM aJIKOTOJIIO,

a came: DOCI'1l «omoBanHs», PCI2 «ajakorojbHuii mncuxo3», OCI3
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«aJIKOT0JIbHO-a0CTUHEHTHUI cuHApoM», PCI'4 «HadyTi XBOpOOM BHACJIIOK

BXXUBAaHHA AJIKOI'0JIIO».

3.2.1.1. ®CI'l «bawBaHHA» pENPE3CHTOBAHA HEBEIUKOIO KIUIbKICTIO
(bpa3eosioriYHUX OMHMIIb, CIIJIBHUMHU CEMaMH SIKMX BUCTYIAIOTh CEMU 'BKMBAaHHS
aJIKOTOJII0', 'MUMOBUIBHO BUKHMAATH 31 HIJIyHKA 4Yepe3 pPOT CHOXKUTHH MPOAYKT
xapuyBanus' [198, c. 204]. Jany OCI' cknamarote @O TUIBKM aHTIIHCHKOI
MOBHU: CJEHT. to jerk / to shoot / to whip the cat (GykB. MOIMTOBX / TOCTPI B /
yaap kota Oarorom) 'OiroBatu (mpo n'sHoro)' [181, ¢. 560], have a commode —
hugging drunk 'm’sauit 1 takui, mo Omoe' [218, c. 78]. ADO have a kit-check
BUHUKIIA y BilicbkoBoMy cepenosuii, ii OK kit-check maB mnepBUHHE 3HAuYCHHS
'omisg  BINCBKOBOTO  MIAPO3JIIYy B KazapMmi 3 TOBHOK TMEPEBIPKOIO  Ta
IHBEHTapHU3alll€l0 BHUJIAHOTO cojijaTaM MaiHa', sSkui 3a moiOHICTIO HaOyB
3HaueHHs 'OroBaTH (3a3BUuail micns BunuBkuM)' [221, c. 53]. Iluska, skuit Oiroe
Ha KOJIIHA I1HIIOMY, y aHINIIMChKOMY €THOCOLIIYMI Ha3uBaroTh admiral of the
narrow seas (OykB. anMipan By3bkux MopiB) [221, ¢. 89], mop. poc. nepesooums
npodykm 'MHOTO MUTh, a 3areM cTpanark potoil' [187, c. 115], ecnomuname na
Koneusx mamy '0neBath mocne mbsHkHA' [187, c. 76], 6 puey noumu / noexams
'HaruThCsl 10 pBOTHI' [187, c. 121], uepams / ucnonname «puconnremoy '0neBarh,
UCIIBITBIBATh PBOTY mocie BbimuBkH' [187, c. 121], opasnums rosna / xkoznéuka
'MCHIBITBIBATh PBOTY Tocse BwIMUBKU' [187, c. 75], necus monodoco noca 'pBora
nocye nonoviku' [187, ¢. 82], Mon. kpoem kak 6abouxy 'o PBOTE MOCHE CUIBLHOTO
nepemnos' [187, c. 20], ewizvigaro/ evizvisams uxmuanopa 'o pBOTE MOCIE IbSHKH'

[187, c. 68].

32.12. Jo ®CI2 «AJakorojabHuii mcuxo3» BigHocumo DO
JOCTiKyBaHUX MOB, IO BKa3yIOTh Ha aJKOTOJILHUN TICUX03 — CTaH, MPH SKOMY B
0ci0 y cTaHi ci’siHIHHS a00 XBOPUX Ha aJKOTOJI13M BUHUKAIOTh NATOJIOTIYHI CTaHH,
pO3J1aid TICUXIKH, SIKI CYNPOBODKYIOThCS rajtonuHaiisMu. Taki @O 3HaX01UMO B
yCIX JOCTIIKYBaHUX MOBax: pa3eosioriamMu oina eapsauxa (6inka, 6inouka, oinyea,

oinanxka [201, c. 477]) B ykpaincekii MoBi, im Delirium sein (OykB. OyTu B
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rapstakoBoMy mapenHi) [216, c. 311], Sduferwahn y nimeuwkiii ta barrel fever
(O6yxB. OoukoBa MxomaHka), a bottleache (OykB. msmkoBuid 0inp) [218, ¢. 18] B
annmiicekii. Ham  QakTtuyHuii mMarepian mnokasye, IO 11 TaJiOUHAIl]
aCOIlIIOIOTHCS HacamIiepe] 3 HeYMCTO CWIOK0: YKP. Hanugamucs / 0ONumucs 0o
yopmuxis / 0o 3enenux wopmukie 'no moBHoro cu'sHigHA' [206, T. 2, ¢. 956; 199, c.
771; 205], axc ywopmu 830pisaromvcsi 'HaMTUCS', '0aYUTH T€, YOTO HACIIPAB/l HEMaE'
[203, c¢. 331], mop. poc. 0o uepmuxos [207, c. 174], oonumwsca 0o uépmukos [187,
c. 148], uepmu 6 enasax kasxcymca [187, c. 148], HiM. griine Mdnnchen sehen
(OykB. O6aunTH 3eneHUX 4OJIOBIUKIB) [216, c. 590], anrmi. fo see the blue devils
(OykB. OaunTu ONAKUTHUX MAMUSBONIB); 3 TBAPUHAMHU 3 HENPUTAMAHHUM iM
KOJILOPOM, TOOTO TakMMH, SIKUX B MPUPOAlI HE ICHYE: aHINI. fo be seeing pink
elephants (OyxB. OauuTu pokeBUX CJOHIB) [218, c. 327], mop. poc. 0o po3osvix
CJI0H08 '0 COCTOSIHUU KpaitHero onbsiHeHus' [187, ¢. 127], anmn. to be seeing pink
spiders (OykB. OauuTH pokeBUX MaBykiB) [218, c. 327], HiM. weifle Mduse sehen
(6yxB. Gauntu Oinmx mummeit) [216, c¢. 995]. OcranHiil (ppa3eonorisM BUHUK Ha
OCHOBI TIOIIUPEHOTO B HIMEIBKOMY €THOCOILIIyMI YSIBJICHHI, 110 OUTMX MHUIIEH B
MIPUPOJIl HE ICHYE, TOMY, SIKILIO BU TaKUX 0ayuTe, TO 3HAXOJUTECh B CTaH1 CHUJIBHOTO
ci’stHiHHSA 1 Oaumte ramonumHamii [216, c¢. 995]. 3mili cumMBoOMi3y€e TUSAITBO HE
TUIBKH B YKPATHCBKIM Ta pociiicbkiit MoBax [206, T. 1, c. 339]: oonumucs, ynumucsa
00 3eneno2o / 0o onakumnoeo 3mia [199, c. 268], oo zerenoco smusa [207, c. 174],
nop. aHrl. fo see snakes (OykB. Oauut 3miit) [193], to be seeing snakes (Oyks.
Oauntu 3Mmii) [218, c. 327], to have snakes in one's boots (6ykB. mMaru 3Miii B
yuixoch uepeBukax) [181, c. 478].

[likaBum € TO#l (hakT, MO y HIMEUbKIA (Ppa3eosoriuyHId CHCTEMI CTaH
TIIOIMHALINA TIOB’SI3y€ThCSI 3 KOJIOPOHIMAMU 3eleHuti Ta Oinuil, B yKPATHCHKIN 3
KOJIODOHIMAMHU 3elleHutl, Onakumuuil, Oinui Ta B aHDIINACHKIM (pazeonoriuHii
CUCTeMI — pooicesum Ta conyoum: drink till all's blue 'nonutbest 10 OENON TOPSIUKH,
no "zen€moro smma"' [193], [181, c. 290]. V nesxkux ®O crtaH cn’sSHIHHA
MOB’SI3yEThCSI 3 €HTOMOMAMM: YKp. Hanumucs 0o oOinux myx [203, c. 215],
Ooremenuku nimaromo y xoeo [203, c. 108], mop. poc. 610x Ha cmenke 108UMb

'MCIIBITBIBATh IPUCTYT Oemoit ropsiuku’ [187, c. 24],
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Sk 3a3Hayanocs, B YKpaiHCbKIA ()pa3eoIOriuHiid KapTHHI CBITY aJIKOTOJIbHI
TTIOITMHAITT aCOIIIOIOTHCS 13 300HIMOM 0OirKa, OLIOYKa dcape. <— Ol «— 0ina
eapsauka [203, c. 40]. Ilouatok Outoi rapsuku mnepenarts YOO xapr. 6irouka
Hanana / cmpubae / nackouuna Ha kozo [203, c. 41], xapr. 6iika Ha niewe cKOYULA
komy / 6 koeo [203, c. 40,41], xxapr. 6inouxa na nieyi cuoums y xoco [203, c. 41],
XKapr. O6i10YKa 8 ouax cmpubae 6 ko2o'y Koro-H. nodayacs 0Oina rapssaka' [203, c. 40].
Jlemo BiMiHHE 3HAYEHHS MalOTh HACTYMHI (h)pa3eoyori3MU-CHHOHIMH: Kapr. MOJL.
binouxa 60'e /naxpusae xkozo [201, c. 26], xapr. 6inouxy cniimamu / yrogumu [203,
c. 41; 201, c. 26], xapr. 6inka 8 cocmi 3asimana 00 K020, apr. Oinlouxka /OinKa
0'e /maxpusae koeo 'XTo-H. aomumBcs m0 Oumoi rapsuku' [203, c. 40], xapr. 6inka
HAanaua Ha Koeo "Koro-H. mepeciiayoTs ramonuHaiii' [203, c. 40].

@O 13 300HIMOM 6OiIKa MOXKYTh MIEPEAABATH I 1HILI CTaHU, HANP. OLIKU 207108Y
epuzyms Komy 'xto-H. 3mypiB' [203, c. 40], 6irku npubicniu 00 Koeo 'XTO-H.
nepeOyBae B moranomy Hactpoi' [203, c. 40], 6irky eanamu '0yTu AypHYBaTum'
[203, c. 40], 3uamu bOinouxy 3 nisoeo nieua 'mepecratu Oopexaru' [203, c. 41], ane
BCl BOHM MAalOTh HeraTWBHY KoHOTamiro. Oco0a y cTaHi ajJKOrOJbHOTO ICHUXO3Y
MOJKE MepeOyBaTH SIK y CTaHi iCTEepUKH, TaK 1 ICTEPUYHOIO CMIiXy: amep. CIIEHT. f0
have a crying jag (OyKB. MaTH rajacivBe BIIUyTTs 30ymKeHHS (CI’SHIHHS) 'MaTH
n’sHy ictepuky' [181, c. 249], amep. cneHr. to have a laughing jag (OykB. MaTu

Becesie BIAUYTTS 30yIKeHHs (CI’siHiHHS)) 'BmacTu B (I'sHMM) iCTEpUYHMM CMiX'

[181, c. 588].

3.2.1.3. ®pa3eocemaHTH4YHA Trpyna 3 «AJIKOI0JbHO-a0CTHHEHTHHI
CHHAPOM» € HaWOLIbII pO3raly)eHow 1 KimbkKicHO Haiousmow y OCII
«XBOpOOJIMBI, MATOJIOTIYHI CTaHW, BHUKJIMKAaHI BXKUBAaHHSIM aJIKOroio». Bona
NpEe3CHTOBaHA II’SIThMAa CHUHOHIMIYHMMHU pSAaMH, SKi MarOTh apxiceMy 'TioraHe
CaMOTIOUyTTs, HE3My>KaHHS IMICIs MUANTBA' Ta Pi3HATHCS AuepeHUmiiiHIMH
cemamu: CP1 «moxmunis», CP2 «moxmimisa npu npoOymxkeHH», CP3 «romoBHui
ouby, CP4 «mym y Byxax», CP5 «mcuxiunuii cran», CP6 «cmpara micins

BXXHBAHH: aJIKOI'OJITO)).



154

3.2.1.3.1. Ilicns BXMBaHHA BEJIMKOI KUIBKOCTI aJKOroiw abo micis
BKUBAHHS HAINOIB HU3BKOI SIKOCTI HACTYMA€ aJKOTOJIbHO-a0CTUHEHTHUN CHHIIPOM
a00 MOXMULIS - 'TOTaHe CaMOIIOYyTTs, He3MyKaHHs micis nusiTea' [198, 1. 7, c.
451], mwo 3adikcoBaHO y (Hpa3eosOriuHUX KAPTUHAX CBITY TPbOX AOCIIINKYBaHUX
MOB Ta TIJATBEP/UKYIOTh W TIPUKA3KH HIMEIBKOI Ta aHIIIMChKOI MOBH: HIM.
Katzenjammer, Schdidelbrummer, noxminna - une eecinna [189, 1. 1, c. 374]. ¥V
HIMEIIbKI MOBI 1€ CTaH HOMIHYETHCS TIEPIII 32 BCE HEUTpaIbHUM, 37aBanocs O,
iMmeHHUKOM der Kater (OyxB. kit). lleit kommoneHT @O TparseThCs B YUCIESHHUX
®O Himenbkoi MOBH: j-d hat einen Kater (OykB. xToch Mae kota) [189, 1. 1, c. 372],
Jj-d hat Katzenjammer (OykB. xToch Mae moxmimis) [189, 1. 1, ¢. 374], seinen Kater
spazieren fiihren (OykB. BUTYJIIOBaTH CBOro kota) [216, c. 816], einen Kater
ausfiihren (OykB. BUTYJIOBaTH KoTa) [216, c. 816], j-m ist katerig [189, 1. 1, c. 372],
AKl TIOXOJSATh 3 JKAproHy CTyAeHTIB Jledmiura Ta MarOTh 3HAUEHHA 'MaTH
MOXMULIA', 'MaTu TOJMOBHUU Ok 3 moxmiuia'. 3a dpinpixom Kiryre, koMmoHeHT
der Kater 6yB Bimomum y CakcoHii Bxke y cepenuni XIX cT. Ta MaB 3Ha4CHHS HE
TUIbKHU 'KIT', a 1 'Katarrh' - '"H&XUTh, TOJIOBHUH O1J1b, IIOTaHE CAMOIIOYYTTS', 3 JIaT.
catarrhus 'Schnupfen' <— rpeubk. katorrhous, Bnacue xaxyuw, 'Herabfluss'. 3riiiHo
3 aHTUYHUMU YSIBICHHSIMU, TIPUUNHOIO XBOPOOH OyJ10 BUTIKAHHS 3 MO3KY MOKPOTH,
ciusu [212]. YV nanoMy BUIAAKY CIIOCTEPIraeThes SBHILE NAPOHUMIYHOI aTpakiiii,
Yy HaponHoi etuMonorii: Kater <— Katarrh. 3rogjoM caMe 3HA4€HHS 'TOJIOBHUM
Ol1b, TIOTAaHE CaMOIOYYTTS' 3yMOBWJIO MOSIBy 3HAYEHHS 'TOJOBHHUM Oib, MOTaHe
CaMOMOYYTTS BHACIIJOK CIHOXKMBAaHHS AaJIKOTOJIO' Yy CTYACHTCHKIA CIHUIBbHOTI
Jlewinmura. L{ikaBuM € BIiAOMUN XapT cepen CTyACHTIB: HIM. ,,/[mmer wieder ein
(zoolog.) Wunder, wie sich ein Affe iiber Nacht in einen Kater verwandelt** (OykB.
3aBXKJIM OJJHE M T€ came JUBO, K 3a HIY MaBla NEPETBOPIOEThCS B KoTa) [216, C.
816]. He moromkyrounce 3 mymkoro @D.Kmyre, iHme mMOsSCHEHHS BUHUKHEHHS
¢dpazeonorizamiB j1ae Ppopix. BiH BBaxkae, 110, OCKiIbKH KommapaTuBHa @O
besoffen wie ein Kater Oyna 3adikcoBana Mk 1780 ta 1790 pp., a 10 TOTO
icHyBayH 11e iH1I komrnapatuBHi @O 3 koMnoHeHTOM der Kater: HiM. verliebt wie
ein Kater (OyKkB. 3aKOXaHUH, sK KIT), HIM. geil wie ein Kater (OyKB. IOXITIUBUH, K

KiT), I1Ie MEXaHIYHO MPHU3BEJIO A0 BUHUKHEHHS IIe OMHOTO (hpaseonorizmy [216, c.
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816]. LlikaBuM € TakoX BUHUKHEHHS KoMIo3uty Katzenjammer (OykB. Kilmika +
(romocHUM) T1a4, 30MK) TOXMIIIA', SIKWY BUHUK HA OCHOBI MOHATTS 'KPUKHU KIIITKA
y BecuipHUU mepion’ [216, c. 608]. AHasoriuHe 3Hau€HHA 'MaTd MOXMULISA' Mae
H®O geschwollene Haare haben (6ykB. MaTH Hacu4Y€HE BOJIOTOIO Bojoccs) [216,
c. 608]. HomiHaiii Ha MO3HAYEHHs CTaHy MOXMULIS B aHINIIMCHKINA (pa3eosoriuHin
KapTHHI CBITY MAalOTh IIUPINE 3HAYEHHS Ta TOB’SI3aHI 3 €MHOCTSIMHU, B SIKHX
30epiraloThCsl QJKOTOJbHI Hamoi: amep. nian. barrel fever (OykB. OoO4KOBa
nuxomaHka) [218, c. 18] ‘c’suinHg', Toxmimid', 'Oima rapsiuka', a bottleache
(OyxB. TuisiIKoBUM O11b) moxMuLs', '011a rapsiuka' [218, ¢. 46]. DO morning after
(the night before) (OykB. paHOK micis (monepenuboi Houi) [218, c. 246] Ta amep.
nian. touch of the brewer (OykB. 1OoTUK TiMBOBapa) [218, c. 406] € eBpemizmamu Ha
MO3HAUYEHHSI CTaHy MOXMULISL. Y TNepIlid BKa3yeThCA HA YaCTUHY 00U, B SIKY, 5K
NPaBWJIO, TOYMHAETHCS 1EH CHUHIPOM, TOpP. POC. OONe3Hb nepenun 'yTpeHHeEe
noxMmenbe' [187, c. 25], bonesuv ympennssa 'yrpennee noxmense' [187, ¢. 25], a B
JIpyroMy TEPEeKIaJacThcsl MPOBUHA 3a 1€MW CTaH Ha JIIONUHY, SKa Ma€ TpsSIMe
BIJIHOIICHHS 10 BUTOTOBJICHHS aJKOTOJBHUX HAMOiB — MUBOBapa, Mop. aHml. the
brewer's horse has bitten him (OykB. Horo BKYCUB KiHb NHUBOBapa) 'BiH
anxoromik' [221, c. 447]. B ykpaiHCBhKiii MOBI KOMIIOHEHT 00O0yH TIepenac ToraHe
CaMOTIOUyTTs TICHS MHITUKH: aJKOTOJIhHO-aOCTUHEHTHUH CHHIPOM, MOXMIJUIS'
[201, c. 61]: DO xapr. 3 6yoyna 3 moxmuws' [203, c. 49], Mo, )XpM. 3 [eadckoeo,
genuko2o] 600yHa 'y cTaHi MOXMULISA, aJKOTOIbHO-a0CTUHEHTHOTO cuHapomy' [201,
c. 26; 201, c. 61; 201, c. 63], Mmoi. Ha niococi cudimu/6ymu 'y cTaH1 aJKOTOJILHOTO
noxMums', 'y CKpyTHOMY (piHAHCOBOMY CTAHOBHILI', KOMIOHEHT nidcoc Mae
3HaYeHHs 'BIZCYTHICTh 3ac00iB I iICHyBaHHS', “KWUTTA Ha ToJadkax', 'HaJlaHHS

MarepianbHoi qonomoru' [201, c. 259].

3.2.1.3.2. Ha noyaTok aOCTMHEHTHOTO CHUHIpOMY BKa3ytoTb @O HiMEUbKO1
MOBHU 3 JH(epeHliiHOI ceMOI0 'MOXMILJIA NPU NPOOYIKeHHI': HIM. mit einem
Kater aufwachen (OykB. MPOKMHYTHUCH 3 KOTOM) TIPOKUHYTHUCS 3 TSHKKOIO TOJIOBOIO
(3 moxmums)' [189, T. 1, ¢. 372] Ta HIM. mit einem Brummschddel aufwachen

'"MPOKHUHYTHCH 3 TOJIOBHUM Oo0JieM', TIPOKMHYTHUCH 3 IIYMOM Y ByXax (3 MOXMLIs)'
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[189, T. 1, c. 127], mop. poc. nmuuwbsa 6onre3nb-nepenei, OOLe3Hb nepenui, O01e3Hb

ympennsa 'yrpennee noxmenne' [187, c. 25].

3.2.1.3.3. Ocoba, 110 3HAXOAUTHCS y CTaHI MOXMUISL, MA€ BaXKKYy TOJIOBY:
amep. to be bigheaded (OykB. 1110 Ma€e BEIHMKY TojIOBY) 'CaMOBIIEBHEHHMI', 'TIIO Ma€e
noxmust' [218, c. 28]. Ha 1ie Bkazyrots @O nepeBa)kHO aHIIIMCHKOT Ta HIMEIBKO1
MOB 3 auepeHIiiiHO ceMOoI0 'TOJIOBHUI Oijib micass muaATHKU': amep. to have
a head (6yxB. matu rosioBy) [218, ¢. 172; 181, c. 458], amep. have a bighead (Oyks.
MaTd BEJMKY TOJIOBY) 'TOJOBHUU OUIb, BHUKJIWKAHUN HAIMIPHUM BKHBAHHSIM
ankorono' [218, c. 28], amep. po3M. fo have a thick head (OykB. Matu TOBCTY
rosnoBy) [181, c. 458], amep. to have / have got a big head (6ykB. MaTu BEIUKY
royioBy) 'OyTH CamMOBIOBOJIEHMM', 'MaTH TOJOBHMM OuIb micis nustuku' [218, c.
172], vim. einen dicken / schweren Kopf haben (matu TOBCTY / BaXXKy TOJIOBY), HIM.
j-d hat /bekommt /kriegt einen / den Moralischen 'y xoro-H. rojioBa TpIlIUTh 3
noxmiust' [189, T. 2, c¢. 57], ADO (jim-)jams / jimmies (OykB. Oina Tapsyka)

‘meripecis’', ' HEpBOBUM cTaH', TOMOBHUH O11b micis nustuku' [218, ¢. 202].

3.2.1.3.4. Kpim ¢izuyHoro camonouyTts, aeski @O mepenaroTh MOraHui
HACTPpiii, NCUXiYHUI CTAH y CTaHl MOXMULIS: YKP. MOJ. Oymu 8 wmonopi 'CTaH
BAXKOTO MOXMUUISL MICIS BUIIUTOTO, SIKE CYNPOBOIKYETHCS MOTaHUM (I3UYHUM
CaMOITOYYTTSIM, THITIOUUM HACTpoeM, BITUyTTsIM Oe3Buxomi' [201, c. 382], Hiwm.
po3M. das graue / heulende / besoffene Elend haben / kriegen (OykB.
MaTH/OTpUMaTH cipe / T’stHe / JKallloTigHE CTAHOBHWINE) 'yaaBaTHCS B po3mad’,

'HyAuTH cBITOM ("4acto Ha moxmiwisa)' [189, 1. 176].

3.2.1.3.5. Hactynai @O MaroTh audepeHuiiiny cemy 'liiym y ByXax Hicjst
NUATUKHU': HIM. einen Brummschddel kriegen/ haben 'matu ronoBHuit O11b', 'MaTH
myM y Byxax (3 moxmimis)' [189, T. 1, ¢. 127], to have jingle (OykB. MaTu I3BiH)
'MaTH TYAIHHS B TOJIOBI BiJI MEPEINOI0', YKp. cayxamu ymenié '0yTh odMaHUIUM'
(umeni - 'oumaninicte micnas nmoxmimia') [201, ¢. 460]. Uepes noranuii ¢izuyHui

cTaH oco0a y CTaHi MOXMUUIA HE B 3M031 MIOCh POOWTH, TOMY 3a aHAJIOTIEIO 13
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LIEPKOBHUMH CBSITAMM, KOJIU HE MOXKHa MpaioBatd, BUHUKIA YDPO MoOd. Oeub
cesimozo 600yHa / OyoyHa 'neHb, KoM HIYOoTo He podurt uepe3 moxmiutst' [201, c.

61; 201, c. 477], nop. poc. 1o6ums omxoOHsAK '0TAbIXaTh Tocie NbsHKU' [187, c.

101].

3.2.1.3.6. Audepenuiiiny cemy 'cmpara micjas NUATHKA' MaloTh
(bpazeosorizMu aHTIIINCHKOT Ta YKpaiHChKOi MOB: /0t coppers (OyKB. rapsidi MiaHi
MOHETH ) 'TopJo, 110 nepecoxiio (3 moxmims)' [181, c. 506], mpyou copsme 'ctan
HapKOTUYHOTO rojiofy', 'MmepeBTomMa, BUCHAXKEHHS, BaXKKUM (I3UYHUNA CTaH (4acTo
3yMOBJICHHI MOXMULISIM)', 'TIOCHIJIEHA cIipara Mmiciisl ajJkoroibHux Hamois' [201, c.
296], animua cmyea 's3uk mnicns nepenorw' [201, ¢. 477], nop. poc. waaneu eopsam
'My4JaeT xaxnaa ¢ noxmenbs' [187, c. 132], cywnax oasum/oonbum/ 6bém "'Mydaer
xkaxna ¢ moxmenbs' [187, ¢. 132], 6vém cyxoti 'cocTosiHUE MOCIE MEPEnos, Koraa
oueHb xouercs uth' [187, ¢. 132], xunam mpyber '06 OCTPOM KEITAHUU BBITUTH'
[187, c. 136], coxnym mpy6er 'o cunbHOM >kelanuu onoxmenutbes' [187, c. 136],
winaneu 2opam "KellaHue BBIMUTH BO Bpems noxmenbs' [187, c. 152], mpyba copum
'bu3nUecKre OUIyILEHHUs, COITPOBOXKAAIONINE BTOpUUYHOE BieueHue' [187, c. 136],
mpyosl 20psam y KOTO 'O CHUJIBHOM a)XJe MpU MOXMeIbHOM cuHapome' [187, c.
136], oicenaemoco naxkana wem 'o COCTOSHUM, KOTJa YEIOBEK XOTEI ObI BBIMUTH'
[187, c. 91], kranana copam (3acoxnau) 'B COCTOSIHUU TOXMENbS, aJIKOTOJIHHO-
abctureHTHoro cuuapoma' [187, c. 74]. JAudepenuiiiny cemy 'amax micjs
NUSATHKH' MICTUTh CyYacHHH BHUpa3 HiMelbKoi MOBH eine Fahne haben (Oyks.
MaTH Tparop) 31 3HAYCHHSIM 'TIaXHYTH HA aJIKOTOJIb', SKUH yTBOPUBCS 3a aHAJIOTIEIO
710 CKJIaJHOTO iMeHHUKa Rauchfahne (OykB. cMmyra, nuieid qumy) [216, c. 411] Ta
BKa3y€e Ha 3amax, SKUM MarTh OCOOU TICIS BXKHUBAHHS BEJIHMKOiI KUIBKOCTI
aJIKOTOJII0, TIOP. POC. 80 pmy Kaka, 8 enazax oska [187, c. 122], 6o pmy, kak 6 kedax
[187, c. 122], nouesana 6 opmy xonnuya byoennoeo [187, c. 122], xowxka 6o pmy

Haeaouna [187, c. 122], kowxu 6o pmy naxaxanu [187, c. 122].

3.2.1.4. Koxna dpazeocemantnuna rpymna OCII «XBopobnauBi, maToioridHi

CTaHW, BUKIMKAHI BXXHBAaHHSIM aJIKOTOJIFO» CKJIQJAa€TbCs 3 PI3HOI KITBKOCTI
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omuuuilb. ®CI' «HabyTi XBOpoOM BHACHIOK BXKHBAHHS aJKOTOJIIO» KIJIBKICHO
HEUMCIICHHa 1 HE MICTUTh Yy CBOEMY CKJIaJi CHHOHIMIYHI psagu. La
(dpazeoceMaHTUYHA Tpyna pernpe3eHToBaHa Jjuiie Tpboma OO HIMENBKOT 1
anmiidicekoi MoB. Inmox y xomenii ,,Comedia vom stud. Leben® Bxe y 1657 p.
BXHUBa€ BUpa3 sich etw. an den Hals saufen: ,daher er ihm eine Krankheit an den
Hals gesoffen* [216, c¢. 633]. Aurmiiiiii BBaXarTh, 10 OCKIJIBKH 3aMOKH1 JIFOIU
MOXYTh COO1 JIO3BOJIMTH ICTH Ta MUTH 0€3 00MEXEeHb, BOHH XBOPIIOTH Ha OCOOIUBY
XBOpoOy — rich man’s gout (6ykB. mogarpa Oararii) [180, c. 462], sika BUKJIMKaHA
00’iJaHHsAM Ta MUSUTBOM. 3aXBOPITU MIT ¥ I’ SIHULA, KOJU PI13KO KUAAB MHUTH: der
Wein zieht Pant (OykB. BUHO MIOKPUBAETHCA IUTICHSBOIO) [216, c. 1132]. KommoneHT
Pant niei ®O noxonuts BiJ JIaT. pannus 'TaHdipka', 'lIap MmIiCHIBA Ha BUHI B HE JI0

KIHIIS 3alIOBHEHMX BUHHUX O00oukax' (Tabma. 24).

3.2.2. 1o ®CII2 «Brpara MmaiiHa BHACJTIA0K CHCTEMATHYHOI0 B/KMBAHHS
AJIKOT0JII0» BIAHOCITHCS Tpu cuHOHIMIUHI psau: CP1 'Butpasarm maiiHO Ha
ankoronbHi Hamoi', CP2 'Butpavaru rpomr Ha ankoroibHl Hamnoi', CP3 'Butpauaru
HEpPYXOME MailHO Ha aJIKOTOJIbHI Hamoi', B 5Kl BXOAATh PO TpbOX AOCIIIKYBaHUX
MoB. Y Bcix @O cnocrepiraeTbcsi 00pa3 MPOMUBAHHS SK MPOMYCKaHHS MaiHa
Kpi3b Topiio: durch die Kehle jagen (OykB. mpommycTUTH 4epe3 ropio) [216, c. 830],
to pour / to send down the throat (OykB. HaluBaT/ BIJICWJIaTH B TOPJIO)
'mporyisaTH, nponuTu (rpomi abo wmaitHo)' [181, c. 771], nponyckamu /
nponyckamu Kpizsb 2opio 'BUTpadaTH TPOII, MaltHO Ha ajKorojibHi Haroi' [206, T. 2,
c. 710]. Hactymai @O Bka3yioTh Ha BTpATy rpouuei: etw. (sein Geld) durch die
Kehle / durch den Kragen / durch den Schlund / durch die Gurgel jagen (posm.)
(OykB. MpOMYyCTUTH MIO-H.(TpOIIll) Yyepe3 Topiao / KoMmip) 'MpONUTH 110-H. (Tpoil,
MaitHo Tommo)', er hat sein (ganzes) Geld durch die Gurgel / die Kehle gejagt (Oyxs.
BIH MPOITYCTHB (BC1) CBOi IpoIlll Yepe3 ropyio) 'BiH mpomus yci cBoi rpomri' [193],
1poH. nycmumu epouti 6 dino mponutu rpom' [203, c¢. 101]. ¥V cunonimiunux GO
HiMelbkoi MoBH 3ycTpiuaeMo OK-HomiHallii Hepyxomoro maiiHa das Haus (Oyks.
OynuHOK) Ta der Hof (OykB. monsip’s): er hat Haus und Hof durch die Gurgel

gejagt (OykB. BiH MPOMYCTUB OyAMHOK Ta MOABIP s yepe3 ropio) [216, c. 680] Tta
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Haus und Hof ist ihm im Wein ertrunken (OykB. ¥oro OyAMHOK Ta MOIBIp A
MOTOHYJIM Y BUHI) 'mponuTu MaiHO' [216, c. 680]. Ha BTpary BHACTiAOK MUSIITBA
a0COIIOTHO BChOIro MaiiHa BKazyeThesa y @O HIMEIBKOT Ta YKpaiHChKOT MOB: alles
durch die Kehle jagen (OykB. nmponmyCTUTH Bce uepe3 ropiio) [216, c. 830], sich arm
trinken (OykB. muTH 10 OITHOCTI) 'CHOUTHUCS, BCE MPOMUTH', HpoOnUmMuU 00
[ocmannboi] Humku 'abCOOTHO BCE, 10 OCTAHHBOIO MpeIMeTa, 0 HalMEeHIIMX
npiouue' [206, T. 2, ¢. 550].
®pazeonoriaMu 31 3HAYEHHSM 'MUSYUTH B OOPr' 3yCTPIYAIOTHCS TUIBKU Y

HIMELBLKIA MOBI: an ein Kerbholz trinken.

3.3. OTT «YcyHeHHs HACJIAKIB BXKUBAHHS AJIKOT0JII0)

DOTT" «YcyHeHHS HACJTIAKIB BJKMBAHHS AJIKOr0J10» CKIanaiTs @O Tpbox
JIOCITIJIKYBaHUX MOB 31 3HAUCHHSIM 'TIOXMEJSATUCSA' — 'BUMTUBATH CIIUPTHE TIOBTOPHO,
HalyacTille Ha Ipyrui feHpb micis nuatuku [198, 1. 7, c. 451]: to freshen the nip
(6yxB. ocBikuTu 4apouky) [181, c. 359; 193], wim. po3m. den Katzenjammer
vertreiben [189, 1. 1, c. 374], emuxamu onoxmenamop 'moxmenstucs' [201, c. 477],
VMUKAMU/YBIMKHYMU ONOXMeNAMOp 'TIOUNHATH/TIOUATH MUTH CIIUPTHE NI 3HITTS
aJKoTroJbHO-a0cTUHEHTHOTO cuHApomy' [200, ¢ 194]; . [likaBoro Ta mpo30poIo €
eTUMOJIOTI HiMelbKoro dpaseosnorismy Hundshaare auflegen (OykB. HakiIagaTu
cobauay mepcts) [216, c. 767]. BiH € MOB’sI3aHUM 3 HapOJHOIO MEAMIIMHOIO, aJIKe
OHUM 3 CHMIATUYHUX METOAIB JIKYBaHHA YKYCy CKaKEHOro cobaku Oyio
HaKJIaJaHHs Ha paHy IMIepCTI TOro * camoro cobaku. Bxe IlmiHil Bkazye:
,»Aliqui... intus ipsius caudac pilos combustos insuere vulneri“ [216, c. 767].
3acTocyBaHHS caM€ Takoro METONy TMpOMNOHYeEThCA 1y  30IpHHUKY
JaBHhOTEPMaHChKUX Mi(iB Ta miceHb ,,Eqna‘“, 3anucanux icaaHAChKUM YYEHUM Ta
qopHOKHMKHUKOM CemyHaoM Mynpum y npyriii nonoBuni XIII ct. [56, c. 128;
216, c. 767]. Take nikyBaHHsS OyJ0 HACTUIBKHM MOIIUPEHUM, IO IIEPCTh COOAKHU

MokHa Oyno mpuadaru B antekax. CydacHoro 3HadeHHss PO Hundshaare auflegen
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HaOysa BHACIIJOK MOPIBHSHHS HACIIAKIB HAJAMIPHOTO BXXMBAaHHS aJKOTOJIO 3
YKyCOM CKa)K€HOTO co0aKu, mop. 3 Hinepi. het haar van den hond op iets leggen Ta
aHm. take a hair of the dog that bit you (OyKkB. Bi3bMH IIEPCTh COOAKH, IO TeOE
BKycuB) [216, ¢. 767]. ®O anmiiicbkoi MOBU a hair of the dog that bit you (OyKB.
HIEpPCTh cO0aKH, siIkMil TeOe BKYCHB) HaW4acCTillle BKUBAETHCS TOJI1, KOJIH 0CO01 Y
CTaHl MOXMUIS JUIsl TTOKPAIIEHHSI CaMOIOYYTTsI PEKOMEHIYIOTh BUIUTHU T€, Bl
4oro BOHA CIT’siHIJIa MUHYJoro Bedopa [221, c. 198]. Ha mposicHeHHs y ToJi0Bi
Bkazye @O wHiMenpkoi MoOBU po3M. sich (D) einen klaren Kopf trinken
TOXMEJISITUCS; BUITUTH, 11100 y rojioBi scHime ctano' [189, T. 1, ¢. 399], nop. poc.
npomouums mpyoer 'onoxmenutbes' [187, c. 136], exmouams onoxensimop
'onoxmensatees' [187, ¢. 99], noumu na cynuux moitu omoxmenuthes' [187, c.
131], ckopas nomow Hotb name 'crakaH BOAKM JJisl CHATHS moxmenbs' [187, c.
96], nonydennas poca 'T0, 4T0 MBETCS AJIA CHATHS TOXMEJIBHOTO cuHapoma' [187,
c. 122]. Ha Te, mo cTan ci’siHiHHS MHUHA€ ¥ JIFOIWHA NMPUXOAUTH 10 HOPMAJIHHOTO
CTaHy, BKaszye (hpa3eosiorizM aHmIHChKOi MOBH appeal from Philip Drunk to
Philip Sober (6ykB. 3BepuenHss ®imina I[I’sHoro go ®imima Tsepes3oro)
'"MPOMIXOK Yacy JUisl TOBEPHEHHSI B HOPMaJbHUM CTaH', sSIKMil 3rogomM HalyB wIe
OTHOTO 3HAYEHHS 'dMiICh JyMKa € THUMYAacOBOIO, HABISHHIO THUMYaCOBUMU
obcrauHamu'. Buanknenno @O ciyryBana peanbHa iCTOPUYHA TOisI: KOJIH 0
®inina MakeqoHCHKOTO 3BEpHYacs OAHA ’KiHKa B1Jl IMEHI CBOTO YOJIOBIKa, TOH
OyB m’siHMM 1 BUTHAaB ii. «S Oymy ckapxutucsi» — ckazaia BoHa. «Komy?» —
3aMuTaB BiH, BIEBHEHUM, 110 BUIIOI 32 HHOTO Biaau Hemae. «Dininy TBepezomy
Ha ®imina I[1’sHOTO», — BiAMOBLIA BOHA, 1 Yepe3 AESKHUI Yac ii 3BepHEHHS Oyio

3azoBojieHe [221, c. 394].
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BucHoBku 10 po3aiity 3

®pazeoremarnyne mnone «CTaH CI’SIHIHHS JIFOIUHW» B 31CTaBIIOBAHUX
MOBax IMePeaEThCs MUPOKUM Jiana3zoHoM (ppaszeosioriyHux 3aco0iB. BusiBieHo
3 ¢pazeoremaruyuHi rpyn, 5 ppazeocemMaTruyHUX MOJiB, 12 PpazeocemMaTHUHUX
rpyn, 22 CUHOHIMIYHHX PSIIM Ta 15 CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYHUX MOJIEEH.

BropunHa cemanTuka 0ararboX MONTICEMAaHTUYHHUX (PPa3eoori3MiB, sKi
CTBOPIOIOTh Tepu(depiro Ha MeXl KUIBKOX TIOJIB, Ma€ CBOIM BHUXITHUM
OPOTOTUIIOM (Pi3HYHMIA, eMOUIHNH, MCUXIYHUH Ta 3piJIKa CONiAJIbHUI CTaH
Joaunn. Ha npyromy piBHI mepexpecHi 3B s3Ku MpocTexkyroThest Mk PCII1
«He3naunumii cran cn’siHiHH», OCII2 «IlomipHuit ctan cn’sHiHHS Ta OCII3
«CunbHUN CTaH CIUSHIHHS», $KI MawTh NoAI0HE (pazeoceMaHTHUHE
HATNIOBHEHHSI.

OCII1 «He3naunuii cran cn’siHiHHS» ckianaerbes 3 OCIT «pyx y crani
HE3HAYHOTO CIT STHIHHS», JI0 SIKOTO BXOASTh TpU CcUHOHIMIUHI psigu: CP1
«Pyxarucsa npsmo», CP2 «Pyxaruca nenpsmo», CP3 «llpuxonutu nogomy y
TaKOMY CTaHl» Ta YOTHUPbOX CTPYKTypHO-ceMaHTHUYHUX Moxenei: CCMI1
«vatu/ogepxysaru + OK», CCM2 «matu/oaepxysatu + [OK] + OB», CCM3
«oyTtu + OK», CCM4 «oytu + [OK] + OB».

OCI' «pyx y cTaHi CIISHIHHS» BXOAUTH JI0 KOXKHOTO 3 TMEpeidyeHux
OCII: ®CIIl na mno3HayeHHs He3HayHOro cTaHy cisHiHHA, DCII2 Ha
no3HaueHHA NoMipHOTro ctaHy ci’siHiHHA, DCII3 Ha mo3HAauYeHHS CUIBLHOTO
CTaHy CIT'SIHIHHS, 3 JIESKOI0 BIAMIHHICTIO y HamoBHEHHI. Tak, A0 ckiuagy OCII3
Bxomatb CP3  «llmazyBatrm y crani cunpHOro cm’sHiHHsS» Ta CP4
«HecnpoMoxHICTh pyXxaTuch». HeoqHOPIIHICTh BUSBISAETHCA B PO3NOIALIL MIXK
MOBaMH: y HiMeIlbKiii MOBi BiacyTHiH CP2 «Pyxarucs HenpsMo», B yKpaiHChKii
MoBi BiacyTHI CP1 «Pyxarucs npsmo» Ta B anniiicekit MoBi CP2 «Pyxatucs
Henpsamoy», CP3 «lIpuxoguT n1onomMy y TakoMy CTaH1D».

OCIIl1 «He3maunuii cran co’gHiHHA» ckKiIagaroTth 46 OO HIMENBKOI
MoBH, 33 DO annmiickkoi MoBu Ta 19 @O ykpaincbkoi. Bei worupu CCM

ObOro II0JIsA HpI/ITaMaHHi TPbOM I[OCJ'IiI[)KYBaHI/IM MoBaM. He3naunmii crtan
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CI’sIHIHHA NOBsi3yeThesl 3 TakuMu OK: comarn3smamu — TUIBKM B YKpPaiHCBKIN
MOBi (oui, 3amyneni oui); 300ceMi3MaMy B HIMEUBKINA (8yeop, oJcyK) Ta
YKpaiHCBKIN (conoseti, 0xcminb) MoBax; (PITOHIMOM o6ec — y HIMEIBbKIM MOBI;
apredakTaMu y HIMEUbKIA (kanentox, Awux) Ta B aHDINCBKINA (napycuna,
Hapoweni OpabuHu y 603a, wiKom), TPUPOJHUMHU SBUIIAMU B HIMEIbKIN
(mymar) Ta aHDTHCHKIN.

OCII2 «llomipHuii crad cm’sHIHHS» ckiaagaioTe 107 @O HiMenbKoi
MoBH, 104 @O anrmiicekoi MoBu Ta 71 ®O ykpaincekoi. JJo cknamy DCII2
Hajexarb  4oThupu  ¢pazeoceMantuyHi rpynu: DPCI'l  «cnpudHATTA
HaBKOMMIIHBEOTO CBiTY» (CP1 «TMMyacoBa BTpara 3HaTHOCTI 30pOBOTO
CIpUUHATTS dYepe3 crh'sHiHHsS» Ta CP2 «TuMyacoBa BTpara 3aTHOCTI
3BUYAMHOIO CHPUHHATTS/BIIUYTTA 4epe3 ch'sHiHHA»), DCI2 «MOBIEHHS»,
OCI'3 «ncuxonoriuauii crany, @CI'4 «pyx y cTaHl MOMIPHOTO CI’STHIHHS» Ta
BiCIM CTpyKTypHO-ceMaHTHUHUX Mozeneii: CCM1 «wmaru/otpumarn + OK»,
CCM2 «maru/otpumati + [OK] + OB», CCM3 «6ytu + OK», CCM4 «6yTH +
nokyc», CCMS «rpuBane mnepelOyBanHs + Jokyc», CCM6 «iokyc», CCM7
«[sx] OK», CCMS8 «uis + OK [+ OB]». 3 HuxX miictb npuTaMaHHI HIMEIbKIH
MOBI, CIM — aHIJIIWCHKi MOBI Ta YOTHPHU — YKPATHCHKIH.

[Tomipauii cran cm’gHiHHS TOB’si3yeTbest 3 Takumu OK: comaruszmamu:
20pJ0, BONOCCA, KOCA, HCUBIM, WLTYHKOBO-KUWMKIGHULI Mpakm Y HIMELbKIA MOBI;
201084, o4i, 8yXd, Mi3uHeybvp, JNiKombs B aHTIMCBHKIN; oui, 2you B yKpaiHCBHKIM.
Jpyroto 3a MNPOAYKTUBHICTIO BUSIBISETHCS Tpyna apredakrTiB, sIKI BHPA3HO
TU(EpEeHITIOITRCS 32 OCOOTMBOCTSMHU JIIHTBOKYJBTYp. Tak, Hampukiazg, B
HIMEIbKIi MOB1 JOMIHYIOTh Ha3BH YMICTHIN, HA3BU ONATY, B3YyTTS, Ha3BU
MEXaHI3MIB Ta JEAKUX MPOAYKTIB: u00im, MiweuyoK OJisi 80]10CCs, KpaBamka,
KYypmKa, sxcakem, 604Ka, 4apka, 408eH, Koieco, nixmap, npooka. B anrmiicbkii
iM BIIMTOBIAAIOTHh YMICTHINA — nepyKa, MiX, paKiGHUys, yeaiurd, 8 YKpaiHChKii —
MeTadopa YOroch HEPYXOMOTo —oposa, coroma, acghanrom. CHUTBHUMU IJIs
HIMEIIBKOTO Ta YKPaiHCHKOTO JIIHTBOIIPOCTOPY € TaKl HOMIHAIIII: Masna, npooka,

26UHM, JJIS1 QHTJIIMCBHKOTO Ta YKPATHCHKOTO — OUi.
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OCII3 «CunpHuil cTad cIr’ SsHIHHS» ckiagaoTh 111 @O HiMenbpkoi MOBH,
90 ®O anrmiicekoi mMoBu Ta 155 @O ykpaincekoi. Jlo ckiamy DCII3
Hanexkats: OCI'l «pyX y cTaHi CHJIBHOTO CITSHIHHS», SIKa CKJIQJIa€ThCs 3
YOTUPHOX CUHOHIMIYHUX paniB; PCI2 «po3manau po3ymMoOBOi, MOBJIEHHEBOI
TUSUTBHOCTI Ta CHOPHUHHSATTS HABKOJIUIIHBOTO CBITY» SIKa CKIIAJAETHCS 3 TPHOX
cuHoHIMIYHUX psniB; PCI'3 «3oBHImHINA BUIIAA» Ta Tpu CCM: CCMI1 «OyTH
m’sanM  [ak]», CCM2  «wmartwu/opepxyBaru+[OK]+[mokyc]», CCM3
«3azuparu/nepedyBaru + nocym»y. OCI'l «pyX y cTaHi CHIBHOTO CI’STHIHHS
cknagaroTh nepeBaxHo @O ykpaiHncbkoi MoBH (54 PO ykpaiHCbKOi MOBH, 6 —
HIMEIBKO1 Ta 7 — aHIIIIHCHKOT).

3 TphOX BUAUICHHX CTPYKTypHO-ceMaHTHUHUX Mozened CCMI1 «OyTu
’ssHUM [sIK]» («betrunken / besoffen wie» y HiIMeUbKIM MOBI1, «drunk as» B
AHDINCHKIM Ta n'AHuU AK B YKPATHCBKIN) TMpEACTaBlieHa HANWOUIBIIIOO
kutbkicTio PO (HIM.71, anrn.64, ykp.75), OK BucTynarwTh Ha3BU 1CTOT, HA3BU
TBapuH, apTe(aKTH, TOIIO.

CHiubHUMH JJ1 TPHOX JOCIHIKYBAaHUX MOB € KOJOPAaTHUBHI TO3HAYEHHS,
171ess HArOBHEHOCTI 1 HEHANOBHEHOCTI MpocTopy. Jleski SKICHI O3HaKu —
HAOPAKAUU, JHCUPHUL, MOSCmMUll, TIPUTAMaHHI HIMEIbKIM MOBI, JI¢ B aHTIIIMCHKIN
Ma€EMO my2uil, a TAKOX 17110 00poOKM Ta 3amaxy. TIIbKH B YKpaiHChKIA MOBI
Ma€eMO 171e10 KPUBU3HHU.

CuiibHUE cTaH ci’siHIHHS OB’ si3yeThes 3 Takumu OK: leaw, pocisuun,
mucsaya 4onoeixkie y HIMEIbKIN MOBI1; uobomap, coHuap, weeuyap, CKpundab,
JHCIHKA CKPUNAJs, CORNIAKAD, GONUHWUK, TYOUTbHUK, MIOHUK, KANenouwHUll
maticmep, 4ecaibHuKu, odcebpax, a0po, NO3AWNIOOHUN CcuH Ta 1H. B
AHDTIACBKIN;, weeyb, yuean B YKpAIHCHKIN. JIpyrow 3a MOpOAYKTHUBHICTIO
BUSBIISIETHCSI TPpyla 300HIMIB Ta 1X YaCTUH: C6UHA, MABNA, KOpo&d, 4Yams,
Jcadba, Kuiw, cosa, nasuy, KOpwxa, oceireoeysb, mpaxes OUYUHA y HIMEIbKIN
MOBI; C8UHs, NOpocs, ceuusa Jlegioa, ecceKCvbKi CEUHI, Mana, wyp, mMuuua,
CKYHC, MPUMOH, KWy, NMax, co8a, co8a-KpuKyxa, 6apeHa cosea, opizo, puba B
aQHTTIACBKINA Ta c8uHs, miombka (cobaka), idcaxk B yKpaiHCBbKIA. TpeThoro 3a

NPOAYKTHBHICTIO  BHSBISIETBCS ~ Tpyma  apTedakTiB, SKi  BHPA3HO
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TU(EepeHIIIOITECS 32 OCOOIMBOCTSMHU JIIHTBOKYJBTYp. Tak, Hampukiag, B
HIMEIBKIM MOBI JOMIHYIOTh HAa3BH YMICTHIN, BIHCHKOBOTO 3HApSIIS:
[bepecosa] capmama, eaybuys, pakema, epanama, MOMUKA, O0ePHCAK Bi0
Memau, oowika, 2yoxa, 6oyka, MIUWLOK, GIiOpo, Kacmpyis, 20PWUK, NIAUIKA,
KpYJCKA, wapka, wnpuy. B aHDIIMCBKIM 1M BIANOBIAAIOTH NpEAMETH
JIOMAIITHBOTO TOCIOAAPCTBA: GIHUK, WimMKaA, wWeaobpa, KOPOK, BI30K, MIULOK,
naswKa, a TaKOX MmMennioo3, B YKPAIHCBKIN — mypeyvka wabns, mimia
bepeszosa, Oposa, Keau, 4in, 4ONoK, nisAwKa, wapka, Oipka. CHITBHUMHU IJIS
BCIX JiHTBOIpocTopiB € OK ceunsa Ta niaswka; 1uisi HIMEIBKOTO Ta aHIIIMCHKOTO
JIHTBOMIPOCTOPY TaKl HOMIHAL: Masna, cosa, Kaiwy, MiWoK, IS HIMEIBKOTO Ta
YKPaiHCBKOTO: uapKa, Hiy, Il aHIJIIACHKOTO Ta YKPATHCHKOTO: 6p)0.

DOTI2 «HaAcCHIOKY, BHKIMKAHI BXXHUBAHHSIM aJIKOTOJIO» CKJIAJA€ThCS 3
OCII1 «xBopoOIMBI, MATOJIOTIYHI CTAaHU, BUKJIMKAHI BYKMUBAHHSM aJIKOTOJIIO)» Ta
OCII2 «BTpara MaiiHa BHACIIJIOK CHCTEMAaTUYHOIO BXKHUBAHHS ajkoroito». Ha
noranuii (pi3UYHUN CTAaH MICHS CHOXUBAHHS aJIKOTONO0 BKa3yloTh @O Tphox
JIOCITIJKYBAaHUX MOB, ajie y KOXHIN JIIHTBOKYJBTYP1 3BEPTAETHCS yBara Ha pi3Hi
aCTMeKTH TPOSBY IOTO CTaHy: Ha aIKO2ONbHO-AOCMUHEHMHUU CUHOPOM B
HIMEILKIH MOBI, Ha 0O106aHHA — B aHINIMCBKIN, HA AIKO2ONbHUU NCUXO3 — B
YKpaiHCBKIH.

ChnutbHUMHM 17151 TPHOX JOCIHIIKYBAaHUX MOB € KOJOPATUBHI MO3HAYEHHS Y
ckaagl @O, gxi HanoBHIOIOTh DPCI2 «AJIKOronbHHUM IICUX03». Y HIMEUBKIH
MOBI II¢ KOJOPOHIMHM Oinuti Ta 3eleHuil, B aHDIMNCBKIA — poowcesuti Ta
OraxumHutl/cunin, B yKpaiHChKIN — Oinutl, 3e1eHutl, O1aKumuuil/Cunitl.

OCHOBHI TOJIOKEHHST PO3/IUTY BUCBITIEHO y CTaTTsAX aBropa: [82; 85; 87;

88].
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BUCHOBKH

®KC Oyap-IKOTO €THOCY XapaKTEpHU3YEThCS SIK 3arajlbHOIIOJACHKUMH,
YVHIBEpCAJIbHUMH, TaK 1 HaIlOHAIbHO-CIIEUU(DIYHUMH pUCAMH. YHIBEpCaJIbHI
BJIACTHBOCTI 3yMOBJICHI €JIHICTIO CBITY SK 00’ €KTy Mi3HaHHS Ta MPUPOJOI0 CaMOi
JIOAUHU SK Ol0JIOTIYHOTO BHJY Ta COILIAJIBHOTO 1HAWBIAY, a HallioHaJIbHA
cnenu(iuHicTh — OCOOJMBOCTSMHU  HAIIOHAJIBHOI ~TCHUXOJOTii, KYyJIBTypHO-
icropuyHoro po3BuTky Hapomy. ®KC — me cnemudiuyna ¢opma Ta pesyabTar
YJICHyBaHHS 1 KaTeropu3atii J11iCHOCTI.

MopnentoBanHs ¢pa3eoTeMaTUYHUX MOMIB, y HEHTPl SKUX mepeOyBae homo
alkogolikus, mependayae pPEKOHCTPYKIIO 3a CIOBHUKOBUMHU Je(DiHIIISIMH,
BHYTPIIIHBOIO 1 30BHINIHBOK ()OPMOIO HOMIHATUBHUX OJUHUIB, OOpa3HO-
XapaKTepOJIOTIYHUX ¥ OIIHOYHMUX 3ac00iB HOMIHAIll, 30KpemMa ¢ aHami3
BHYTPIIIHBOI CEMaHTHUYHOI I OHOMACIOJIOTIYHOT CTPYKTYpH ¢pa3em, iXHl JIEKCUKO-
rpaMaTU4Hi TIOKAQ3HUKW Ta 1HII EJIEMEHTH KOHOTATUBHOI EKCIPECHBHOI
3apsKCHOCTI Ha TO3HAYEHHS MOBHOI OCOOHMCTOCTI, SIKa CIIO)KMBA€ aJKOTOJb, B
TPHOX JIIHTBOKYJIETYPHUX KOHTUHYYMaX.

CTpyKTypHO-CEMaHTHYHE MOJENIOBaHHSA  (pa3eojOriYHOr0  Marepiaiy
YMOXJIUBIIIOE BUOKPEMJICHHS THUIIOBUX MOJIENEH, sKi BIJIOOpaKkarOTh €IHICTh
dbopManbHuX 1 3MIcTOBUX O3HaK @D@O: CTPYKTypy, JIEKCHUKO-TpaMaTH4HI
BJIACTHBOCTI, BHYTpIIIHIO (popmy, 00pa3, CEMaHTHUKY.

Ak Oymo mpomeMOHCTpoBaHO, dpaseosoriuHa BepOamizaiis 000X
cemantTnyHux koHTHHyymiB — BXXMBAHHSA AJIKOT'OJIIO Ta CTAH
CII’IHIHHS — cTaHOBUTH CHCTEMHO OpPraHi30BaHY Ta i€papXiduHy CTPYKTYpY, IO
MictuTh B cobi mpoructasinenHss PIJ[-BUJ], COPT, HACTUHA-IIJIE, a Takox
KBAaHTUTAaTHBHI BUMIpPH TpaayloBaHHs ankoroibHoro crany BAT'ATO-MAIJIO,
CHIBBIJIHECEHI 3 KATErOPI€I0 IHTEHCUBHOCTI M MipH.

3aranom npoananizoBaHo 5 ®TI" — 10 ®CIT - 22 ®CI" - 29 CP ta 30 CCM.

BupaszHoo aHTpONMOIEHTPUYHOIO CIPSMOBAHICTIO BHU3HAYAIOTHCS MOJEII
trinken wie — drink as — numu sk ta betrunken wie — drunk as — n’sanuil ax 3

icTOTaMH, Ha3BaMHM TBapwH, Ha3BaMHu apTedakTiB Ta JOeIKuX piauH. Ines
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HAllOBHEHOTO TMPOCTOPY B YCIX TPHOX MOBax KOPETIOE€ 3 TO3HAYCHHSIMH
300ceMi3MiB, comatusMiB, apTedakTiB. [lopiBHSHHS 3  KOMIIApaTUBHUM
KOMITOHEHTOM IIpUTaMaHHI BCIM TPHhOM IIOPIBHIOBAHMMHM MOBaM, IIPH IbOMY
MOJIeNb trinken wie JIOMIHY€ B HIMELbKIA JIIHTBOKYJBTYpl, CIUIBHOIO ISl BCIX
JHTBOKYJIBTYp € MeTadopa 4Oroch Ba)KKOTO, 3aBAaHTAKEHOTO, MO3HAUYCHHS Yepe3
apreaxTu, 3HApSAAAA, 30KpeMa W BIWCHKOBI. [ies KpUBU3HM IMpEACTaBlICHA B
YKpaiHChKIN MOBI.

Bropunna cemantuka Oararbox mojiiceMaHTUYHUX (pazeosorizmiB OTII
«CTaH cI’sHIHHS JIIOOUHW», SIKI CTBOPIOIOTH Mepudepio Ha MEXKI KIJIbKOX IOJIIB,
Mae cBOiM BHXigHMM npototuniom ®I3SUUHUN, EMOLIMHNHI, IICUXITYHUH Ta
3pijiKa COHIAHBHI/Iﬁ CTaH JIFOIUHU.

Tunonoris OK Ha mo3HaueHHs CTaHy CI’SIHIHHS MPOJEMOHCTpYBajia, M0 B
AHDMMCHKIA JIIHTBOKYJIBTYPl JIOMIHYIOTH oOpa3u mnpodeciid, 3piaka oci0 3a
COITIaJIbHOI0 O3HaKo, MiojoremMu Ta naeski oHIMHU. [loBeAIHKOBI CTEPEOTUITH
JIOMUHA METa(QOPUYHO CIIBBIIHOCATHCS 3 TIOBEIIHKOIO TBAapWH, BUCTYMAIOTh
CEMaHTUYHOIO YHIBEPCAJI€I0 JOCUTh YacTO 3 KOHKPETHU3AIET SKOCTI MpeaMeTa Yu
Horo kuibkocTi. [IOpiBHAHHS 3 MpeaMeTaMu € YHIBEPCAJIbHOIO PUCOI0 IS BCIX
MOB, 3 TaKMMH BiJIMIHHOCTSMH: B HIMEIbKili — BIMChKOBE 3HApSAAAS 1 30posi, B
HIMEIIbKINM Ta aHTTIHCHKINA — HA3BU YMICTHII Ta MTOCY/TY.

PexoHcTpykiisi 00pa3HOi OCHOBH JIEMOTHMBOBaHUX (Ppa3eM € HEoOXITHOIO
JUIsL 3°SICyBaHHSI HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHMX KOHOTAIIlM, BIATBOPEHHSI MEPBICHOTO
€TUMOHY 4d 00pasy, MoB’A3aHoro 31 cheporo MaTepiayibHOI Ta AYXOBHOI KYIbTYpH,
moOyTy, mpodeciiiHOi HaJIeKHOCTI HOMIHOBaHOTO 00’ekTta. JlocuTh dYacTo 3a
JIOTIOMOTOIO ITHOTO MPUHOMY MOXKHA MPOCTEKHUTH JIKEPEI0 BUHUKHEHHS OJIMHMIII,
NUISIXW 11 3aM03WYEHHSI, 110 OCOOJIMBO CTOCY€THCS JIaJEKTHOTO M KaproHHOTO
MOXO/DKCHHSI OMUHUIL (CTYICHTChKHUNA, NpodeciiHuM, 3I0MINCHKUI), BaXKIHBE
3HAYEHHS Ma€ 1 MPOCTOPOBa-4acoBa XapaKTEPUCTHKA (Ppa3eM B Pi3HUX apeabHUX
KOHTHHYYMaX aHaJIi30BaHUX MOB.

JlxepenamMu BUHHMKHEHHS (pa3eM 3 aJKOTOJIbHUM 3HAYEHHSIM € 1CTOpHUYHI
nojiii, coIllaJbHUM Ta TOJMITUYHHUM YCTpid, cdepa HOPUCIPYACHINT, €KOHOMIUHI

peasnii, 00psAI0/ii POMMHHOTO ITUKITY, PUTyaJIbHI JOTOBOPH, 3B’ S3aH1 C CEMaHTHKOIO
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0oOMiHY, OpMH PUTYATLHOTO €TUKETY MPU CHOXKMBAHHI €TUKETY (IMOYATOK-KIHEIlb

TOCTHUHHU) TOLIO.
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Taomums 1

Ju1s S1yonsjoyoye,
$uayuLn [oyoY[V Srgewsiroyuyomag, (ddoyes)

Tabnuys 2

UouIyau yoIs nz yuenan) spe, (joyoy) (ddojes)

groBBer Menge zu

'gewohnlieitsmiBig
alkoholische
sich nehmen’,

JUaxuLLy JoyoYV, (ddojes)

x
alkoholischen | Getrinke in zu

Getranks mit

guten
Wiinschen fiir | 'alkoholsiichtig,

Schluck eines
jmdn., etw. zu | Trinker sein'
sich nehmen'

cinen

,ua3urIq pue)SNZ UJWIWINSIq USULD Ul UdJNes yoInp,

trinken
'Alkohol, | 'ei
alkoholis
Getrank
nehmen'
saufen

ein
zu sich

UQuIydu yoIs
Nz UdSUIJN UDISGOIS Ul JIdYIISSn[] S[e, (puaromqe ddojes)

JTOJIATOK

A UdWIYdU YIS nz juenar) sje (ddojes)

bestimmt | ches

X
'durch
Trinken
1n einen
Zustand
bringen'

cn

UduIydu yoIs nz 3dy3Issny sre, (UdId1], udId¢QI3 UOA 's2q)

r g

JUSNULL} JIOXSISST |
UISUIJA 91013 ISIIAN JOJIAIATI[NUN UI [[OAYISNBIIT
PO UON[YIS UdF1IAI3 udgoi3 ur, (puarromqe ddojes)

zu sich
nehmen'

'als

JudyuLy, (ddoges)

keit, ein | Flissigkeit,
Getrank | als Getrank

'Fliissig
zu sich
nehmen'

,UQuIyau Yo1s Nz 3d)31Issn]] (UdId1], udIdgOI3 UOA 'S3q),
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Tabnuys 3

CeMu JIeKCeMH aHLIINCHLKOI MOBHU 7o drink

to drink

ﬂ_q:% uayM JI9}0BIRYD JO JNOAR[J PaIj10ads © aaey (Suim JO),

(damsrowr) qrosqe (douejsqns snoiod e 1o jueld e Jq

),

/

S[ULIP © JO 1$31 9y} dwnsuod Aoinb (dn yurip),

2 ,(Jo) adoy 10 “Inouoy ‘uoneIqadd ul (3seo} &) JuLp 03,

N

,SS90Xd 01 A[[e103dS3 ‘[OYOIB dWNSUOD 03,

!

Joyoore

Surunsuod £q (UORIPUOI UILIIID B OJUI J[ASAUO0) Suliq 03,

!

,JOYyOo[e Jurunsuod Jo j1qey ay} ur 9q Jo dwWnsuod,

,MO[[eMS pue yinow a3 ojul (pmbry &) ayes,

Tabnuys 4

CymilieHi ceMu JieKceM YKPaiHCbKOI MOBM nRUMU, 6UNUEAMU, RUAYUMU

nuAadumu

I

sunusamu

numu
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,4I0LIEH XUHAIroIoMIre or 941oedrondn Aanrgodogax uien,

JorreH HLduIo
Uhofedxd OHAIWITeH “HI °L I [I1Q0 ‘NIHBIAI A 919ehA Hiedo,

JolreH 1H1duIo uiedarxd OHAINIEH I OHULLOOL,

,I0IEH XWMHII(OIOMI(e orr 9LOTHIIHU XD,

,AYAQOH-0I0h € UIBIKLUE ‘UIRIAIIONOUE,

‘1 9109 AHEOU 0QR AMIMHLRE €99 AHNITd 9TAQOH-ANE ULULI,

\(‘HI "L 1 BIroll ‘uHAId0d odir) L1009 9999 € NIREAIIONOE ‘UIedUOL|

JMIUhEUI ‘OIOTIUHE 11 ULAQ,

QHLAUIIO nIedMXE,

JHI 'L 1 BHUE ‘IITdOI WELLHI BE OBk HinTog0dI,

Jr1edo sHHedAWe1d I AHUY1d 97AQOH-AME UIBLd

oX

1
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Tabiuys 5

Cyminieni cemu jekcem trinken, saufen, to drink, numu, eunueamu, nusuumu

Ne ceMu HiM. aHIJI. YKP.
trinke | saufen | to num | eunueam | nuaAYuUm
n drink | u u u

1 | 'amxoromip' + + + - - -
2 | 'aakoroJpHUN Hamiit' - + - + + R
3 | 'BKuUBaHHS' + + + + + +
4 | 'rynsiaka, 0017 - - - i} - +
5 | '3an€XHICTD' + + + - - -
6 | 'HagMIpHICTD' + + + - - +
7 | 'HecHMCTEeMaTUYHICTD' + + + - - -
8 | 'muTH HaA YHIOCH _ ] N ) ) ]

YeCTh'
9 | 'mopuis aJIKOroJIto' + - - - - +
10 | 'mpuctpacts 10

AJIKOTOJIbHUX - - - - - +

HAIIo1B'
11 | 'cucremMaTH4HICTD' + + + + - +

12 |'craH co’ssHIHHS' - - + - - -

13 | 'CXWIBHICTD' - - - - + -
14 | 'roct' + - + - - -
15 | 'gac' - - - + T _




Crpykrypa ®TI'1 «Mipa cno:kKMBaHHSA AJKOT0JIbHUX HAMOIB)
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Tabnuys 6

DTI'1 «Mipa cnokMBaHHS AJIKOTOJbHHUX HAMOIBY)

OCIl OCI, oCP,CCM H. | a. | V.
— DCP «IIutH 3arajjom»
CCMI1 «uis + [OK]» 51610
CCM2 «uis + [OK] + 10Kyc» 41510
— ®CP «Bunutu B3araJi»
CCMI1 «uis + [OK]» 3188
CCM2 «uis + [OK] + 10kyc» 31417
®OCI'1 «BxuBaHHsa MOl
KIJIBKOCTI aJIKOT0JI10>
CCM «ist + OK» 3 112]15
DOCI2 «IlepenycTUTH MO YapLi»
CCM1 «mis» 910lo0
CCM2 «uist + OK»
CCM3 «uist + JTOKyC» 81010
15/0 | 1

OCI3

DCII «ITuTn/po3nuBaTH/BUNUBATH

KBAHTUTATUBHOIO | IUISILLIKY AJIKOT0JIIOY 41513

THITY CCM «ist + OK»
®CI'4 «Hagmipne Ta
CUCTeMATUYHe /HeCuCTeMaTUYHe
CIOKUBAHHS AJIKOT0JII0»
CCM1 «rmtu + sk + OK» 221210
CCM2 «misg + [OK]» 12116 | 21
CCM3 «uis [+ OK] + mokyc» 4 11127
CCM4 «ais + BincyTHICTE OK» 0[0]3
CCMS «[byTH] + moKyc» 0 (10| 0
CCM6 «maru + OK + OB» 81510
DCI'1 «CnoKuBaAHHA ATIKOTOJII0 030
HAOIMHIID»

®CII2 MOIyCHOTO DOCI2 «CymicHe CTIOKMBAHHA 10 6 | 2

- AJIKOTOJTIO»
dOCI'3 «BunuBaru 10 JHA» 1 1
DCT'4 «He nuTn» 9 2
®OCI'1 «Buam, coptu i THIIH 9 (61| 8

OCII3 AJIKOT0JILHOT0 HATOI0»

taxconomiunoro | PCI'2 «BxuBannsi nesHorosuay | 9 | 5 | 8

THUILY

AJIKOI'0JIbHOI'0O HAII0X0»
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Tabnuysa 7

HMiecaiBunii koMnoHeHT ®CP 1 «nutu 3aranom», @CP 2 «BUIIUTH B3araJji»

JiecmiBHaMi :
HIM. aHTIII YKP.
KOMIIOHEHT
A
S CYpMUTH, TPyOUTH blasen
S
= schmettern
s
ot
3 _ tuten
= maHiMaTu to hoist
[
E CMOKTaTu to Suck
>
— 3MallyBaTH schmieren
=~
fé‘) POMOYyBaTH sich anfeuchten
poOUTH OTBIP to tap
IIJICCTH to splice
KypdaTu pldtschern
3aJIMBATHU tojuice
TpI/IMaTI/ICSI to keep
= Oparu nehmen
<
= -
S OTpUMYBaTH bekommen NPULHAMU
2
= 3BOJIOXKYBaTHu to wet
= to moisten
= IPOMOYHUTH npomouumu /
S npomouysamu
: 3aJIuBaTu 3QIUMU
(é MIPOMOJIOCKATH npononockamu /
NPONOICKY8am
u
JIN3aTHu JIUZHYMU
MTATH numu
sunumu
MYaTH to belt
3TUHATH




DOTI2 «CTepeoTUNH PUTYATbHO-eTUKETHOI NMOBEIIHKN»
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Tabnuysa 8

oTr dOCII DCP, CCM H. [a. |y
= dCII DCI'1 «B:xuBaTH AJIKOI0JIb 3 PUBOXY 011129
E «CnoxuBaHHA | BeCLIs»
= aJIKOI0JII0 B 21010
§ o0psaxax DCI2 «BxuBaTH AJIKOI0JIb 3 IPUBOLY 2
= POIMHHOIO TOXOBAHHS
E HUKJIY»
g DOCII2
= «Crno:xuBaHHS
%]
: AJIKOT0JII0 B
S . POCP «BunuBaTu HA NPOINAHHS,
2 IHIIMX 316116
= COLiaAIBLHO- A0pPOTY»
E; HOBVTOBIX CCM «aisg + OK»
= y . CCM «uis + m0Kyc»
. CUTYaIlifIX,
E MoJisix,
E 3BHYAAX,
3 TPAAHLIAX»
it ®DCP 1 «YacTyBaTu ajJKOrOJIbHUMH |3 |2 | ]
(g,) HaNOsIMU»
o DCP 2 «HacTtyBaTH aJKOr0JbHUMU 5 13 |1
b= HaMosIMM 3 HAroJu HapoJKeHHH
2 ®CII3 AR HAPOA
«YHacryBanus LAL Ll
DCP 3 «HacTtyBaTH aJKOr0JbHUMU
AJIKOTOJIbHUMU 1 1o |2
HANOSIMHU 3 HATOIHU 3aBepPUICHHS
HANOSIMID) N
SIKOI-HeOy1b cipaBm
DCP 4 «YacTtyBaTu aJIKOroJIbHUMHA > 11 1o

HAMOSIMM 3 NPUBOAY YKJIAJAHHSA
YIou»
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Tabnuysa 9
Crpykrypa @CII «He3nauHuil cTaH ¢’ STHIHHSA»

OCII oCT OCP, CCM H. |[a. |y
OCP 1 «Pyxarucs npsMo» 21110

OCP 2 «Pyxarucst HEpsAMo» 0]0]2

3101

OCP 3 «Ipuxogutu 10A0MY Y TAKOMY

CTaHI1»

«He3naunuii cran e’ aHIHHD> D CIT

T l«pyx y crani ne3naunoro cn’aHinus»®CI

CCM1 «maru/ogepxyBatu + OK» 121215
— CCM2 «maru/onepxyBatu + [OK] + nokye» |22 4 | 3
— CCM3 «oyTtu + OK» 1610

— CCM4 «oyTu + [OK] + moxyc» 6 [20] 8
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Tabnuysa 10

KyabsTypHi koau o0pa3aux konkperusaropis @CII «He3naunuii ctan

CII’ SHiHH S
CCM OK HIM. aHIJI. YKP.
< COMaTu3Mu - - +
E 300CeMi3MHU + - +
~ apredaxtu + + -
E 00'€KTH IPUPOAH, CTUXIWHI SBUINA + + -
? aOCTpaKTHI MOHATTSA + - -
2
=
S
S~
=
)
g
=
@)
@)
g COMAaTHU3MU - - +
= 300CeMi3MHU + - +
_'E apredaktu - + -
= 00'€KTH PUPOAM, CTUXIHHI SIBHILA + + -
o) aOCTpaKTHI MOHATTSA + - -
+
=
s
.
£
a2
=
S
S~
=
[
s
g
=
@)
@)
%’ COMAaTHU3MHU + + +
@) piauHa + - -
< nocyJt - - -
% PEIMET OJIATY + + -
+ 00'€eKTH TIPUPOAM, CTUXI1IHI SBUIIA + -
=
=,
'€
COMaTU3M - + -
apredaxtu - + -
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CCM4

«0yTHn + [OK] + J0oxyc»

piauHa

oCyJl

300CEMI3ZMU

+ |+

00'€KTH IPUPOH, CTUXIHHI SBUINA
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Tabnuys 11
Oo6pa3ni konkperusaropu OCII «He3HauHuii cTaH ¢’ AHIHH
KK HiM. aHIJL. YKP.

COMATU3MHU - - o4l

- - 3aMyJieH1 o4l
300CceMi3MH BYTOp - COJIOBEU

KYK - JIKMLIb
diTonimMu 0BEC - -
apredakTn Karerox napycuHa -

SIIHAK HapoIleHl IpabuHu y | -

BO3a

- HIKOT -
NPUPOIHI TyMaH KparinHa -
SIBHIIA
diznunmii cn’ stHiHHA (BiT uym) | - -
CTaH CTaH cr’siHiHHSA (Bi yoap, | - -

HACIYKQ)

cI’ stHiHHSA (BT - -

2ocmpuii)

cIl’siHiHHSA (BIJ 36YK | - -

6800U)
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Tabnuys 12

KyabtypHi koau o0pa3aux susHauyHuKIB PCII «He3Haununii cTaH ¢’ sHiHHS»

CC KyabsTypHi Konu HiM. aHIJI. YKP.
c; COMaTHU3M + + +
= piauHa - - -
f nocys + i -
E MIPEeAMET OJATY + + -
@) 00'€KTH MPUPOAM, CTUXIHHI SIBUILA + -
+
=
o
<
2,

%

=)

=

5
S~

=

o

®

S

@)

)

= COMAaTHU3M - + -
8 apredakT - + -
3 piiuHa + + -
g nocyna - + +
= 300CEMI3M - - +
: 00'€eKTH TIPUPOAM, CTUX1IHI SBUIIA + + -
=

=)

+

=

=

'S

Tabnuys 13

Oopa3ni BusHauyHuKU OCII «He3HauHMi CTAaH CII’IHIHHSA»

O0pa3Hi BUSHAYHUKH

HiM.

| aHII.

YKP.
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BCEpE/IMHI

y TOJIOBI

Ha BYyXOBI

y KOpOHI

I KaIleJIFOXOM

y 4aeBl

y pub’ssuoMy >KHp1
Ha CKOBOPIALI

y APIMOTI

B OIll

y TOJIOBI

1] [TOSICOM

Ha HII'TI

B HAITO€BI

y TIUBI

y BUHI

y Hamii

Ha/II1]1] BECEJI0I0
HITHIBEKOIO

Ha JI0po3i

Ha IUIAXY OKeaH
Ha BITPOBI

B OIll

y TOJIOBI

T JOKMEJIEM
11T YapPKOIO
1T XMUTEKOM
1] MyXOI0
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Tabnuys 14
Crpykrypa ®CII «IlomipHnii cTaH cI’ IHIHHSD)

OCIl oCI oCP,CCM H. |a. |Y.
5 CP1 «TtumuacoBa BTpara 31aTHOCTI 6 12 |2
% 30pPOBOTO CIIPUIHSTTS Yepe3 CI'sTHIHHS
= OCI'1 .
= . CP2 «tumuacoBa BTpara 31aTHOCTI
= «CTIPUAHATTS
= HABKOJIMIIHBOIO | 3BUYAHOTO CIIPUAHATTS/BimuyTTs uepe3 |6 |3 |0
= CBITY» o
S CH'STHIHHSD»

: -
= - 0|12
) «MOBJICHHSD
= ®CI3 -
g «TICUXOJIOTIYHUHN 51310
z CTaH»
= D CP 1«pyxaTucs HEpsMO yepe3
¥ . Py p P 1211110
HAsIBHICTb BaKKO1 HOIII»
®CP 2 «pyxaTucs HETIPSIMO y CTaHi
_ . 914133
OCI'4 «pyxy | mOMIpPHOTO CI’ THIHHS
craHi nomipHoro | @CP 3 «pyxarucs mpu J0IOMO3i
CII’ STHIHHS» . 0103
1 JICBITOMOTO CAMOKOHTPOJTIO)
®OCP 4 «magaty y cTaHi i’ SHIHHSD) 01216
— CCM1 «matu/otpumaru + OK» 36| 712
— CCM2 «matu/otpumaru + [OK] + 1lslo
JIOKYC»
— CCM3 «byTu + OK» 17,6 | 0
— CCM4 «OyTH + JOKyC» 1161
— CCMS5 «rpuBasie nepedyBaHHS + 5ol o
JIOKYC»
— CCM6 «J10KyC» 0|25 7
— CCMT7 «[sx] OK» 011917
— CCMS8 «aist + OK [+ nokyc]» 21718
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Tabnuys 15

HiM. aHIlIL. YKP.
ICTOTH IIBEJT Mapk

E MO30K roJIoBa o4l

‘é’ ropJio o4l ryou

§ BOJIOCCS ByXa -

S Koca HE TaKl o4l -
JKUABIT MI3UHELD -
[UTYHKOBO-KHILIKIBHUN | JTIKOTh
TpaKkT j
1’ ATH - -
JyTia - -

g MaBna ypi MaBna
'E - puio CBHUHSA
S - - open

; - XaBIIO
= ]

=

=

= 400iT nepyka poBa
- MIIIEYOK IS BOJIOCCA | MIX coJiomMa

? KpaBaTka paKiBHHUIIS poOKa

= KypPTKa, dKaKeT HErIHA I'BUHT
0ouka COJIOJT achansr
yapka - OyxJi0

YJOBCH - -

KOJIECO - -

JiXTap - -

npoOka - -

T'BUHT - -

OJTis - -
NPUPOAHI | 3ipKa COHIIC 30pst
SIBHIIA XBHJIS

HITYPM

JIUM

> royouit/cuHin royouit/cuHin -

g YOPHUU POXKEBUI -

e HAOPSKINMA 00pobeHuit -
HAIIOBHEHU I IPOOJIIEHUN -
TOBCTUI HETOTOBUH -
CUTHH 3 IOraHUM 3aI1axoM -

IUPOKHI
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| moxpurHit mopoxom - - |

Tabnuys 16
Crpykrypa ®CII «CuibHU# cTaH cII’AHIHHA»
oCr OCP, CCM H. |a. | Y.
5 OCI'l «pyxy | CPI «pyxarucs HEpsIMO y CTaHi 514 |37
= CTaH1 CUJIBHOTO ,
A oI S S CUJIBHOTO CIT’ SIHIHHS»
E CP2 «pyxarucs npu 1000MO031 0011
.E I17ICBIIOMOTO CAMOKOHTPOJIIO»
“E CP3 «mna3yBaru y cTaHi CHIIBHOTO 1 3]6
5 CII’ STHIHHS»
3 CP4 «HEeCTpOMOXKHICTh PyXaTUCHY 51411
= OCT2 CP1 «HecripoMOXKHICTh HOPMAIIBHO, 0013
z «po3naau :
= B 3p0O3YMLJIO TOBOPUTHY
= PO3yMOBOI, .
&) . | CP2 «tumyacoBa BTpara 3/1aTHOCTI 51418
Y MOBJIEHHEBOT
JISUIBHOCTI Ta | 3BUYAMHOIO CIIPUIHATTS/BIIUYTTSD)
cupuiHATTE | CP3 «TUM4YacoBa BTpaTa po3yMOBHUX 71014
HABKOJIUITHBOTO : .
- 31110HOCTE
CBITY»
OCI3 -
«3O0BHIIIHIN O(1]6
BUTJIS
— OCP «mepebyBaru gayeko/ moza3opom» | 0 | 4 | 0
— CCMI1 «OyTu 11’ STHUM [SIK » 71164 |75
— CCM2 «maru/onepxxyBaru+[OK]+ 4lglo
[10KYC]»
— CCM3 «3a3uparu/nepeOyBaTu+mnocym 1211 4
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Tabnuys 17

OcnoBa nopiBasiaHst CCM1 «’sinuit sax» / «a’ aauin» ©CII «CunbHMii cTan
cIl’ IHIHHS»

OCHOBA ITIOPIBHSIHHS
CCM «II’STHUH [SIK]»

o~

Kpueuil

o

3aeanmajiicenuu

«

myzui

o«

HCUpHuUU

<«

moecmuu

«
o

HanoeHeHuu

o«

’

n’aHuil
HabpaKui

[ 3%

CUHIU, Hopruu

(_
-
-
-
-
-
-
-
-

CEMA II’SIHUH
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Tabnuys 18
CrpuxneBi komnonentu CCM1 «’anmii ax» / «’saHuin»y OCII «CuabHuii

CTAH CII’ AHIHHA»

OCHOBA NOPIBHSHHA HiM. aHIL. YKP.
1’ STHUM + + +

HAIlOBHEHU I + + -/+*

CUHIN + -/+* -[+*
YOPHUU + - -
3aBaHTAKECHUMN + -/[+* -
TYTUU - + -
HAOPAKIMIA + - -
KUPHUU + - -
TOBCTUU + - -
KPUBUH - - +

-/+*- KOO 3 TaKUM KOMIOHEHTOM B1JICYyTHI, IPOTE 1Ii KOMIOHEHTH 3a()1KCOBaH1
y ckJiajl HekommapatuBHux @O
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Tabnuys 19

Oo6pa3ni koukperuzaropu CCM DCII «CuibHu# cTaH cIl’ SHIHHS»

KK | Him. aHII. YKP.
E IBan yoOoTtap IIBELb
S | pocisnun roHYap MTraH

THCSAYaA YOJIOBIKIB mBennap
0OMOpOXKEHE MiCIIE CKpHUIajib
KIHKa CKpHUIIAJIS
COTILJIKAp, BOJMHITUK
JTYAWIBHUK, M1THUK
KaneJaioIIHIN ManucTep
YyecaJbHUKH
KeOpak
Ja0pA
MO3alUTIOOHUI CHH
Kyrep bpayn
npuxuiibHUK [leppana
Xios
BIbMA
TTUSTBOJT
E CBUHS CBUHS CBUHS
E MaBIia nopocs TIOTbKa (coOaKa)
'.E. KOpOBa cBuHs JleBina DKaK y TyMaHi
g qars €CCEKChKI CBHHI
'E kaba MasIlia
A KJTIII] myp
coBa MuyIa
aBUY CKYHC
KOPIOIIIKa TPUTOH
oceJleIeb KJTIIIY
Tpaxes TUINHU nTax
¢ianka coBa
OepesHeBa (Qiaika COBa-KpUKyXa
JeCsITh TUCAY (D1aJIOK | BapeHa coBa
¢iankoBa KIym0Oa P13
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puba
-
E [6eperoBa] rapmara TEIIOBO3 TypelbKa maois
_g. rayouIs BIHUK MiTia 6epe3oBa
% pakerta IiTKa JIpoBa
rpaHara mBabpa KBa4
MOTHKA KOPOK Y1, YOIIOK
JEepKaK Bix MeTn BI30K TUISIIIKA
JOLIKa MIIIIOK Japka
ryoka IUIALIKA Tipka
Oouka
MIIIIOK
B1JIpO
KacTpyJIs
TOPIIUK
TUTSIIKA
KpYy)KKa
Japka
TIITPUI]
JIIM Ha po3i
-
E oIS basnriiiceke Mope XJIIOIIL 3JIMBa
E 3QTAIIKH rps3b o1eT
TOMHUI Ips3h
HyJ0Ta
-
E & |Hiu MOXKEXKa HIY
s 5 : :
S = | ymap caxka OCIHHS HiY
2 = UM
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Tabnuys 20

OOpa3Hi KOHKpeTH3aTOopH

HiM. aHIIL. YKP.

CBUHA

+

MaBIIa

KJTIIIT

COBa

MIIIIOK

IJIAIIKa

+ |+ |+

yapka

Fl A+ ]|+

Ipsi3b

HIY

+
4+ + |+

Tabnuysa 21
Crpykrypa @TI'2 «HACAIAKH, BUKJIUKAHI BAKMBAHHAM AJIKOT0JII0)
oTr OCII OCI, CP, CCM H. [a. | Y.
2 OCII1 «xBopobmmei, | DCI'1 «OmroBaHHD 01710
narojoriyni ctadd, | OCI2 «aJIKoroabHUM IICUX03) 21 8|15
BHUKJIUKaHI ®CI'3 «anKoroJibHO- 2101 | 7
BKUBAaHHSIM .
a0CTHHEHTHHI CHHJIPOM» 2
AJIKOTOJTEO : ,
OCT4 «nabyTi xBopoOu BHacmigok | 2 [ 1 | O
BKUBAHHSI aJIKOTOJII0)
OCII2 «BTpara Maiina 182 | 4

DTI2 «HACTIAKH, BUKJIMKAHI BJKHBAHHSAM aJIKOTI0J110)

BHACJIII0K
CUCTEMATUYHOTO
BKUBAHHS AJIKOT'OJIIO»
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Tabnuys 22

OO0pa3Hi Bu3HAYHUKHU-KOJI0POHIMH DPCI™2 «ANKOroJabHMM MCUX03)

bykB.Mm0oBU OOpa3Hi BU3HAYHUKH-KOJIOPOHIMH
oLut
HEM.
3eJIeHUI
pPO30BUH
aHII. )
OJTaKUTHUI/CUHIN
OLIui
YKP. 3eJICHUN
OJTAaKUTHUN/CUHIN

Tabnuys 23

MoruBaniiina cpepa @O @CI'2 «AIKOroJbLHUI MCUX03»

MortuBaniiHa
HEM. aHIII. YKP.
chepa
griine Mdnnchen | blue devils yopmuKu
HEYHCTa CUjia yopmu

3€/1eHl YOPMUKU

TBapUHU /TBAPUHU
13 HEeMpUTaMaHHUM

1M KOJILOPpOM

weifse Mduse pink elephants 3e/1eHUll 3Mill
pink spiders ONaKuUmMHULL 3Miti
Oini myxu
OdCMeNUKU

OL104Ka
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	У XVIII ст. Й. Мозер підтверджує: „Die Deut­schen nahmen bei allen Vorfällen gern Weinkäufe oder, wie es in den Registern heißt, etw. ad vinalia", тобто навіть при купівлі-продажу свійських тварин укладання угоди закріплювалося вживанням алкогольних напоів, що підтверджує швабський вираз die trinke Wein wenn's nure Hu (Huhn) verkaufe (букв. він п’є вино навіть тоді, коли продає курку) [216, с. 1711]. Традиційно при „скріпленні“ угоди купець повинен був оплатити випивку (та їжу) учасників угоди: продавця та свідків. У багатьох угодах купівлі-продажу того часу можна було прочитати: „Das Haus wurde gekauft um 5000 Gulden und 1 Karolin Leikauf“ [216, с. 952]. Синонімічні вислови зустрічаємо в англійській мові: розм. to wet a bargain (букв. зволожувати торгівельну угоду) '«замочити» якусь угоду, операцію' [181, с. 999], англ. wet bargain (букв. волога торгівельна угода) 'угода, операція, що закінчується випивкою' [181, с. 296]. Негативну диференційну сему має АФО dutch bargain [181, с. 296] (букв. голландська / німецька заст. торговельна угода) 'угода, операція, що закінчується випивкою', 'угода, що вигідна лише для одної сторони', компонент якої dutch почав вживатися у висловах з негативним значенням за часів англо-голландської конкуренції на морях та війн у XVII ст., напр. dutch feast (букв. голландський бенкет) 'бенкет, на якому хазяїн стає п’яним раніше за гостей' [181, с. 296].
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